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（１８１）（１８１）（１８１）（１８１）lQC0klAo,u[+LlQC0klAo,u[+LlQC0klAo,u[+LlQC0klAo,u[+L　　　　　　　　,u16j8ts^kf,u16j8ts^kf,u16j8ts^kf,u16j8ts^kf
　　　　　　　　　　　　((((ｿﾝ･ｶｰ･ｻﾝ･ﾐｰ･ﾎﾞｰｿﾝ･ｶｰ･ｻﾝ･ﾐｰ･ﾎﾞｰｿﾝ･ｶｰ･ｻﾝ･ﾐｰ･ﾎﾞｰｿﾝ･ｶｰ･ｻﾝ･ﾐｰ･ﾎﾞｰ))))　　　　　　　　　　　　　　　　((((ﾐｰ･ﾆｭｰ･ﾀﾗｰﾄﾞﾐｰ･ﾆｭｰ･ﾀﾗｰﾄﾞﾐｰ･ﾆｭｰ･ﾀﾗｰﾄﾞﾐｰ･ﾆｭｰ･ﾀﾗｰﾄﾞ))))

lQC「ズボン」　0k「脚」　lAo「短い」　　16j「ある」
8ts^kf「市場」これはおちょくった話で、「短いズボン（タンパ
ン）はありますか？」と妻に聞くとする。答えが「あるよ、市場に」
ということで、家でタンパンを取ってきてもらおうと、妻に聞いた
ところこのように冗談を言われたという笑い話である。ラオス人を
からかうのには良いジョークであろう。

（１８２）（１８２）（１８２）（１８２）g]njvCoU9y[9hvpg]njvCoU9y[9hvpg]njvCoU9y[9hvpg]njvCoU9y[9hvp　　　　xvddh;ppkddj;kxvddh;ppkddj;kxvddh;ppkddj;kxvddh;ppkddj;k
　　　　((((ﾙｱﾝ･ﾆｰ･ﾁｯﾌﾟ･ﾁｮｲﾙｱﾝ･ﾆｰ･ﾁｯﾌﾟ･ﾁｮｲﾙｱﾝ･ﾆｰ･ﾁｯﾌﾟ･ﾁｮｲﾙｱﾝ･ﾆｰ･ﾁｯﾌﾟ･ﾁｮｲ))))　　　　((((ﾎﾟｰｸ･ｸｱｲ･ﾆｬｰｸ･ｸｱﾎﾟｰｸ･ｸｱｲ･ﾆｬｰｸ･ｸｱﾎﾟｰｸ･ｸｱｲ･ﾆｬｰｸ･ｸｱﾎﾟｰｸ･ｸｱｲ･ﾆｬｰｸ･ｸｱ))))

g] n jvCoU「この話」　9y[9hvp「やさしい事・子供にもできること」
xvd「剥く」　dh;p「バナナ」　pkd「難しい」
dj;k「より」
「こんなのお茶の子さいさいだよ、バナナの皮を剥く方が難しい
よ」
普通はやさしい事を表わすのに、ラオス語では、バナナの皮を剥く
ほど易しい、というような言い方をします。そのバナナの皮を剥く
のより易しいということなので、おちゃのこさいさいということに
なります。

（１８３）笑い話（１８３）笑い話（１８３）笑い話（１８３）笑い話
　ラオスに来て初めてラオス語を覚えたある日本人が、タイに行っ

てお粥が食べたくなって食堂に行って g0QkxPdg0QkxPdg0QkxPdg0QkxPd((((ｶｵ･ﾋﾟｱｯｸｶｵ･ﾋﾟｱｯｸｶｵ･ﾋﾟｱｯｸｶｵ･ﾋﾟｱｯｸ))))とタイ

人に注文したらタイ人はわからなかったらしい｡

解説すると､　g0Qk｢ご飯｣　xPd｢濡れた｣
要するに､これでラオス語では｢お粥｣という意味になる｡

ちなみに普通の白米から煮たお粥がタイ語では、g0Qk8Q,g0Qk8Q,g0Qk8Q,g0Qk8Q,（（（（ｶｵｶｵｶｵｶｵ・・・・ﾄﾑ）ﾄﾑ）ﾄﾑ）ﾄﾑ）
になる。　8Q,は「煮る」という意味である。または中国語がその
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ままタイ語になった 39Hd39Hd39Hd39Hd（（（（ﾁｮｰｸ）ﾁｮｰｸ）ﾁｮｰｸ）ﾁｮｰｸ）というお粥もある。これは潮州語

であり、砕米を煮たお粥のことである。
ちなみにラオスの（ｶｵ・ﾋﾟｱｯｸ）には２種類あり、一つは普通のお
粥でありもう一つは（ｶｵ・ﾋﾟｱｯｸ・ｾﾝ）といい、日本のウドンに似
た麺である。出汁は鳥がらなどで取っているが、これが日本のウド
ンによく似ているので、日本人にもﾌｱﾝが多い。もともとベトナム料
理であって、タイにはない。

　ちなみにタイ語にも g0QQkxPdg0QQkxPdg0QQkxPdg0QQkxPd((((ｶｵ･ﾋﾟｱｯｸｶｵ･ﾋﾟｱｯｸｶｵ･ﾋﾟｱｯｸｶｵ･ﾋﾟｱｯｸ))))という単語がある。こ

れはどろどろになるまで煮詰めた米、糊（米を椰子のミルクで糊状
になるまで煮詰めたもので、塩味または砂糖味。ということで、こ
の日本人の注文は通じなかったのである。
それから山岳民族の言葉で一つ。ある日本人がラオ・スーンの部

落に行って「サパー」は終わったかと聞かれたので、この人達は英
語ができるのかと勘違いしたら、要するに英語の夕食の（（（（SupperSupperSupperSupper））））
と勘違いしたわけだが、なんと「サパー」というのはラオ・スーン
の言葉で「ご飯を食べる」という意味だったらしい。ラオ･スーン（高
地ラオで主に、苗族と呼ばれる人達のことを指す）

（１８４）（１８４）（１８４）（１８４）-NIhkC-NIhkC-NIhkC-NIhkC((((ｽｰ･ﾊｰﾝｽｰ･ﾊｰﾝｽｰ･ﾊｰﾝｽｰ･ﾊｰﾝ))))

-N｢買う｣　IhkC｢別れる･離婚する｣　c,jIhkC｢離婚した女
性｣
　これは、お金をだして人の女房を別れさせて結婚することであ
る。手切れ金をだして、別れさせる。実際、私も何人かこのケー
スを知っている。しかしこの単語はきつい意味なので、たとえそ
の人が（スー・ハーン）の例であっても口にだしてはいけない。

（１８５）なぞなぞ（１８５）なぞなぞ（１８５）なぞなぞ（１８５）なぞなぞ 7e4;kp7e4;kp7e4;kp7e4;kp((((ｶﾑ･ﾀﾜｰｲｶﾑ･ﾀﾜｰｲｶﾑ･ﾀﾜｰｲｶﾑ･ﾀﾜｰｲ))))

lk,sohklk,sohklk,sohklk,sohk((((ｻﾑ･ﾅｰｻﾑ･ﾅｰｻﾑ･ﾅｰｻﾑ･ﾅｰ))))　　　　sqds6sqds6sqds6sqds6（（（（ﾎｯｸ）ﾎｯｸ）ﾎｯｸ）ﾎｯｸ）

luj8uo-U2hkluj8uo-U2hkluj8uo-U2hkluj8uo-U2hk（（（（ｼｰ･ﾃｨｰﾝ･ｼｰ･ﾌｧｰ）ｼｰ･ﾃｨｰﾝ･ｼｰ･ﾌｧｰ）ｼｰ･ﾃｨｰﾝ･ｼｰ･ﾌｧｰ）ｼｰ･ﾃｨｰﾝ･ｼｰ･ﾌｧｰ）は、なんでしょうか？

lk,「三つ」　sohk「顔」　sqd「六」　s6「耳」
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luj　「四つ」　8uo「脚」　-U「示す・指す」　2hk「空」
「顔が三つで耳が六つ、四つ足が空を指しているのは何です
か？」
これは、暗号みたいなもので、そのまま読んでもよくわからない。
よく考えてみないといけない。これは豚の４つの脚を木の長い棒
に縛って、2人の男が担いでいる様子である。

（１８６）（１８６）（１８６）（１８６）]Q;]Q;]Q;]Q;（（（（ﾙｱ）ﾙｱ）ﾙｱ）ﾙｱ）
　これは、エチケットがないなどの意味で用いる。女の人などで
いえば男の出入りが激しい人などのことをいう。また、なかのい
い友達が人のタバコをだまって、何もことわらないで取っていこ

うとした時など 1jk]Qkgfj1jk]Qkgfj1jk]Qkgfj1jk]Qkgfj((((ﾔｰ･ﾙｱ･ﾃﾞｰﾔｰ･ﾙｱ･ﾃﾞｰﾔｰ･ﾙｱ･ﾃﾞｰﾔｰ･ﾙｱ･ﾃﾞｰ))))と言ってやる。但しこの言

い方は仲の良い友達に限る。

1jk「禁止、―するな」　gfj「文末に付けて、―だよねといっ
た感じになる」

（１８７）（１８７）（１８７）（１８７）lts^t7;k,gxao3lflts^t7;k,gxao3lflts^t7;k,gxao3lflts^t7;k,gxao3lf（（（（ｻﾗｻﾗｻﾗｻﾗ・・・・ｸﾜｰﾑｸﾜｰﾑｸﾜｰﾑｸﾜｰﾑ・・・・ﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝ・・・・ｿｰﾄﾞ）ｿｰﾄﾞ）ｿｰﾄﾞ）ｿｰﾄﾞ）

lts^t「犠牲にする・失う」　7;k,「後ろに動詞がついて動
詞を名詞化する」　gxao3lf「独身である」
要するに結婚して「独身であることを失う」ということである。
エッチな意味ではないので安心して、使ってよい。

（１８８）（１８８）（１８８）（１８８）,Nsohk[+8hvC,Nsohk[+8hvC,Nsohk[+8hvC,Nsohk[+8hvC（（（（ﾑｰﾑｰﾑｰﾑｰ・・・・ﾅｰﾅｰﾅｰﾅｰ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾄﾝ）ﾄﾝ）ﾄﾝ）ﾄﾝ）
,Nsohk「今度」　[+8hvC「必要ない」
「今度から、次からはいいから」友達にお土産をもらった時、こ
んな高いものは買わなくてもいいのに、次からは手ぶらで来て下
さい」こんな感じでこのフレーズを使ってください。

（１８９）（１８９）（１８９）（１８９）0hvp1kd9ts^Uooe7;kp0hvp1kd9ts^Uooe7;kp0hvp1kd9ts^Uooe7;kp0hvp1kd9ts^Uooe7;kp
　　　　　　　　（（（（ｺｲｺｲｺｲｺｲ・・・・ﾔｰｸﾔｰｸﾔｰｸﾔｰｸ・・・・ﾁｬﾁｬﾁｬﾁｬ・・・・ﾘﾝﾘﾝﾘﾝﾘﾝ・・・・ﾅﾑﾅﾑﾅﾑﾅﾑ・ク・ク・ク・クﾜｰｲ）ﾜｰｲ）ﾜｰｲ）ﾜｰｲ）
　これはある日本人の女性が言ったせりふで「私は水牛と遊びた
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い」というのがその内容である。彼女は獣医で「水牛の背に乗っ
て、歩いてみたい」というような意味で言ったのである。しかし
それを聞いたラオス人が「そんなはしたない事を言ってはいけま
せん」とたしなめていた。
誤解が生じたのはこういう事である。水牛、豚、犬はラオス語で

ovo7ns,kovo7ns,kovo7ns,kovo7ns,k（（（（ﾉｰﾝﾉｰﾝﾉｰﾝﾉｰﾝ・・・・ｸｰｸｰｸｰｸｰ・・・・ﾏｰ）ﾏｰ）ﾏｰ）ﾏｰ）　　　　ovo7n7;kpovo7n7;kpovo7n7;kpovo7n7;kp（（（（ﾉｰﾝ･ｸｰ･ｸﾜｰｲ）ﾉｰﾝ･ｸｰ･ｸﾜｰｲ）ﾉｰﾝ･ｸｰ･ｸﾜｰｲ）ﾉｰﾝ･ｸｰ･ｸﾜｰｲ）

ovo7ns,6ovo7ns,6ovo7ns,6ovo7ns,6（（（（ﾉｰﾝﾉｰﾝﾉｰﾝﾉｰﾝ・・・・ｸｰｸｰｸｰｸｰ・・・・ﾑｰ）ﾑｰ）ﾑｰ）ﾑｰ）
というように「犬のように寝る」「水牛のように寝る」
「豚のように寝る」というような表現がある。これは浮気・不倫
などをしてﾍﾞｯﾄで愛の行為をできないカップルは、どこか森の中
にはいって動物のように愛の行為をする。また犬はみさかいのな
く親とでもセックスをして子供をつくる。従って、ラオス人の前
で「水牛と遊びたい」などとは、日本人のうら若き女性は口が滑
っても言わないでください。

（１９０）（１９０）（１９０）（１９０）gIaf;PdgIaf;PdgIaf;PdgIaf;Pd（（（（ﾍｯﾄﾍｯﾄﾍｯﾄﾍｯﾄ・・・・ﾋﾞｱｸ）ﾋﾞｱｸ）ﾋﾞｱｸ）ﾋﾞｱｸ）

　シェンクアンでは、gIaf;Pd の発音が gvaf;Pdgvaf;Pdgvaf;Pdgvaf;Pd（（（（ｴｯﾄｴｯﾄｴｯﾄｴｯﾄ・・・・ﾋﾞｱｸ）ﾋﾞｱｸ）ﾋﾞｱｸ）ﾋﾞｱｸ）

という発音になる。私自身、シェンクアンに行ったことはないが
ＮＧＯの仕事でビエンチャン県の地方に仕事で行った時の話であ
る。土地の人が、（ｴｯﾄ・ﾋﾞｱｸ）という発音をしていたので、聞
いてみるとやはりシェンクアンから移住してきた人達だった。ち
なみにサムヌアも（ｴｯﾄ・ﾋﾞｱｸ）になるとのこと。この他にお店
などで、買い物をしているうときに「もう売り切れてなくなりま

した」という時に s,qfc]h;s,qfc]h;s,qfc]h;s,qfc]h;（（（（ﾓｯﾄﾓｯﾄﾓｯﾄﾓｯﾄ・・・・ﾚｵ）ﾚｵ）ﾚｵ）ﾚｵ）を使う。しかしこの発
音はラオス全国的には、gs,ufc]h;gs,ufc]h;gs,ufc]h;gs,ufc]h;（（（（ﾑｯﾄﾑｯﾄﾑｯﾄﾑｯﾄ・・・・ﾚｵ）ﾚｵ）ﾚｵ）ﾚｵ）という発音でい
われるようである。スペルとしては（ﾓｯﾄ・ﾚｵ）なのだが、発音
する時は
（（（（ﾑｯﾄ･ﾚｵ）ﾑｯﾄ･ﾚｵ）ﾑｯﾄ･ﾚｵ）ﾑｯﾄ･ﾚｵ）になる。注意していると色々と面白い事に気がつく。
また（ﾍｯﾄ）という動詞は「する」という意味の動詞であるが、
「マンコをする」という意味にもなる。
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（１９１）（１９１）（１９１）（１９１）wxw4ok]n,7;kpwxw4ok]n,7;kpwxw4ok]n,7;kpwxw4ok]n,7;kp（（（（ﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲ・・・・ﾀｲﾀｲﾀｲﾀｲ・・・・ﾅｰﾅｰﾅｰﾅｰ・・・・ﾙｰﾑﾙｰﾑﾙｰﾑﾙｰﾑ・・・・ｸﾜｰｲ）ｸﾜｰｲ）ｸﾜｰｲ）ｸﾜｰｲ）

wx「行く」　w4「耕す」　ok「田んぼ」　]n,「忘れる」
7;kp「水牛」
「田んぼを耕しに行くのに、水牛を忘れる」
これは仕事をするのに、その仕事に必要な肝心な物を忘れている。
田んぼを耕すのに水牛は欠かせられない。それなのに水牛を忘れ
るなんて何か気が抜けている。

（１９２）（１９２）（１９２）（１９２）mhvC9a[wdjmhvC9a[wdjmhvC9a[wdjmhvC9a[wdj（（（（ﾄｰﾝﾄｰﾝﾄｰﾝﾄｰﾝ・・・・ﾁｬｯﾌﾟﾁｬｯﾌﾟﾁｬｯﾌﾟﾁｬｯﾌﾟ・・・・ｶｲ）ｶｲ）ｶｲ）ｶｲ）

mhvC「お腹」9a[「掴む、捕まえる」wdj「ニワトリ」
ニワトリを捕まえた時に、ニワトリが泣くのと同じように、お腹
がすいて（グー・グー）いっている様子をこのように言う。
いわゆる日本語でいえば「お腹がぺこぺこ」である。

（１９３）（１９３）（１９３）（１９３）wxoedaowxoedaowxoedaowxoedao（（（（ﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲ・・・・ﾅﾑﾅﾑﾅﾑﾅﾑ・・・・ｶﾝ）ｶﾝ）ｶﾝ）ｶﾝ）
これは「一緒に行く」という意味でビエンチャンでは普通この

ように言っている。しかしタケクでは

wxoefP;wxoefP;wxoefP;wxoefP;（（（（ﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲ・・・・ﾅﾑ･ﾃﾞｨｵ）ﾅﾑ･ﾃﾞｨｵ）ﾅﾑ･ﾃﾞｨｵ）ﾅﾑ･ﾃﾞｨｵ）という様に言う。ビエンチャン県

のナムグム・ダムのそばの地域では、やはりタケクと同じように
（ﾊﾟｲ・ﾅﾑ･ﾃﾞｨｵ）という所もあるとか。しかしこの地域の人達が
別にタケク出身ではないらしい。タイ語で言えば

wxfh;pdaowxfh;pdaowxfh;pdaowxfh;pdao（（（（ﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲ・・・・ﾃﾞｭｱｲﾃﾞｭｱｲﾃﾞｭｱｲﾃﾞｭｱｲ・・・・ｶﾝ）ｶﾝ）ｶﾝ）ｶﾝ）である。このようにラオスも各

地域で言葉・アクセントが違っていて面白い。私も仕事で地方に
行くと発音がビエンチャンだとよくいわれる。やはりずっと住ん
でいる所の発音に、知らずになっているのだろう。

（１９４）駄洒落（１９４）駄洒落（１９４）駄洒落（１９４）駄洒落 wx7e,j;o7n-y,j;owx7e,j;o7n-y,j;owx7e,j;o7n-y,j;owx7e,j;o7n-y,j;o（（（（ﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲ・・・・ｶﾑｱﾝｶﾑｱﾝｶﾑｱﾝｶﾑｱﾝ・・・・ｸｰ･ｼｸｰ･ｼｸｰ･ｼｸｰ･ｼ・・・・ﾑｱﾝ）ﾑｱﾝ）ﾑｱﾝ）ﾑｱﾝ）

wx「行く」　7e,j;o「カムアン県、ラオスの県の名前で
県庁所在地がタケク」7n-y「たぶん」,j;o「面白い、楽しい」
これは駄洒落で、「カムアンに遊びに行くと、たぶん楽しいよ」
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という意味である。ラオス語の（カム）は「言葉・金」という意
味であるが、この場合は「楽しい言葉」という意味に直訳できる。
ラオスの冗談は、前と後を逆さまにしたようなものが多いが、こ
れは単なる駄洒落である。

（１９５）（１９５）（１９５）（１９５）8y[g0Qk8y[g0Qk8y[g0Qk8y[g0Qk（（（（ﾃｨｯﾌﾟﾃｨｯﾌﾟﾃｨｯﾌﾟﾃｨｯﾌﾟ・・・・ｶｵ）ｶｵ）ｶｵ）ｶｵ）

「もち米を入れてある竹で編んだ丸い入れ物」のこと。
ラオスの礼儀作法、マナーとして、ご飯を（この場合はもち米）を
食べた後、この（ﾃｨｯﾌﾟ・ｶｵ）の蓋をしないといけない。そして竹
で編んである御膳を、手で少し押して、手をあわせる。これをラオ

ス語で oq[oq[oq[oq[（（（（ﾉｯﾌﾟ）ﾉｯﾌﾟ）ﾉｯﾌﾟ）ﾉｯﾌﾟ）という。まあこの礼儀は日本の「ごちそう様で

した」にあたるであろう。ラオスの場合は vyj,c]h;vyj,c]h;vyj,c]h;vyj,c]h;（（（（ｲﾑｲﾑｲﾑｲﾑ・・・・ﾚｵ）ﾚｵ）ﾚｵ）ﾚｵ）「お
腹がいっぱい、満腹です」と言うのが礼儀である。（ﾉｯﾌﾟ）するの
は御米を作った御百姓さんに感謝する気持ちを表わすためである。
蓋をするのを忘れると、ラオスのお年寄りはそんな礼儀知らずだと
結婚している女の人の場合は「旦那に離婚されてしまうぞ」
とか、若い独身の女性なら「結婚できないぞ」などとお小言をちょ

うだいすることになる。これをラオス語で 7t]e（ｶﾗﾑ）と言う。
これはやってはいけないこと、と日本語に訳していいと思う。従っ
てラオス人とラオス料理を食べたあとは、
（ﾃｨｯﾌﾟ・ｶｵ）の蓋は必ずすること、何故、蓋をするのを忘れると
怒られるか、ラオス人に色々と聞いてみたが、ゴミがはいらないよ
うにご飯が冷たくなるとまずくなるからと色々な説がでていた。

（１９６）（１９６）（１９６）（１９６）CounterpartCounterpartCounterpartCounterpart（カウンター（カウンター（カウンター（カウンター・パート）・パート）・パート）・パート）
　協力隊員でも専門家でも、配属先には必ずラオス側のカウンタ
ー・パートがいるのだが、2 年なり延長して 3 年いるにしてもこの
カウンター・パートとは職場でお互いに付き合わないといけない。

これを冗談で、0Pf8txkf0Pf8txkf0Pf8txkf0Pf8txkf（（（（ｷｱｯﾄｷｱｯﾄｷｱｯﾄｷｱｯﾄ・・・・ﾀｰﾊﾟｰﾄ）ﾀｰﾊﾟｰﾄ）ﾀｰﾊﾟｰﾄ）ﾀｰﾊﾟｰﾄ）というラオス人が

いた。0Pf はカエルだが、dq[dq[dq[dq[（（（（ｺｯﾌﾟ）ｺｯﾌﾟ）ｺｯﾌﾟ）ｺｯﾌﾟ）よりも小さい、このカエル

は木の上に住んでいて、足の指が長い。ラオスの切手にもこの
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0Pf8txkf の切手があるので、注意してみてください。ｺｯﾌﾟは食
べれるが、このカエルは食べられないとのこと。

（１９７）（１９７）（１９７）（１９７）gIafwfhc8jgIaf[+wfhgIafwfhc8jgIaf[+wfhgIafwfhc8jgIaf[+wfhgIafwfhc8jgIaf[+wfh
（（（（ﾍｯﾄﾍｯﾄﾍｯﾄﾍｯﾄ・・・・ﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲ・・・・ﾃｰﾃｰﾃｰﾃｰ・・・・ﾍｯﾄﾍｯﾄﾍｯﾄﾍｯﾄ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾀﾞｲ）ﾀﾞｲ）ﾀﾞｲ）ﾀﾞｲ）

　gIaf は「する」という意味だが「オマンコする」「仕事をする」

といった色々なことを「する」という意味に使われる。最初の

gIafwfh は「オマンコはできるが」　c8j は「しかし」
gIaf[+wfh だ「仕事はできない」という意味になり、「ＳＥＸは大
好きだけど、仕事は何もできない」ということで「アレしか能のな
い奴」という意味になる。

（１９８）（１９８）（１９８）（１９８）dyos^kp0uj]=hg,nvdyos^kp0uj]=hg,nvdyos^kp0uj]=hg,nvdyos^kp0uj]=hg,nv　　　　dyosohvppjkCg,nvdyosohvppjkCg,nvdyosohvppjkCg,nvdyosohvppjkCg,nv
　　　　　　　　　　　　　　　　（（（（ｷﾝ･ﾗｰｲｷﾝ･ﾗｰｲｷﾝ･ﾗｰｲｷﾝ･ﾗｰｲ・・・・ｷｰｷｰｷｰｷｰ・・・・ﾛｰﾛｰﾛｰﾛｰ・・・・ﾑｱ）ﾑｱ）ﾑｱ）ﾑｱ）（（（（ｷﾝｷﾝｷﾝｷﾝ・・・・ﾉｰｲﾉｰｲﾉｰｲﾉｰｲ・・・・ﾆｬｰﾝﾆｬｰﾝﾆｬｰﾝﾆｬｰﾝ・・・・ﾑｱ）ﾑｱ）ﾑｱ）ﾑｱ）

dyo「飲む」　s^kp「たくさん」　dyos^kp「沢山飲む」
sohvp「少し」　dyosohvp「少し飲む」
0uj]=h=「車に乗って」　]=h　「車・車輪」　pjkC「歩く」
g,nv「帰る」
　御酒を沢山飲んだら、自分の足で立って帰れないから、サムロー
なり車に乗せられて帰らないといけない。私も酔払って前後不覚に
なりサムローに積まれて家に帰ったことがある。日本でいえば電車
に乗って帰れないので、タクシーでご帰還ということであろうか。

（１９９）（１９９）（１９９）（１９９）,bCdtcft,bCdtcft,bCdtcft,bCdtcft（（（（ﾑﾝﾑﾝﾑﾝﾑﾝ・・・・ｶﾃﾞｰ）ｶﾃﾞｰ）ｶﾃﾞｰ）ｶﾃﾞｰ）

　,bC は「お前」で d6d6d6d6（（（（ｸｰｸｰｸｰｸｰ))))「俺」に対応する言葉である。
dtcft は女の人がもう少しで胸の見えそうなセクシーな洋服を着
ていたとか、または中年のオバサンがお金を出して若い男を囲った
り、性欲が強すぎる女性のことを指す。男の人を挑発するようなエ
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ッチな女のことを、（ｶﾃﾞｰ）というのである。

（２００）（２００）（２００）（２００）0hvp[+,ug,p0hvp[+,ug,p0hvp[+,ug,p0hvp[+,ug,p　　　　g,p[+,ug,p[+,ug,p[+,ug,p[+,u　　　　g,pm5dg,pm5dg,pm5dg,pm5d
（（（（ｺｲｺｲｺｲｺｲ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾐｰﾐｰﾐｰﾐｰ・・・・ﾐｱ）　ﾐｱ）　ﾐｱ）　ﾐｱ）　（（（（ﾐｱﾐｱﾐｱﾐｱ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾐｰ）ﾐｰ）ﾐｰ）ﾐｰ）（（（（ﾐｱﾐｱﾐｱﾐｱ・・・・ﾄｳｯｸ）ﾄｳｯｸ）ﾄｳｯｸ）ﾄｳｯｸ）
　どこかディスコか、かわいい女の子のいる所に遊びに行って「俺
奥さんがいないんだ、独身だよ」などと嘘をいうのは男の常である。
これがラオス語で（ｺｲ・ﾎﾞｰ・ﾐｰ・ﾐｱ）である。しかし二番目の文
のように（ﾐｱ・ﾎﾞｰ・ﾐｰ）というと意味が違ってくる。これは目的
語がないので「奥さんはーがない」ということで、何がないか良く
分からない。たいていはお金がない、従って（ﾐｱ・ﾄｳｯｸ）で「奥さ

んは貧乏」ということになる。m5d「貧乏」　0hvp[+,ug,p と

g,p[+,u
という２つの文で単語の位置を入れ替えただけで、意味が違ってく
る。この冗談は飲み屋、ディスコで言うとうけるので、女の子に持
てたい男性は覚えておくといい。

（２０１）（２０１）（２０１）（２０１）[=gdnv[=gdnv[=gdnv[=gdnv（（（（ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ｸｱ）ｸｱ）ｸｱ）ｸｱ）
　これは塩を作るための井戸で、井戸水を汲み上げて、その水を煮
詰める事によって製塩するシステムがラオスでは行われている。ビ
エンチャンの近郊、国道１３号線を南にくだり、タゴン方面とパク
サン方面に別れる三叉路にぶつかる。そこからパクサン方面に向か
いラック２１というところで１３号線を右にはいる。しばらく行く

と 1)1)1)1)37dltvkf37dltvkf37dltvkf37dltvkf（（（（ｺｰｸ･ｻｰﾄ）ｺｰｸ･ｻｰﾄ）ｺｰｸ･ｻｰﾄ）ｺｰｸ･ｻｰﾄ）という村がある。ここには深度２０

０ｍの深井戸が２本あり、深度１６０ｍのところから岩塩になりそ
れより深い地層から塩水を汲み上げ、その水を煮詰めて塩を作って
いる。
　しかし、海水ではないのでヨウ素、化学記号でＩが含まれていな
くて、ラオス人には甲状腺の障害が多い。特に山岳民族に多く見ら
れる。現在、ユニセフの援助でこの塩にヨウ素をいれるプロジェク
トが実施されている。ヨウ素のことをラオス語で

wv3vfyowv3vfyowv3vfyowv3vfyo（（（（ｱｲｵﾃﾞｨﾝ）ｱｲｵﾃﾞｨﾝ）ｱｲｵﾃﾞｨﾝ）ｱｲｵﾃﾞｨﾝ）　　　　mkfvuvqfmkfvuvqfmkfvuvqfmkfvuvqf（（（（ﾀｰﾄﾀｰﾄﾀｰﾄﾀｰﾄ・・・・ｲｰｵﾄﾞ）ｲｰｵﾄﾞ）ｲｰｵﾄﾞ）ｲｰｵﾄﾞ）という。

ラオスでは（ｺｰｸ・ｻｰﾄ）の他に
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2)2)2)2)[=gdnv[=g8ao[=gdnv[=g8ao[=gdnv[=g8ao[=gdnv[=g8ao（（（（ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ｸｱｸｱｸｱｸｱ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾃﾝ）ﾃﾝ）ﾃﾝ）ﾃﾝ）
c0;Cs^;CoEmkc0;Cs^;CoEmkc0;Cs^;CoEmkc0;Cs^;CoEmk（（（（ルアンナムター県ルアンナムター県ルアンナムター県ルアンナムター県））））

3)3)3)3)[=gdnvokg8up[=gdnvokg8up[=gdnvokg8up[=gdnvokg8up((((ﾎﾞｰ･ｸｱ･ﾅｰ･ﾄｳｰｲﾎﾞｰ･ｸｱ･ﾅｰ･ﾄｳｰｲﾎﾞｰ･ｸｱ･ﾅｰ･ﾄｳｰｲﾎﾞｰ･ｸｱ･ﾅｰ･ﾄｳｰｲ))))

c0;Clts;aotg0fc0;Clts;aotg0fc0;Clts;aotg0fc0;Clts;aotg0f（（（（ｻﾊﾞﾅｹｯﾄｻﾊﾞﾅｹｯﾄｻﾊﾞﾅｹｯﾄｻﾊﾞﾅｹｯﾄ県）県）県）県）

4)4)4)4)[=gdnvg;uo7e[=gdnvg;uo7e[=gdnvg;uo7e[=gdnvg;uo7e（（（（ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ｸｱｸｱｸｱｸｱ・・・・ｳﾝｶﾑ）ｳﾝｶﾑ）ｳﾝｶﾑ）ｳﾝｶﾑ）

g0fdecrCot7vo;PC9aog0fdecrCot7vo;PC9aog0fdecrCot7vo;PC9aog0fdecrCot7vo;PC9ao（（（（ﾋﾞｴﾝﾁｬﾝﾋﾞｴﾝﾁｬﾝﾋﾞｴﾝﾁｬﾝﾋﾞｴﾝﾁｬﾝ特別市特別市特別市特別市））））

5)5)5)5)[=gdnv[=c8o[=gdnv[=c8o[=gdnv[=c8o[=gdnv[=c8o((((ﾎﾞｰ･ｸｱ･ﾎﾞｰﾃﾝﾎﾞｰ･ｸｱ･ﾎﾞｰﾃﾝﾎﾞｰ･ｸｱ･ﾎﾞｰﾃﾝﾎﾞｰ･ｸｱ･ﾎﾞｰﾃﾝ))))　　　　c0;Cw-pt[6]uc0;Cw-pt[6]uc0;Cw-pt[6]uc0;Cw-pt[6]u　　　　((((ｻﾆｬﾌﾞﾘｻﾆｬﾌﾞﾘｻﾆｬﾌﾞﾘｻﾆｬﾌﾞﾘ県県県県))))

6)6)6)6)[=gdnv[hko[=[=gdnv[hko[=[=gdnv[hko[=[=gdnv[hko[=((((ﾎﾞｰ･ｸｱ･ﾊﾞｰﾝﾎﾞｰﾎﾞｰ･ｸｱ･ﾊﾞｰﾝﾎﾞｰﾎﾞｰ･ｸｱ･ﾊﾞｰﾝﾎﾞｰﾎﾞｰ･ｸｱ･ﾊﾞｰﾝﾎﾞｰ))))　　　　c0;C;PC9aoc0;C;PC9aoc0;C;PC9aoc0;C;PC9ao((((ﾋﾞｴﾝﾁｬﾝﾋﾞｴﾝﾁｬﾝﾋﾞｴﾝﾁｬﾝﾋﾞｴﾝﾁｬﾝ県県県県))))

６番目の塩井戸はいわゆる、ﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝ・・・・ｸｰﾝｸｰﾝｸｰﾝｸｰﾝというところにある。
したがってビエンチャンの人は料理に塩を入れすぎた場合に

wx[hkogduos^kpwx[hkogduos^kpwx[hkogduos^kpwx[hkogduos^kp((((ﾊﾟｲ･ﾊﾞｰﾝ･ｸｰﾝ･ﾗｰｲﾊﾟｲ･ﾊﾞｰﾝ･ｸｰﾝ･ﾗｰｲﾊﾟｲ･ﾊﾞｰﾝ･ｸｰﾝ･ﾗｰｲﾊﾟｲ･ﾊﾞｰﾝ･ｸｰﾝ･ﾗｰｲ))))「「「「ﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝ・・・・ｸｰﾝに行き過ぎた」ｸｰﾝに行き過ぎた」ｸｰﾝに行き過ぎた」ｸｰﾝに行き過ぎた」

というような表現をする。この６つの井戸が、ユニセフの援助でヨ
ウ素を入れるプロジェクトが実施中、あるいは計画予定にはいって
いる。この他にも小さな規模で村の人が塩を作っている所が何ヶ所
かある。
東北タイを含めてラオスは中生代に遠浅の海だったわけで、それ

が隆起する過程で塩水が地層の中にサンドイッチされて岩塩になっ
ているところがある。そういったところに井戸を掘って塩水をとる
のである。
これらの井戸はいずれも５０ｍ以上の深度である。ラオスでは、

水井戸を掘る場合には、５０ｍ以上掘っても水に当たらないと、そ
れ以上掘っても塩水が出る危険性がある。ここらへんの地質の基礎
知識がない外国のコンサルが水井戸を掘って、塩水がでたり空井戸
になったケースが何件かある。

（２０２）（２０２）（２０２）（２０２）r+lnjc,jlnjr+lnjc,jlnjr+lnjc,jlnjr+lnjc,jlnj（（（（ﾎﾟｰｽｰ、ﾒｰｽｰ）ﾎﾟｰｽｰ、ﾒｰｽｰ）ﾎﾟｰｽｰ、ﾒｰｽｰ）ﾎﾟｰｽｰ、ﾒｰｽｰ）

　これは男女の中をとりもつ恋のキューピットの役をするひとで、
男性が（ﾎﾟｰ･ｽｰ）で女性が（ﾒｰ･ｽｰ）になる。結婚したい人ができ
るとこの人に頼み、彼女の家に行ってもらい探りをいれてもらう。
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これを mk[4k,mk[4k,mk[4k,mk[4k,((((ﾀｰﾌﾟ･ﾀｰﾑﾀｰﾌﾟ･ﾀｰﾑﾀｰﾌﾟ･ﾀｰﾑﾀｰﾌﾟ･ﾀｰﾑ))))という。これによって相手が結婚する

気持ちがあるか、相手の両親がオーケーかどうか聞いてもらう。

（２０３）（２０３）（２０３）（２０３）g-,kd6g8tg-,kd6g8tg-,kd6g8tg-,kd6g8t((((ｾｰ･ﾏｰ･ｸｰ･ﾃｾｰ･ﾏｰ･ｸｰ･ﾃｾｰ･ﾏｰ･ｸｰ･ﾃｾｰ･ﾏｰ･ｸｰ･ﾃ))))

　これは（せまくて）という発音になるのだが、日本語の｢狭くて｣

という意味に聞える。ラオス語で g-は「酔払って千鳥足になって、
フラフラしている状態を」あり,k は「来る」 d6 は「俺」で g8t
は「蹴る」という意味になる。従って文法的な単語の順序は、おか
しいのだが、俺が酔払って、千鳥足で何か蹴っ飛ばしながら来る。
というような意味になるようだ。ラオス人に何か日本語を知ってい
るか聞いてみると(サヨナラ)等の他に、この（セマクテ）がかえっ
て来るほど有名だが、この意味が「狭くて」だということを知って
いるラオス人はほとんどいない。この意味をラオス人に聞かれたら
教えてあげよう。

（２０４）（２０４）（２０４）（２０４）-qj;7ns,k-qj;7ns,k-qj;7ns,k-qj;7ns,k（（（（ｽｱｽｱｽｱｽｱ・・・・ｸｰｸｰｸｰｸｰ・・・・ﾏｰ）ﾏｰ）ﾏｰ）ﾏｰ）
　これは以前に説明したが、補足説明する。
例えば御妾さんや 2 号さんを沢山持っていて、浮気ばかりしている
ような人はこのように言われる。ラオスの犬は、たいてい首輪など
しないで放し飼いにしているので、たいへんである。雌犬などは 9
月と 3 月の年２回ある犬の発情期になると、近所の雄犬が雌犬の回
りを取り囲んで順番に、アレをするわけである。
従って私の家にいる雌犬のラッキーなど、今までに何匹も子供を産
んでいるが、皆父親が違う犬で、当然生まれてくる子供も違ってく
る。またラッキーの息子の、雄犬のベックも発情期になるとお母さ
んのラッキーに襲いかかるという近親相姦をしようとする。従って
このように犬というのは無茶苦茶なのである。従って性的に無茶苦

茶に遊びまわる人を「犬みたいに悪い」-qj;7ns,k-qj;7ns,k-qj;7ns,k-qj;7ns,k（（（（ｽｱｽｱｽｱｽｱ・・・・ｸｰ･ﾏｰ）ｸｰ･ﾏｰ）ｸｰ･ﾏｰ）ｸｰ･ﾏｰ）と

いう。日本の犬はこのようなことはないが、これは鎖でつながれて
こうなったからなのだろうか。犬のこのような姿が犬の持っている
本来の姿なのだろうか。そうなると我々人間は、昔はどうだったの
だろうか。
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（２（２（２（２０５）０５）０５）０５）wdjlk,gfnvor=0hkwdjlk,gfnvor=0hkwdjlk,gfnvor=0hkwdjlk,gfnvor=0hk　　　　,khlk,xur=0uj,khlk,xur=0uj,khlk,xur=0uj,khlk,xur=0uj
　　　　　　　　　　　　　　　　（（（（ｶｲ･ｻﾑｶｲ･ｻﾑｶｲ･ｻﾑｶｲ･ｻﾑ・・・・ﾄﾞｳｱﾝ･ﾎﾟｰﾄﾞｳｱﾝ･ﾎﾟｰﾄﾞｳｱﾝ･ﾎﾟｰﾄﾞｳｱﾝ･ﾎﾟｰ・・・・ｶｰ）ｶｰ）ｶｰ）ｶｰ）（（（（ﾏｰﾏｰﾏｰﾏｰ・・・・ｻﾑ･ﾋﾟｰｻﾑ･ﾋﾟｰｻﾑ･ﾋﾟｰｻﾑ･ﾋﾟｰ・・・・ﾎﾟｰ･ｷｰ）ﾎﾟｰ･ｷｰ）ﾎﾟｰ･ｷｰ）ﾎﾟｰ･ｷｰ）

wdj「ニワトリ」　lk,「３」　gfnvo「月」　r=「ちょうど」
0hk「殺す」　,hk「馬」　xu「年」　0uj　「乗る」

　これは日本語でいえば「桃クリ３年、柿８年」である。このくら
いの期間一生懸命世話してやれば成果があがり、ニワトリも殺して
食べる事ができるし、馬も乗る事ができる。ニワトリは３ヶ月で、

馬が３年ということである。最初の文の最後の単語の 0hk0hk0hk0hk が（（（（ｶｰ）ｶｰ）ｶｰ）ｶｰ）

の発音で終わり、２番目の最初の単語の,hk,hk,hk,hk が（（（（ﾏｰ）ﾏｰ）ﾏｰ）ﾏｰ）の発音になっ
ている。そして同じく「三ヶ月」と「三年」で韻が踏まれている。

（２０６）（２０６）（２０６）（２０６）oEg1aoxk0hvooEg1aoxk0hvooEg1aoxk0hvooEg1aoxk0hvo　　　　oEIhvoxkrjkpoEIhvoxkrjkpoEIhvoxkrjkpoEIhvoxkrjkp
　　　　　　　　　　　　　　　　((((ﾅﾑ･ｼﾞｪﾝ･ﾊﾟｰ･ｺｰﾝﾅﾑ･ｼﾞｪﾝ･ﾊﾟｰ･ｺｰﾝﾅﾑ･ｼﾞｪﾝ･ﾊﾟｰ･ｺｰﾝﾅﾑ･ｼﾞｪﾝ･ﾊﾟｰ･ｺｰﾝ))))　　　　((((ﾅﾑ･ﾎｰﾝ･ﾊﾟｰ･ﾊﾟｰｲﾅﾑ･ﾎｰﾝ･ﾊﾟｰ･ﾊﾟｰｲﾅﾑ･ﾎｰﾝ･ﾊﾟｰ･ﾊﾟｰｲﾅﾑ･ﾎｰﾝ･ﾊﾟｰ･ﾊﾟｰｲ))))

oEg1ao「冷たい水」　oEIhvo「熱い水」　xk「魚」
0hvo「集まる」　rjkp「逃げる」
「水が冷たければ、魚が寄って集まってくる。水が熱くなれば魚
は逃げて行く。」これはお金があり権力があれば、みんな寄り集
まって来るのだが、いったんお金がなくなれば（この諺の場合は
水が暑くなれば）人（魚）は逃げて誰も寄って来なくなる。とい
うことで世間は冷たいものである。

（２０７）（２０７）（２０７）（２０７）s,ks^kpg9Qks,ks^kpg9Qks,ks^kpg9Qks,ks^kpg9Qk　　　　dyog0Qks^kpgInvodyog0Qks^kpgInvodyog0Qks^kpgInvodyog0Qks^kpgInvo
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　((((ﾏｰ･ﾗｰｲ･ﾁｬｵﾏｰ･ﾗｰｲ･ﾁｬｵﾏｰ･ﾗｰｲ･ﾁｬｵﾏｰ･ﾗｰｲ･ﾁｬｵ))))　　　　　　　　　　　　((((ｷﾝ･ｶｵ･ﾗｰｲ･ﾌｱﾝｷﾝ･ｶｵ･ﾗｰｲ･ﾌｱﾝｷﾝ･ｶｵ･ﾗｰｲ･ﾌｱﾝｷﾝ･ｶｵ･ﾗｰｲ･ﾌｱﾝ))))

s,k「犬」　s^kp「沢山」　g9Qk「飼い主」
dyog0Qk「ご飯を食べる」　gInvo「家」
　「沢山の飼い主がいる犬は、沢山の家でご飯を食べる」要するに
これは二股膏薬と同じ意味で、今日はここ、明日は別の主人という
感じでころころと飼い主ををかえて、餌をくれる自分に都合のいい
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ように振る舞う。主人に忠実でないという意味である。

（２０８）（２０８）（２０８）（２０８）oE05jocrhoE.loE05jocrhoE.loE05jocrhoE.loE05jocrhoE.l　　　　.9fucrh.9Ihkp.9fucrh.9Ihkp.9fucrh.9Ihkp.9fucrh.9Ihkp
（（（（ﾅﾑﾅﾑﾅﾑﾅﾑ・・・・ｸﾝｸﾝｸﾝｸﾝ・・・・ﾍﾟｰﾍﾟｰﾍﾟｰﾍﾟｰ・・・・ﾅﾑﾅﾑﾅﾑﾅﾑ・・・・ｻｲ）ｻｲ）ｻｲ）ｻｲ）（（（（ﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲ・・・・ﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰ・・・・ﾍﾟｰﾍﾟｰﾍﾟｰﾍﾟｰ・・・・ﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲ・・・・ﾊｰｲ）ﾊｰｲ）ﾊｰｲ）ﾊｰｲ）

oE「水」　05jo「濁る」　crh「負かす」
.l「澄んでいる」　.9fu　「親切な心、やさしい気持ち」

.9Ihkp「悪い気持ち、悪意」
　これは要するに、濁った水と澄んだ水が合わされば、濁った水が
必ず勝って、澄んだ水も濁ってしまう。これと同じく性格のいい人
と悪い人がいれば必ず性格の悪い人が負ける。性格の良い、心がや
さしい人は最後には評価されるというわけである。

（２０９）（２０９）（２０９）（２０９）Cq;7;kpgsaocdjsphkCq;7;kpgsaocdjsphkCq;7;kpgsaocdjsphkCq;7;kpgsaocdjsphk　　　　0U0hkgsaocdjdyo0U0hkgsaocdjdyo0U0hkgsaocdjdyo0U0hkgsaocdjdyo
（（（（ｸﾞｱｸﾞｱｸﾞｱｸﾞｱ・・・・ｸｱｰｲｸｱｰｲｸｱｰｲｸｱｰｲ・・・・ﾍﾝﾍﾝﾍﾝﾍﾝ・・・・ｹｰｹｰｹｰｹｰ・・・・ﾆｬｰ）ﾆｬｰ）ﾆｬｰ）ﾆｬｰ）（（（（ｷｰｶｰｷｰｶｰｷｰｶｰｷｰｶｰ・・・・ﾍﾝﾍﾝﾍﾝﾍﾝ・・・・ｹｰ･ｷﾝ）ｹｰ･ｷﾝ）ｹｰ･ｷﾝ）ｹｰ･ｷﾝ）

Cq;「牛」　7;kp「水牛」　gsao「見る」　cdj「―だけ」
sphk「草」　0U0hk「使用人、奴隷」　dyo「食べる」

水牛は自分の食べる草のことしか考えていない。奴隷は自分の食べ
る事しか考えていない。ちっとも他人の事を助けようとしない人を、
この諺を使ってからかってみよう。
　ところで「お手伝いさん」のことをラオス語でなんと言ったらい

いか、7qogIaf;Pd7qogIaf;Pd7qogIaf;Pd7qogIaf;Pd((((ｺﾝ･ﾍｯﾄ･ﾋﾞｱｸｺﾝ･ﾍｯﾄ･ﾋﾞｱｸｺﾝ･ﾍｯﾄ･ﾋﾞｱｸｺﾝ･ﾍｯﾄ･ﾋﾞｱｸ))))と 7qoCko7qoCko7qoCko7qoCko((((ｺﾝ･ｶﾞｰﾝｺﾝ･ｶﾞｰﾝｺﾝ･ｶﾞｰﾝｺﾝ･ｶﾞｰﾝ))))そして

7qo.-h7qo.-h7qo.-h7qo.-h（（（（ｺﾝ･ｻｲ）ｺﾝ･ｻｲ）ｺﾝ･ｻｲ）ｺﾝ･ｻｲ）の３つの言い方がある。

7qo「人」、gIaf;Pd「仕事をする」、Cko「仕事」ということ
で、使うとしたら 7qogIaf;Pd あるいは 7qoCko と言ったほうが、
呼ばれる彼らにしても、満足する。この２つの言い方は「仕事をす

る人」という意味である。しかしもし 7qo.-h と言って彼らを呼ぶ
と、

.-h は「使う」という意味なので「使用人」という意味になり
同じ仕事内容とはいえ、彼らはそのように呼ばれることに、満足

しないだろう。このようにラオス語でも微妙に、その単語の持つ意
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味が違ってくるので気をつけること。そして最後によい「手伝いさ
ん」は探すのが大変である。私の妻の実家も焼飯屋をやっていて、
今までに何十名もの人を雇ってきたが、いい人はなかなかいない。
従って、ラオス語もろくにできない人が、ラオス人を雇って満足な
仕事をさせるということは、かなり大変であろう。

（２１０）（２１０）（２１０）（２１０）lk,ad7ugxao[=gdufcsjC7;k,l5dlk,ad7ugxao[=gdufcsjC7;k,l5dlk,ad7ugxao[=gdufcsjC7;k,l5dlk,ad7ugxao[=gdufcsjC7;k,l5d
（（（（ｻｰﾏｯｷｰｻｰﾏｯｷｰｻｰﾏｯｷｰｻｰﾏｯｷｰ・・・・ﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝ・・・・ﾎﾞｰｸｰﾄﾞﾎﾞｰｸｰﾄﾞﾎﾞｰｸｰﾄﾞﾎﾞｰｸｰﾄﾞ・・・・ﾍﾝﾍﾝﾍﾝﾍﾝ・・・・ｸｱｰﾑｸｱｰﾑｸｱｰﾑｸｱｰﾑ・・・・ｽｯｸ）ｽｯｸ）ｽｯｸ）ｽｯｸ）

c[jCcpdgxao[=gdufcsjC7;k,8kpc[jCcpdgxao[=gdufcsjC7;k,8kpc[jCcpdgxao[=gdufcsjC7;k,8kpc[jCcpdgxao[=gdufcsjC7;k,8kp
（（（（ﾍﾞﾝﾍﾞﾝﾍﾞﾝﾍﾞﾝ・・・・ﾆｪｰｸﾆｪｰｸﾆｪｰｸﾆｪｰｸ・・・・ﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝ・・・・ﾎﾞｰｸｰﾄﾞﾎﾞｰｸｰﾄﾞﾎﾞｰｸｰﾄﾞﾎﾞｰｸｰﾄﾞ・・・・ﾍﾝﾍﾝﾍﾝﾍﾝ・・・・ｸｱｰﾑｸｱｰﾑｸｱｰﾑｸｱｰﾑ・・・・ﾀｰｲ）ﾀｰｲ）ﾀｰｲ）ﾀｰｲ）

lk,ad7u「団結」　[=gduf「源泉・泉」　csjC「場所」
7;k,l5d「幸福」　c[jCcpd「分裂」　7;k,8kp「死」
「団結することによって幸福が生まれ、分裂して喧嘩するとそれが
死につながる」これは政治のスローガンみたいなことを言っている。
単語をそのまま解釈すれば自ずから意味がわかってくる。裏に深い
意味はない。

（２１１）（２１１）（２１１）（２１１）.93,3srk388qd8ej.93,3srk388qd8ej.93,3srk388qd8ej.93,3srk388qd8ej
（（（（ﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲ・・・・ﾓｰﾎｰﾓｰﾎｰﾓｰﾎｰﾓｰﾎｰ・・・・ﾊﾟｰﾊﾟｰﾊﾟｰﾊﾟｰ・・・・ﾄｰﾄｰﾄｰﾄｰ・・・・ﾄｯｸ･ﾀﾑ）ﾄｯｸ･ﾀﾑ）ﾄｯｸ･ﾀﾑ）ﾄｯｸ･ﾀﾑ）
　これはそのまま、読んでみて意味がわかるが韻が踏んである。

3,3s「怒る・激怒する」は、3V と 3V が２つあり、　38「体」
も、3V がある。そしてこの文の中で韻を踏んだ単語が３つ重なり、

文学的リズムを持っている。.9「心」　rk「導く・連れて行く」
8qd「落ちる」　8ej「低い」
これは要するにいつも怒ってばかりいて、気の短い人はそれが原因
で問題を起こし、身を低める。従ってあまりカリカリしてはいけな
いという事である。このことは途上国で仕事をする人は、特に理解
していなくてはいけない。

（２１２）（２１２）（２１２）（２１２）7qom5d.sh]PhC,hk7qom5d.sh]PhC,hk7qom5d.sh]PhC,hk7qom5d.sh]PhC,hk　　　　dejrhk.sh]hPCs,6dejrhk.sh]hPCs,6dejrhk.sh]hPCs,6dejrhk.sh]hPCs,6
　　　　((((ｺﾝ･ﾄｳｯｸ･ﾊｲ･ﾘｱﾝ･ﾏｰｺﾝ･ﾄｳｯｸ･ﾊｲ･ﾘｱﾝ･ﾏｰｺﾝ･ﾄｳｯｸ･ﾊｲ･ﾘｱﾝ･ﾏｰｺﾝ･ﾄｳｯｸ･ﾊｲ･ﾘｱﾝ･ﾏｰ))))　　　　((((ｶﾑﾊﾟｰ･ﾊｲ･ﾘｱﾝ･ﾑｰｶﾑﾊﾟｰ･ﾊｲ･ﾘｱﾝ･ﾑｰｶﾑﾊﾟｰ･ﾊｲ･ﾘｱﾝ･ﾑｰｶﾑﾊﾟｰ･ﾊｲ･ﾘｱﾝ･ﾑｰ))))

7qom5d「貧乏人」　.sh]hPC「飼育させる」　,hk「馬」
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dejrhk「孤児」　s,6「豚」
「貧乏人には馬を飼わせろ、孤児には豚を飼育させろ。」要するに
お金の無い人は、只いるだけではますます貧乏になるだけなので、
何か仕事をさせて働かせろ。ここでも「馬」の（マー）という発音
と「孤児」の（ｶﾑﾊﾟｰ）の（ｱｰ）という発音が韻を踏んでいる。

（２１３）パクセとサバナケットの発音の違い（２１３）パクセとサバナケットの発音の違い（２１３）パクセとサバナケットの発音の違い（２１３）パクセとサバナケットの発音の違い

ﾋﾞｴﾝﾁｬﾝの発音では、8ts^kf8ts^kf8ts^kf8ts^kf（（（（ﾀﾗｰﾄﾞ）ﾀﾗｰﾄﾞ）ﾀﾗｰﾄﾞ）ﾀﾗｰﾄﾞ）「市場」という発音である

が
これがパクセの人は（（（（ﾀﾀﾞﾀﾀﾞﾀﾀﾞﾀﾀﾞ----ﾄ）ﾄ）ﾄ）ﾄ）という発音になる。これはﾋﾞｴﾝﾁｬﾝの
Ｌの発音が、パクセではＤに変るという特徴である。

この他にも lvCIhvplvCIhvplvCIhvplvCIhvp（（（（ｿﾝｿﾝｿﾝｿﾝ・・・・ﾎﾎﾎﾎ----ｲ）ｲ）ｲ）ｲ）がパクセでは（（（（ｿﾝｿﾝｿﾝｿﾝ・・・・ﾄﾞﾄﾞﾄﾞﾄﾞ----ｲ）ｲ）ｲ）ｲ）と
いう発音になる。これはﾋﾞｴﾝﾁｬﾝでは（（（（ｿﾝｿﾝｿﾝｿﾝ・・・・ﾎｰｲ）ﾎｰｲ）ﾎｰｲ）ﾎｰｲ）ではなくて lvC]hvplvC]hvplvC]hvplvC]hvp
((((ｿﾝ･ﾛｿﾝ･ﾛｿﾝ･ﾛｿﾝ･ﾛ----ｲｲｲｲ))))とＬの発音で発音されている。しかしこの言い方も本当の

ラオス語ではなくて、正式のスペルは lvCIhvplvCIhvplvCIhvplvCIhvp になる。この言い
方はルアンプラバンで言われている。パクセのこの（ｿﾝ･ﾄﾞｰｲ）と
いう発音はﾋﾞｴﾝﾁｬﾝのＬの発音がＤに変化したものである。
サバナケットの発音の特徴はＦがＰＨに変るという点である。

例えば、ﾋﾞｴﾝﾁｬﾝでは dyog/udyog/udyog/udyog/u((((ｷﾝ･ﾌｰｷﾝ･ﾌｰｷﾝ･ﾌｰｷﾝ･ﾌｰ))))｢ラオス風の､ウドンを食べる｣

という発音であるが、サバナケットの発音だと dyogzudyogzudyogzudyogzu（（（（ｷﾝｷﾝｷﾝｷﾝ・・・・ﾌﾟｰ）ﾌﾟｰ）ﾌﾟｰ）ﾌﾟｰ）

という発音になる。
それから、発音・声調は各地方によって違ってきている。従って

外国人がラオス語を発音する時、あまり最初のうちから声調に細か
くこだわらなくてもいいと思う。ラオスの場合も地方により声調が
違い、それらの発音はビエンチャンの発音・声調・スペルと一致し
ない。

例えば、日本語の「計画」はラオス語で czodkoczodkoczodkoczodko((((ﾍﾟｰﾝ･ｶｰﾝﾍﾟｰﾝ･ｶｰﾝﾍﾟｰﾝ･ｶｰﾝﾍﾟｰﾝ･ｶｰﾝ))))で

あるが、私の以前のカウンター・パート（ラオス水道局）は、ビエ
ンチャン県ポンホーン出身であるが、レポートを書く時にスペルを

間違えて、czjodko と書いていた。czo に、マイ・エークの記
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号 Vj が付いて czjo になると別の意味になり、レコード等の数量

詞になる。しかしビエンチャン県とはいえ、彼の出身地の「計画」
という意味のラオス語の発音を、その発音どうりラオス語で書くと、
マイエークが付いてしまうのである。
この発音の問題、特に声調については初心者のうちは，あまり気

にしないでもいいかもしれない。但し有気音と無気音については、
きっちりとやらないと通じない。声調については地域差があるので、
ラオス人によっても、みな自分の生まれた所の御国訛りの声調で喋
っているからだ。
私が現在所属している日本国際協力センターの、タイ語、ラオス

語の研修監理員仲間のなかでも、タイ語のコーディネーターの意見
では、ラオス語の方がタイ語より聞き取りにくいとのこと。彼女は
タイにも１０年以上住み、コーディネーターの経験も１０年以上あ
るベテランであるが、彼女の意見では、タイ人であればたとえ東北
タイのラオス語圏出身の人でも、ちゃんと学校を出ている人はきち
んとした標準語のタイ語を話す事ができる。しかしラオスの場合、
先生がﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝ出身の人だと、ビエンチャンでも生徒は先生の発音
につられて、ﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝのアクセントになるし、田舎の学校では、誰
もビエンチャンの発音・声調など喋れなく、みんなその地方のアク
セントで学校でラオス語を教えている。
従って、タイ語とラオス語を比較すると、ラオス語の方が通訳に

とっては厄介で、通訳泣かせである。
それとタイの国会中継などをラジオで聞いていると、どの圏出身

の政治家も、きれいな、聞き取りやすいタイ語を喋っているという
ことにビックリする。日本の場合は政治家など、みなそれぞれ御国
訛りで国会で答弁して、それが地元の有権者には、御らが国の先生
ということで人気の１つになっていたようだが、タイの場合は驚く
ほど中央集権的で、おそらく政治家が国会で方言で喋ったら、この
ひとは標準語もしゃべれない学の無い人と馬鹿にされるような状況
なのだろうか。
しかしそれと比較するとラオスはもっと、自由である。

現在、ビエンチャンのラオス人の約、２０％位しか純粋のビエンチ
ャン子（江戸っ子と同じで 3 代続いている）はいないのではないか
と思われる。昔からビエンチャンにいた人のほとんどは 1975 年の革
命の後に、難民になってメコン河を渡ってタイに逃げて行った。
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その後、北や南から色々な人が入ってきて今のビエンチャンになっ
た。彼らはそれぞれの御国訛りで話して、公式の場所でもそれは変
えないとの事である。
現在の大統領のカムタイさんも、南部チャンパサック県出身であ

る。長い間北のサムヌアで革命を戦って来た人である。しかし現在
の氏のスピーチなどを聞いてみると、南部パクセのアクセント・声
調で喋っているとか。北に長くいても北の発音はないようである。
また政府の他の要人もビエンチャン出身の人は、ほとんどいなく

みんな北か南（ほとんど、チャンパサック県、サバナケット県）で
ある。したがってなにが標準のラオス語かというと、これもその定
義が難しくなる。
まあとにかく、通訳にとっては訛りの強いパクセ弁でしゃべられ

ると本当に困ってしまう。

「ご飯を食べる」はラオス語では dyog0Qk になる。しかしパクセの
人に「ご飯を食べる」というラオス語を発音してもらい、その発音

をそのままラオス語で書くと dyhog0Qk というスペルになる。マイ・
エークの記号が付いた発音になるのだ。逆に今度はルアンパバンの

発音でも dyog0Qk ではなくて別のスペルになると思う。
　また「食べる」と「におう」はそれぞれ dyo と dyjo で例のﾏｲ・ｴ
ｰｸがあるかどうかの違いである。このﾏｲ・ｴｰｸがあるかどうかで違
ってくる発音は、我々外国人には難しい。しかし２つの発音を間違

えてもその後に sv,sv,sv,sv,（（（（ﾎｰﾑ）ﾎｰﾑ）ﾎｰﾑ）ﾎｰﾑ）「良い匂い」という単語がつけば

dyjosv,
ということであり、duo の後に g0Qkg0Qkg0Qkg0Qk（（（（ｶｵ）ｶｵ）ｶｵ）ｶｵ）「ご飯」がつけば
dyog0Qk ということになり「ご飯を食べる」という意味になること
がわかる。この辺は外国人がいい間違えたとしても文脈のなかでわ
かるべき話である。したがってラオス語の専門家になるわけでない
普通の人は気にしないで、遠慮しないで恥ずかしがらないでどんど
ん喋ったほうがいい。
但し、１つだけ声調の違いに気をつけたほうがいいものがある。
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それは、-U と lU である。-が低子音で、l が高子音なので、２つ

とも Vh（ﾏｲ･ﾄｰ）が付いているので声調は違っている。音声は、日
本語で書くと２つとも（ｿｰ）であるが、-に Vh（ﾏｲ・ﾄｰ）がつく場
合には

高い位置から中間の高さにトーンが下がる。l の場合Vh　付く場
合には中間の高さから低い位置にトーンが下がる。さてこの２つの
単語は意味が違って非常に危険な誤解を生じるので、注意しないと
いけない。

-U は「指し示す」である。-U[vd-U[vd-U[vd-U[vd（（（（ｼｰｼｰｼｰｼｰ・・・・ﾎﾞｰｸ）ﾎﾞｰｸ）ﾎﾞｰｸ）ﾎﾞｰｸ）で英語でいう indicate

という意味になる。lU は「オマンコする」という意味である。この
言い方は御下劣な言い方なので、発音に自信の無い人、特に女性は

-U の発音は出来るだけ避けて、別の単語を言ったほうがよい。
このエッチな方の単語の（ｼｲｰ）は日本語の「大使館」の発音の（ｼ
ｰ）と同じなので、有名である。

　さてこの他に、ラオス語の正書法で z6h と z6j のどちらが正しいか
要するにVh とVj のどちらを付けるのが正しいか，これについて述
べてみよう。これはラオス語の原則としては z6j　のスペルが正し

いようである。これはビエンチャンの人の発音をラオス文字で表わ

すと、このようになる。しかしラオス人で z6h　の発音で喋る人もい
る。そして私のコンピューターはラオス語しか打てなくて、タイ語

は打てないのだが、タイ語では z6h のスペルになり z6j ではない。
さてこのことをラオス語の出版物で色々とﾁｪｯｸすると、

;PC9ao.s,j;PC9ao.s,j;PC9ao.s,j;PC9ao.s,j（（（（ﾋﾞｴﾝﾁｬﾝﾋﾞｴﾝﾁｬﾝﾋﾞｴﾝﾁｬﾝﾋﾞｴﾝﾁｬﾝ・・・・ﾏｲ）ﾏｲ）ﾏｲ）ﾏｲ）という日刊の新聞では

z6j2aCz6j2aCz6j2aCz6j2aC（（（（ﾌﾟｰﾌﾟｰﾌﾟｰﾌﾟｰ・・・・ﾌｧﾝ）ﾌｧﾝ）ﾌｧﾝ）ﾌｧﾝ）「視聴者」というようにﾏｲｴｰｸで書いてあった。

他には、,k]tpkf,k]tpkf,k]tpkf,k]tpkf（（（（ﾏｰﾗﾆｬｰﾄ）ﾏｰﾗﾆｬｰﾄ）ﾏｰﾗﾆｬｰﾄ）ﾏｰﾗﾆｬｰﾄ）「礼儀・マナー」の本には z6j とい
うスペルでこの単語が出ていた。また English―Lao 辞典には、z6h
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というスペルで出ていた。ラオスの小学校の教科書 4 年生用には、

z6h というスペルで出ていた。このようにこんな基本的な単語でさえ、
きっちりした正しい書き方が定まっていないのだから、おそらく人

によって z6h で発音したり z6j で発音したりまちまちのようである。
従って、しょせん我々は外国人なのだから、ここらへんの発音の区
別は上手くできなくてもいいと開き直った方がいい。
またラオス人のインテリに、ラオス語の声調はいくつあるか聞い

ても３つしかないとか、とんちんかんな答えしか返ってこない。ま
あこれは我々日本人が日本語の細かい文法について、どれだけ正確
に知っていてちゃんと外国人に答えられるかというと、同じことで
あると思う。
それとラオス語は声調が５あるいは６あるといわれるが、その声

調の幅は４声しかない中国語に比べて狭い。その幅の狭いなかで
ﾏｲ・ｴｰｸかﾏｲ・ﾄｰがあるかないかの問題なのだから、この声調の問
題は、ラオス語には３つしか声調がないのだと思って、どんどん喋
ることである。小さい声でボソボソ喋って自信のなさそうに喋るよ
り、多少声調はおかしくても、大きい声で喋ると、相手も威圧され
て強引に通じさせてしまう人がいた。

（２１４）（２１４）（２１４）（２１４）w,h]efP;]hv,IQ;[+7j;kpw,h]efP;]hv,IQ;[+7j;kpw,h]efP;]hv,IQ;[+7j;kpw,h]efP;]hv,IQ;[+7j;kp
　　　　　　　　　　　　　　　　((((ﾏｲ･ﾗﾑ･ﾃﾞｨｵ･ﾛｰﾑ･ﾌｱ･ﾎﾞｰ･ｸｱｰｲﾏｲ･ﾗﾑ･ﾃﾞｨｵ･ﾛｰﾑ･ﾌｱ･ﾎﾞｰ･ｸｱｰｲﾏｲ･ﾗﾑ･ﾃﾞｨｵ･ﾛｰﾑ･ﾌｱ･ﾎﾞｰ･ｸｱｰｲﾏｲ･ﾗﾑ･ﾃﾞｨｵ･ﾛｰﾑ･ﾌｱ･ﾎﾞｰ･ｸｱｰｲ))))

.z[+rhv,cxC[hko[+gInvC.z[+rhv,cxC[hko[+gInvC.z[+rhv,cxC[hko[+gInvC.z[+rhv,cxC[hko[+gInvC((((ﾊﾟｲ･ﾎﾞｰ･ﾎﾟｰﾑ･ﾍﾟｰﾝｸﾞ･ﾊﾞｰﾝ･ﾎﾞｰ･ﾌｱﾊﾟｲ･ﾎﾞｰ･ﾎﾟｰﾑ･ﾍﾟｰﾝｸﾞ･ﾊﾞｰﾝ･ﾎﾞｰ･ﾌｱﾊﾟｲ･ﾎﾞｰ･ﾎﾟｰﾑ･ﾍﾟｰﾝｸﾞ･ﾊﾞｰﾝ･ﾎﾞｰ･ﾌｱﾊﾟｲ･ﾎﾞｰ･ﾎﾟｰﾑ･ﾍﾟｰﾝｸﾞ･ﾊﾞｰﾝ･ﾎﾞｰ･ﾌｱ

ﾝﾝﾝﾝ))))

w,「木」　]e「数量詞」　fP;「一つだけ」　]hv,「囲う」
IQ;「フェンス」7j;kp「囲う」　.z「誰」　rhv,「一緒に」
cxC[hko「町作り」　gInvC「明るい」
「木が一本だけでは、フェンスで囲うことができない。誰もが一緒
に協力しなければ明るい町つくりができない。」
これは社会主義のスローガンではなくて、昔からある諺である。ス
ローガンで思い出したが、タイ人がラオスに来て、ラオスにはマン
ニューンという大きい会社があるようだ、至る所で看板に会社の宣
伝が書いてある。と言ったそうである。
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これは冗談で、政治のスローガンで

laC7q,oypq,s,AopnolaC7q,oypq,s,AopnolaC7q,oypq,s,AopnolaC7q,oypq,s,Aopno((((ｻﾝｺﾑ･ﾆﾆｮﾑ･ﾏﾝ･ﾆｭｰﾝｻﾝｺﾑ･ﾆﾆｮﾑ･ﾏﾝ･ﾆｭｰﾝｻﾝｺﾑ･ﾆﾆｮﾑ･ﾏﾝ･ﾆｭｰﾝｻﾝｺﾑ･ﾆﾆｮﾑ･ﾏﾝ･ﾆｭｰﾝ))))「共産主義を永遠に」

という政治スローガンが、昔は町のいたるところに見られた。
それを見て、会社の名前と勘違いしたという話である。

laC7q,oypq,「共産主義」　s,Aopno「永遠に」という意味だが
バーシーのセレモニーで　vkp5s,Aopnovkp5s,Aopnovkp5s,Aopnovkp5s,Aopno（（（（ｱﾆｭｱﾆｭｱﾆｭｱﾆｭ・・・・ﾏﾝﾆｭｰﾝ）ﾏﾝﾆｭｰﾝ）ﾏﾝﾆｭｰﾝ）ﾏﾝﾆｭｰﾝ）という

と「長寿をお祈りしています」という意味である。笑い話が一つ､
この単語を知らないある国の政治家がラオスに来て「共産主義よ永
遠に」というべきところを（ﾏﾝ・ﾆｭｰﾝ）という単語を知らなくて

[+8kp[+8kp[+8kp[+8kp[+8kp[+8kp[+8kp[+8kp((((ﾎﾞｰ･ﾀｰｲ､ﾎﾞｰ･ﾀｰｲﾎﾞｰ･ﾀｰｲ､ﾎﾞｰ･ﾀｰｲﾎﾞｰ･ﾀｰｲ､ﾎﾞｰ･ﾀｰｲﾎﾞｰ･ﾀｰｲ､ﾎﾞｰ･ﾀｰｲ))))とやったそうである｡

8kp は｢死ぬ｣という意味なので､｢共産主義は死なない､死なな
い｣という事になり意味はわかるがすごいラオス語である。
なお人の噂をしていて、その時にその噂の本人が現れたとか、その

本人から電話がかかってきた場合などは、8kppkd8kppkd8kppkd8kppkd((((ﾀｰｲ･ﾆｬｰｸﾀｰｲ･ﾆｬｰｸﾀｰｲ･ﾆｬｰｸﾀｰｲ･ﾆｬｰｸ))))とか

さきに紹介した vkp5s,Aopnovkp5s,Aopnovkp5s,Aopnovkp5s,Aopno((((ｱﾆｭ･ﾏﾝ･ﾆｭｰﾝｱﾆｭ･ﾏﾝ･ﾆｭｰﾝｱﾆｭ･ﾏﾝ･ﾆｭｰﾝｱﾆｭ･ﾏﾝ･ﾆｭｰﾝ))))という。これは意味が

どうというより慣用句みたいなものである。8kppkd の pkd は

「難しい」という意味で、直訳すると「死ぬのが難しい」という意
味でよくわからない。私もこの言い方を最初に聞いた時に意味がわ
からなくて、馬鹿にされたかと思った。しかしこれはイディオムと
して理解した方がいい単語である。
それから、タイ人がラオス・ビールのラベルを見て、
（ブ（ブ（ブ（ブ―イ―イ―イ―イ・ラオ）・ラオ）・ラオ）・ラオ）っていったい何だい？とラオス人に尋ねたとか。

これはラオス語のビールは g[p というスペルになる。これは
gVp で母音の（ｲｰｱ）になる。しかしタイ語のビールは、g[up とい
ったスペルになる。これはタイ語では gVup が（ｲｰｱ）の発音になる
からだ。しかしラオス語では gVup は（ｳｰｲ）という発音になる。
ここらへんが似ているようで、タイ語とラオス語は違うので気を付
けないといけない。
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（２１５）（２１５）（２１５）（２１５）dyog0Qkda[spaCLdyog0Qkda[spaCLdyog0Qkda[spaCLdyog0Qkda[spaCL((((ｷﾝ･ｶｵ･ｶｯﾌﾟ･ﾆｬﾝｷﾝ･ｶｵ･ｶｯﾌﾟ･ﾆｬﾝｷﾝ･ｶｵ･ｶｯﾌﾟ･ﾆｬﾝｷﾝ･ｶｵ･ｶｯﾌﾟ･ﾆｬﾝ))))

dyog0Qk｢ご飯を食べる｣　da[「と、で」これは助詞
spaC「何」　da[spaC「何で」
「何で、ご飯をたべますか？」ということで、要するに「おかずは
何ですか？」ということである。
これは、ラオス語で挨拶みたいなもので、ご飯を食べているところ
に偶然に出くわしたらこのように挨拶する。
ラオスは食事している時に、人が来たり、通りがかったりすると

気安く「一緒に食べませんか」とすすめる。これは一種の挨拶なの
でよっぽど親しい人でない限り、食べない方がいいと思う。これは
あくまでも挨拶で、日本語でいえば「こんにちは」ぐらいにうけと
めたほうがいい。
逆に食事をしている時に、通りかかった人にすすめるのは、ご飯

を食べている人のエチケットみたいなものである。人に勧めないで
一人で食べていると、人からあまりよく思われない。何度も丁寧

に誘ってくれるのなら、一緒に食べてみてもいいのですが、普通は、
以下のような言い方で辞退します。

vyj,c]h;vyj,c]h;vyj,c]h;vyj,c]h;（（（（ｲﾑｲﾑｲﾑｲﾑ・・・・ﾚｵ）ﾚｵ）ﾚｵ）ﾚｵ）「満腹です」0v[.9s^kp0v[.9s^kp0v[.9s^kp0v[.9s^kp（（（（ｺｰﾌﾟｺｰﾌﾟｺｰﾌﾟｺｰﾌﾟ・・・・ﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲ・・・・ﾗﾗﾗﾗ----ｲ）ｲ）ｲ）ｲ）

「どうもありがとう」

g-yoc-[g-yoc-[g-yoc-[g-yoc-[（（（（ｽｰﾝｽｰﾝｽｰﾝｽｰﾝ・・・・ｾｰﾌﾟ）ｾｰﾌﾟ）ｾｰﾌﾟ）ｾｰﾌﾟ）「どうぞ、おいしく」

gvqk3]fgvqk3]fgvqk3]fgvqk3]f（（（（ｱｵｱｵｱｵｱｵ・・・・ﾛｰﾄﾞ）ﾛｰﾄﾞ）ﾛｰﾄﾞ）ﾛｰﾄﾞ）「どうぞ、遠慮なく」これらは慣用句みたい

なもので、このような時に言えばバッチリです。

（２１６）（２１６）（２１６）（２１６）[+,ug;]k8q[p5jC[+,ug;]k8q[p5jC[+,ug;]k8q[p5jC[+,ug;]k8q[p5jC((((ﾎﾞｰ･ﾐｰ･ｳｴﾗｰ･ﾄｯﾌﾟ･ﾆｭﾝﾎﾞｰ･ﾐｰ･ｳｴﾗｰ･ﾄｯﾌﾟ･ﾆｭﾝﾎﾞｰ･ﾐｰ･ｳｴﾗｰ･ﾄｯﾌﾟ･ﾆｭﾝﾎﾞｰ･ﾐｰ･ｳｴﾗｰ･ﾄｯﾌﾟ･ﾆｭﾝ))))

「蚊を叩く時間もない」ということで、

0kpfu[=L0kpfu[=L0kpfu[=L0kpfu[=L((((ｶｰｲ･ﾃﾞｨｰ･ﾎﾞｰｶｰｲ･ﾃﾞｨｰ･ﾎﾞｰｶｰｲ･ﾃﾞｨｰ･ﾎﾞｰｶｰｲ･ﾃﾞｨｰ･ﾎﾞｰ?)?)?)?)｢儲かりますか?｣と聞かれて「お蔭様で

忙しくて」という場合はこのように答える。

0kp｢売る｣　fu｢良く｣　g;]k｢時間｣　8q[｢叩く｣
p5jC｢蚊｣　逆に暇な時は　,ug;]k8q[p5jC,ug;]k8q[p5jC,ug;]k8q[p5jC,ug;]k8q[p5jC((((ﾐｰ･ｳｴﾗｰ･ﾄｯﾌﾟ･ﾆｭｳﾝﾐｰ･ｳｴﾗｰ･ﾄｯﾌﾟ･ﾆｭｳﾝﾐｰ･ｳｴﾗｰ･ﾄｯﾌﾟ･ﾆｭｳﾝﾐｰ･ｳｴﾗｰ･ﾄｯﾌﾟ･ﾆｭｳﾝ))))

ということで、商売が暇だということになる。
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（２１７（２１７（２１７（２１７））））7v[Ihkort7v[Ihkort7v[Ihkort7v[Ihkort((((ｺｰﾌﾟ･ﾊｰﾝ･ﾊﾟｺｰﾌﾟ･ﾊｰﾝ･ﾊﾟｺｰﾌﾟ･ﾊｰﾝ･ﾊﾟｺｰﾌﾟ･ﾊｰﾝ･ﾊﾟ))))

　引越しした時、新しく移って来た時、日本でいえば家の「祠」み

たいな所があり、そこで拝む。要するに 7qocxd7qocxd7qocxd7qocxd((((ｺﾝ･ﾍﾟｰｸｺﾝ･ﾍﾟｰｸｺﾝ･ﾍﾟｰｸｺﾝ･ﾍﾟｰｸ))))「知ら

ない人」が来ると zug9QkgInvozug9QkgInvozug9QkgInvozug9QkgInvo((((ﾋﾟｰ･ﾁｬｵ･ﾌｱﾝﾋﾟｰ･ﾁｬｵ･ﾌｱﾝﾋﾟｰ･ﾁｬｵ･ﾌｱﾝﾋﾟｰ･ﾁｬｵ･ﾌｱﾝ))))「家のお化け」がビッ

クリしてその人に悪い事をするので、来た事を伝える為にお祈りす

るのである。　7v[「告げる、知らせる」という意味で、例えば
明日急用で会社に行けない時など sq;sohksq;sohksq;sohksq;sohk（（（（ﾌｱﾌｱﾌｱﾌｱ・・・・ﾅｰ）ﾅｰ）ﾅｰ）ﾅｰ）「社長」に
7v[（ｺｰﾌﾟ）するというように使う。
Ihkort「ラオスの家の庭などにある祠」この「祠」は g9Qkc,jm=]toug9Qkc,jm=]toug9Qkc,jm=]toug9Qkc,jm=]tou
((((ﾁｬｵ･ﾒｰ･ﾄｰﾗﾆｰﾁｬｵ･ﾒｰ･ﾄｰﾗﾆｰﾁｬｵ･ﾒｰ･ﾄｰﾗﾆｰﾁｬｵ･ﾒｰ･ﾄｰﾗﾆｰ))))｢地母神､土地の神様｣と考えてもいいだろう。
昔、日本でも便所の神様、台所の神様などにお正月に注連縄を飾っ
たものである。

（２１８）（２１８）（２１８）（２１８）CkofuCkofuCkofuCkofu（（（（ｶﾞｰﾝ･ﾃﾞｨｰ）ｶﾞｰﾝ･ﾃﾞｨｰ）ｶﾞｰﾝ･ﾃﾞｨｰ）ｶﾞｰﾝ･ﾃﾞｨｰ）

　これは、日本でいえばお通夜にあたる。お通夜といっても 3―4
日続けてやる。亡くなった人の家族は、白い衣装を着る。中国系は、
お通夜に行くと赤い紐をくれる。これをボタンの所に結ぶ。日本で
いえば喪章にあたるのだろう。そして中国系のお通夜に何回か行っ
た事があるが、どこでもマカロニのスープをだしてくれた。これは
習慣かどうか知らないが、いずれも中国系のお通夜であった。
お通夜から帰った時、日本なら塩で清めるが、中国人は門の所で

手を洗う。2―3年位のラオスの任期なら、結婚式に出る機会はある
かもしれないがお葬式、お通夜は、普通の日本人はほとんどないだ
ろうが、結婚して長くいるとこのような機会もでてくるものである。

（２１９）（２１９）（２１９）（２１９）gvqkw,hclh4Y,gvqkw,hclh4Y,gvqkw,hclh4Y,gvqkw,hclh4Y,　　　　gIaf.shgfadohvpglap7qogIaf.shgfadohvpglap7qogIaf.shgfadohvpglap7qogIaf.shgfadohvpglap7qo
（（（（ｱｵ･ﾏｲｾｰ･ﾃｨﾑ･ﾍｯﾄ･ﾊｲ･ﾃﾞｯｸ･ﾉｲ･ｼｱ･ｺﾝ）ｱｵ･ﾏｲｾｰ･ﾃｨﾑ･ﾍｯﾄ･ﾊｲ･ﾃﾞｯｸ･ﾉｲ･ｼｱ･ｺﾝ）ｱｵ･ﾏｲｾｰ･ﾃｨﾑ･ﾍｯﾄ･ﾊｲ･ﾃﾞｯｸ･ﾉｲ･ｼｱ･ｺﾝ）ｱｵ･ﾏｲｾｰ･ﾃｨﾑ･ﾍｯﾄ･ﾊｲ･ﾃﾞｯｸ･ﾉｲ･ｼｱ･ｺﾝ）

gvqk「取る」　w,hclh「鞭」4Y,「捨てる」gIaf.sh「使役動詞」
この場合後ろの目的語にあたる子供を堕落させる、不良にさせる。
という意味になる。

gfadohvp「子供」　glap7qo「堕落する、不良になる」要する
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に「子供をちゃんと鞭で叩いて躾ないと、子供が不良になる、性
格が悪くなる」ということである。この他にも、

IadCq;.shz6dIadCq;.shz6dIadCq;.shz6dIadCq;.shz6d((((ﾊｯｸ･ｸﾞｱ･ﾊｲ･ﾌﾟｰｸﾊｯｸ･ｸﾞｱ･ﾊｲ･ﾌﾟｰｸﾊｯｸ･ｸﾞｱ･ﾊｲ･ﾌﾟｰｸﾊｯｸ･ｸﾞｱ･ﾊｲ･ﾌﾟｰｸ))))

Iad]6d.sh8uIad]6d.sh8uIad]6d.sh8uIad]6d.sh8u((((ﾊｯｸ･ﾙｰｸ･ﾊｲ･ﾃｨｰﾊｯｸ･ﾙｰｸ･ﾊｲ･ﾃｨｰﾊｯｸ･ﾙｰｸ･ﾊｲ･ﾃｨｰﾊｯｸ･ﾙｰｸ･ﾊｲ･ﾃｨｰ))))

Iad「愛する」　Cq;「牛」　z6d「縛る」　]6d「子供」
8u「叩く」
これも前のと同じ意味で「牛が可愛ければ、逃げないようにちゃん
と縛っておきなさい。子供が可愛ければ、悪い事をしたら叩いて、
ちゃんと礼儀・マナーを教えておきなさい」
私の妻は１５人兄弟の９番めで、兄弟が多くて、父母は教育躾は

とにかくスパルタ式で、ゆうことを聞かなかった場合は、とにかく
手がでて叩かれたとのこと。父親は中国人で、母親はベトナム人で
ベトナム人のスパルタ式の躾は有名だが、両親とも厳しかったよう
である。その反動であるのか、自分の娘に対しては、スパルタ式で
はない。これも中国人の古い世代と、新しい世代の考え方の違いで
あろうか。ラオスでも若い世代は子供に甘くなっているようだ。

（２２０）（２２０）（２２０）（２２０）    なぞなぞなぞなぞなぞなぞなぞなぞ cpj,cphcxtdao,ucICcpj,cphcxtdao,ucICcpj,cphcxtdao,ucICcpj,cphcxtdao,ucIC
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　((((ﾆｴﾑﾆｪｰ･ﾍﾟｰｶﾝ･ﾐｰ･ﾍｰﾝﾆｴﾑﾆｪｰ･ﾍﾟｰｶﾝ･ﾐｰ･ﾍｰﾝﾆｴﾑﾆｪｰ･ﾍﾟｰｶﾝ･ﾐｰ･ﾍｰﾝﾆｴﾑﾆｪｰ･ﾍﾟｰｶﾝ･ﾐｰ･ﾍｰﾝ))))

　cpj,cph は「毛が少し生えている」という意味である。別のラ
オス語で言うと,u0qosohvp である。cxt は「近い」ということ

で別のラオス語だと.dh-yf.dh-yf.dh-yf.dh-yf（（（（ｶｲｶｲｶｲｶｲ・・・・ｼｯﾄ）ｼｯﾄ）ｼｯﾄ）ｼｯﾄ）ということでこれはタイの

歯磨きに、タイ語でいえば（ｶｲ・ﾁｯﾄ）という商標の物がある。こ
れは要するにお口を近くに寄せても口臭がしない歯磨きということ

である。,ucIC「元気がある」これは毛がちょっぴり生えていて、
くっ付くと元気がでてくるものは何ですか？という謎謎である。

答えは、0qo8k0qo8k0qo8k0qo8k（（（（ｺﾝ･ﾀｰ）ｺﾝ･ﾀｰ）ｺﾝ･ﾀｰ）ｺﾝ･ﾀｰ）でこれは睫毛である。眠っている時に睫

毛がくっ付いている。そして起きたら疲れがとれて元気になる。
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（２２１）（２２１）（２２１）（２２１）7;k,I6hlbd16j]hkM7;k,I6hlbd16j]hkM7;k,I6hlbd16j]hkM7;k,I6hlbd16j]hkM((((ｸﾜｰﾑ･ﾌｰｽｯｸ･ﾆｭｰ･ﾗｰﾗｰｸﾜｰﾑ･ﾌｰｽｯｸ･ﾆｭｰ･ﾗｰﾗｰｸﾜｰﾑ･ﾌｰｽｯｸ･ﾆｭｰ･ﾗｰﾗｰｸﾜｰﾑ･ﾌｰｽｯｸ･ﾆｭｰ･ﾗｰﾗｰ))))

7;k,I6hlbd「感情、Feeling」　16jh]hkM「いるだけ」
これは直訳すると「Feeling はただいるだけ」という意味であるが
説明が必要である。
例えば「あの娘のこと好きですか？」こう聞かれると、嫌いとか好
きとかダイレクトには答えられない。直接的に言うと相手に失礼だ
し、回りの雰囲気が壊れてしまうので、このような言い方をして相
手を傷つけないで断るのも一つの方法である。
（２２２）（２２２）（２２２）（２２２）「見栄を張る」「見栄を張る」「見栄を張る」「見栄を張る」

1kd-NlPC1kd-NlPC1kd-NlPC1kd-NlPC　　　　1kdwfhsohk1kdwfhsohk1kdwfhsohk1kdwfhsohk　　　　1kdwfhfaC1kdwfhfaC1kdwfhfaC1kdwfhfaC　　　　gvqksohkw;hgvqksohkw;hgvqksohkw;hgvqksohkw;h
((((ﾔｰｸ･ｽｰ･ｼｱﾝﾔｰｸ･ｽｰ･ｼｱﾝﾔｰｸ･ｽｰ･ｼｱﾝﾔｰｸ･ｽｰ･ｼｱﾝ))))　　　　((((ﾔｰｸ･ﾀﾞｲ･ﾅｰﾔｰｸ･ﾀﾞｲ･ﾅｰﾔｰｸ･ﾀﾞｲ･ﾅｰﾔｰｸ･ﾀﾞｲ･ﾅｰ))))　　　　　　　　((((ﾔｰｸ･ﾀﾞｲ･ﾀﾞﾝｸﾞﾔｰｸ･ﾀﾞｲ･ﾀﾞﾝｸﾞﾔｰｸ･ﾀﾞｲ･ﾀﾞﾝｸﾞﾔｰｸ･ﾀﾞｲ･ﾀﾞﾝｸﾞ)()()()(ｱｵ･ﾅｰ･ﾜｲｱｵ･ﾅｰ･ﾜｲｱｵ･ﾅｰ･ﾜｲｱｵ･ﾅｰ･ﾜｲ))))

1kd「欲しい」　-N　「買う」　lPC「名声」　sohk「顔」
faC「有名」この他にも「鼻」という意味もある。　gvqk「取る」
w;h「置いておく」
これらはいずれも「見栄を張りたがる」「良い恰好をする」「有名
になりたがる」といった意味である。
パーティーのオークションで一番高い値段をつけた人が花輪をもら
い、それを女の子に渡してラム・ボンがはじまる。このようなのを
「名声を買う」というのだろう。

（２２３）（２２３）（２２３）（２２３）g9Qkg,nvw;cmhg9Qkg,nvw;cmhg9Qkg,nvw;cmhg9Qkg,nvw;cmh　　　　（（（（ﾁｬｵ･ﾑｱ･ﾜｲ･ﾃｰ）ﾁｬｵ･ﾑｱ･ﾜｲ･ﾃｰ）ﾁｬｵ･ﾑｱ･ﾜｲ･ﾃｰ）ﾁｬｵ･ﾑｱ･ﾜｲ･ﾃｰ）

「あら、もう帰っちゃうの」ということで、パーティーに呼ばれて
途中で帰ろうとするとよくこのようにいわれる。
結婚式でも、あまり親しくない人は、食事が終わって、ラム・ボン
が始まるまえに帰ってしまう。最後まで残る人はやはり親戚や、親
しい友人である。

g9Qk「あなた」　g,nv「帰る」この発音は、ﾋﾞｴﾝﾁｬﾝのラオス語だ
と（（（（ﾑｱ）ﾑｱ）ﾑｱ）ﾑｱ）と発音されるが、東北タイの発音では（（（（ﾐｲｱ）ﾐｲｱ）ﾐｲｱ）ﾐｲｱ）という発音
になる。ラオスには東北タイから移住して来た人がかなり住んでい
る。

w;「はやい」　cmh「本当に」この場合は驚きの気持ちをあらわ
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す感嘆詞のような感じである。

2hk;g,nvdaCcd2hk;g,nvdaCcd2hk;g,nvdaCcd2hk;g,nvdaCcd（（（（ﾌｧｵ･ﾑｱ･ｶﾝ･ｹｰ）ﾌｧｵ･ﾑｱ･ｶﾝ･ｹｰ）ﾌｧｵ･ﾑｱ･ｶﾝ･ｹｰ）ﾌｧｵ･ﾑｱ･ｶﾝ･ｹｰ）これはルアンパバンの言い方で

「もう帰っちゃうの」になる。いわゆる京言葉であろう。

（２２４）（２２４）（２２４）（２２４）[+,u[j;C3-fcdC[+,u[j;C3-fcdC[+,u[j;C3-fcdC[+,u[j;C3-fcdC((((ﾎﾞｰ･ﾐｰ･ﾌﾞｱﾝ･ｿｰﾄﾞ･ｹｰﾝｸﾞﾎﾞｰ･ﾐｰ･ﾌﾞｱﾝ･ｿｰﾄﾞ･ｹｰﾝｸﾞﾎﾞｰ･ﾐｰ･ﾌﾞｱﾝ･ｿｰﾄﾞ･ｹｰﾝｸﾞﾎﾞｰ･ﾐｰ･ﾌﾞｱﾝ･ｿｰﾄﾞ･ｹｰﾝｸﾞ))))

[j;C「スプーン」　3-f「掬う」　cdC「スープ」
「スープを掬って飲むのにも、スプーンがないのにどうするの」
これは問題を解決するのに、必要なものがなくていったいどうした
らいいのですか。

（２２５）（２２５）（２２５）（２２５）[+wfhgsaofqoc]h;o=[+wfhgsaofqoc]h;o=[+wfhgsaofqoc]h;o=[+wfhgsaofqoc]h;o=((((ﾎﾞｰ･ﾀﾞｲ･ﾍﾝ･ﾄﾞﾝ･ﾚｵ･ﾉﾎﾞｰ･ﾀﾞｲ･ﾍﾝ･ﾄﾞﾝ･ﾚｵ･ﾉﾎﾞｰ･ﾀﾞｲ･ﾍﾝ･ﾄﾞﾝ･ﾚｵ･ﾉﾎﾞｰ･ﾀﾞｲ･ﾍﾝ･ﾄﾞﾝ･ﾚｵ･ﾉ))))

gsao「見る」　fqo「ながい」　c]h;「完了をしめす」
o=「感嘆詞で、文末につけて、―ネという感じになる」
「しばらくぶりですね」
　ラオスで行き付けの食堂に２―３日行ってなくて、久しぶりに行
くと必ずこのように言われる。ラオスは人口が少なくて社会が狭い
ので、仲の良い友達なら毎日会っている。だからいつも会っている
人に会わなくなると心配になるようだ。日本なら友達でも、3 ヶ月
も全然会っていないなんて珍しくないのであるが、ラオスでは違う。
但し、ラオス人のつきあいは友達というより親戚、家族のつきあ

いが主流になる。極端にいえばラオス人は友達はいない。信用でき
るのは家族、親戚ということになる。家族どうし、親戚どうしの助
け合いも日本では逆に親戚だから頼めないことでも、ラオス人は親
戚だから助けてくれ、助けてくれないのは親戚なのに冷たいではな
いか。このような発想になるのが現代の日本人との、メンタリティ
ーの違いである。
ラオス人は親戚にはやさしい、やさしいというよりなれ合いの世

界というか、泥沼の世界で、何かあった時に助けないのは親戚では
ないという世界だ。だから親戚にはやさしいけれど、逆に他人には
冷たい社会であると思う。しかし昔の日本も今のラオスと同じよう
な親戚、村社会ではなかったかと思う。私も１９５９年生まれなの
で、古い日本もまだ覚えている。
ここらへんのことは、ラオス人と結婚して親戚との付き合いをし

てみないとラオス社会の深いところは何年住んでいてもわからない
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と思う。

（２２６）（２２６）（２２６）（２２６）1kdw;.sh7ko1kdw;.sh7ko1kdw;.sh7ko1kdw;.sh7ko((((ﾔｰｸ･ﾜｲ･ﾊｲ･ｶｰﾝﾔｰｸ･ﾜｲ･ﾊｲ･ｶｰﾝﾔｰｸ･ﾜｲ･ﾊｲ･ｶｰﾝﾔｰｸ･ﾜｲ･ﾊｲ･ｶｰﾝ))))

　　　　　　　　1kdoko.shc]jo1kdoko.shc]jo1kdoko.shc]jo1kdoko.shc]jo((((ﾔｰｸ･ﾅｰﾝ･ﾊｲ･ﾚﾝﾔｰｸ･ﾅｰﾝ･ﾊｲ･ﾚﾝﾔｰｸ･ﾅｰﾝ･ﾊｲ･ﾚﾝﾔｰｸ･ﾅｰﾝ･ﾊｲ･ﾚﾝ))))

「急ぎたかったら、はって行きなさい。遅くしたかったら、走り
なさい」

1kd「―したい」　w;「速い」　.sh「使役動詞」
7ko「這う」これは「赤ちゃんが這う」という時にこの単語を使
う。　oko「遅い、長い」　c]jo「走る」
これは日本語でいえば「急いては事を仕損じる」であります。何
事もあわててやった仕事は失敗が多くて、間違っているものであ
る。したがって急いでいるときには逆に、這って行きなさい、と
アドバイスしているわけである。

（２２７）（２２７）（２２７）（２２７）-jkC,ao-jkC,ao-jkC,ao-jkC,ao((((ｻｰﾝ･ﾏﾝｻｰﾝ･ﾏﾝｻｰﾝ･ﾏﾝｻｰﾝ･ﾏﾝ))))

「あんな奴のこと、ほっとけ」という時に使います。
（ﾏﾝ）は「これ」という意味に使いますが人を指す時「こいつ」
という感じであり下品ないいかたです。今まで何回も注意して来
たのに、あいつ俺のいうこと聞かなかったから、あんな奴ほっと
け」という感じであります。

（２２８）（２２８）（２２８）（２２８）c,;[+16jso6g8Aoc,;[+16jso6g8Aoc,;[+16jso6g8Aoc,;[+16jso6g8Ao((((ﾒｵ･ﾎﾞｰﾆｭｰ･ﾇｰ･ﾃﾝﾒｵ･ﾎﾞｰﾆｭｰ･ﾇｰ･ﾃﾝﾒｵ･ﾎﾞｰﾆｭｰ･ﾇｰ･ﾃﾝﾒｵ･ﾎﾞｰﾆｭｰ･ﾇｰ･ﾃﾝ))))

c,;「猫」　[+16j「いない」　so6「鼠」
g8Ao「跳ねる、踊る」
「鬼のいぬまの洗濯」ラオス語では「猫がいないうちに鼠がはね
る」という表現になります。

（２２９）（２２９）（２２９）（２２９）c,;da[s,k[+g0Qkdaoc,;da[s,k[+g0Qkdaoc,;da[s,k[+g0Qkdaoc,;da[s,k[+g0Qkdao((((ﾒｵ･ｶｯﾌﾟ･ﾏｰ･ﾎﾞｰ･ｶｵｶﾝﾒｵ･ｶｯﾌﾟ･ﾏｰ･ﾎﾞｰ･ｶｵｶﾝﾒｵ･ｶｯﾌﾟ･ﾏｰ･ﾎﾞｰ･ｶｵｶﾝﾒｵ･ｶｯﾌﾟ･ﾏｰ･ﾎﾞｰ･ｶｵｶﾝ))))

c,;「猫」　da[「と」　s,k「犬」
[+g0Qkdao「合わない」

「猫と犬は合わない」これは日本語でいえば「犬猿の仲」という
ことになります。ラオスでは日本と違って、犬と猫が合わないよ
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うです。

（２３０）（２３０）（２３０）（２３０）Ck,g]ydCk,g]ydCk,g]ydCk,g]yd((((ｶﾞｰﾑ･ﾙｯｸｶﾞｰﾑ･ﾙｯｸｶﾞｰﾑ･ﾙｯｸｶﾞｰﾑ･ﾙｯｸ))))

Ck,「きれい、美しい」　g]yd「深い」
直訳すると「深い美」ということになるが、最初のうちは外面だ
けで判断して見た目はそんなにキレイとは思わないが、つきあっ
ているうちにその内面のよさがわかってきて心の美しさがわかっ
てくること。いわゆる「心の美人」といったような意味であろう
か。

（２３１）（２３１）（２３１）（２３１）gfnvo76jgfnvo76jgfnvo76jgfnvo76j((((ﾄﾞｳｱﾝ･ｸｰﾄﾞｳｱﾝ･ｸｰﾄﾞｳｱﾝ･ｸｰﾄﾞｳｱﾝ･ｸｰ))))　　　　gfnvo7ujgfnvo7ujgfnvo7ujgfnvo7uj（（（（ﾄﾞｳｱﾝ･ｷｰ）ﾄﾞｳｱﾝ･ｷｰ）ﾄﾞｳｱﾝ･ｷｰ）ﾄﾞｳｱﾝ･ｷｰ）

gfnvo76j「偶数の月」　gfnvo7uj「奇数の月」
　これは「偶数月」と「奇数月」ということで、西欧のカレンダ
ーではなくて、ラオス暦のカレンダーで偶数か奇数かである。
結婚するのは偶数の月にするのがいいとされている。結婚式の日
取りを決める前に、カレンダーを見て良い日を選んで決める。

（２３２）（２３２）（２３２）（２３２）[6h[6h[6h[6h((((ﾌﾞｰﾌﾞｰﾌﾞｰﾌﾞｰ))))　　　　-6h-6h-6h-6h((((ｽｰｽｰｽｰｽｰ))))　　　　cmhcmhcmhcmh（（（（ﾃｰ）ﾃｰ）ﾃｰ）ﾃｰ）
　これは男の人がそれぞれ「かっこいい」「ハンサム」「きまっ
ている」ということを誉める時につかう。しかし（ブー）という
のも日本語では音が悪い。

「かっこいい」なんて女の子に誉められるのに g9Qk[6hs^kpg9Qk[6hs^kpg9Qk[6hs^kpg9Qk[6hs^kp
（（（（ﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵ・・・・ﾌﾞｰﾌﾞｰﾌﾞｰﾌﾞｰ・・・・ﾗﾗﾗﾗ----ｲ）ｲ）ｲ）ｲ）なんて言われたら、逆にこの単語の意味をし
らないと誤解を生じかねない。なんかこんな風にいわれると昔ド
リフターズにいた「高木ブーに似ている」なんて冗談で言われた
みたいである。昔、日本に 7 年位いた中国系のタイ人に「わーか
こいい、郷ひろみに似ている」なんて冗談をいわれたことがある。

これは郷の発音がラオス語の 3Cj（ｺﾞｰ）「馬鹿」と同じ発音で冗
談であるが、
向うは誉めたつもりなのに（ﾌﾞｰ・ﾗ-ｲ）なんて言われると良い気
持ちがしないと思う。

（２３３）（２３３）（２３３）（２３３）ws.spj]Qows.spj]Qows.spj]Qows.spj]Qo　　　　wsohvp[+g8a,wsohvp[+g8a,wsohvp[+g8a,wsohvp[+g8a,
　　　　　　　　　　　　　　　　（（（（ﾊｲ･ﾆｬｲ･ﾛﾝ）　ﾊｲ･ﾆｬｲ･ﾛﾝ）　ﾊｲ･ﾆｬｲ･ﾛﾝ）　ﾊｲ･ﾆｬｲ･ﾛﾝ）　（（（（ﾊｲ･ﾉｲ･ﾎﾞｰ･ﾃﾑ）ﾊｲ･ﾉｲ･ﾎﾞｰ･ﾃﾑ）ﾊｲ･ﾉｲ･ﾎﾞｰ･ﾃﾑ）ﾊｲ･ﾉｲ･ﾎﾞｰ･ﾃﾑ）
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ws「樽、水やお酒をいれるもの」　.spj「大きい」
]Qo「溢れる」　ohvp「小さい」　g8a,「満ち足りる」
これはお金のある人を ws.spj に喩えて、お金のない人を
wsohvp に喩えている。要するに、お金や権力がある人は、どん
どん富や権力が集中してきて、どんどんお金がたまる。したがっ
て大きな樽でも水がたまって溢れていく。それと比べて小さい樽
（お金、権力のない人）は小さい容量だけどなかなか樽の中にた
まらない。
（２３４）（２３４）（２３４）（２３４）

0uh75p0uh75p0uh75p0uh75p((((ｷｰ･ｸｲｷｰ･ｸｲｷｰ･ｸｲｷｰ･ｸｲ))))　　　　0UvqC0UvqC0UvqC0UvqC((((ｷｰ･ｵﾝｷｰ･ｵﾝｷｰ･ｵﾝｷｰ･ｵﾝ))))　　　　v;fvqCv;fvqCv;fvqCv;fvqC((((ｳｱｯﾄﾞ･ｵﾝｳｱｯﾄﾞ･ｵﾝｳｱｯﾄﾞ･ｵﾝｳｱｯﾄﾞ･ｵﾝ))))

75p3,h75p3,h75p3,h75p3,h（（（（ｸｲ･ﾓｰ）ｸｲ･ﾓｰ）ｸｲ･ﾓｰ）ｸｲ･ﾓｰ）

　これは人の性格を表わすラオス語で、みんな悪い意味の言葉で
す。このなかでよく使うのが（ｷｰ・ｸｲ）でこれは美人でお高くと
まっていて、人が話し掛けても返事もしない等、そんな人は（ｷｰ・
ｸｲ）とよく言われます。ケニアにいる部族はキクユ族で、彼らは
キー・クイではないとのこと。

（２３５）（２３５）（２３５）（２３５）s^vd];Cs^vd];Cs^vd];Cs^vd];C((((ﾛｰｸ･ﾙｱﾝﾛｰｸ･ﾙｱﾝﾛｰｸ･ﾙｱﾝﾛｰｸ･ﾙｱﾝ))))　　　　[hP;[hP;[hP;[hP;((((ﾋﾞｵﾋﾞｵﾋﾞｵﾋﾞｵ))))　　　　8Q,8Q,8Q,8Q,((((ﾄﾑﾄﾑﾄﾑﾄﾑ))))
　これは、いずれも人を「騙す」という意味です。騙されないよ
うに気をつけましょう。悪い人もいますから。

（２３６）（２３６）（２３６）（２３６）sohkw;hsohkw;hsohkw;hsohkw;h((((ﾅｰ･ﾜｲﾅｰ･ﾜｲﾅｰ･ﾜｲﾅｰ･ﾜｲ))))　　　　s^aCs^vds^aCs^vds^aCs^vds^aCs^vd((((ﾗﾝｸﾞ･ﾛｰｸﾗﾝｸﾞ･ﾛｰｸﾗﾝｸﾞ･ﾛｰｸﾗﾝｸﾞ･ﾛｰｸ))))

sohk「顔」　w;h「ワイ、挨拶」　s^aC「後ろ、陰」
　s^vd「騙す」目の前では、挨拶してニコニコしているけれど
も、心の中では何を思っているかわからない、騙そうと思ってい
るかもしれない。人の性格を言う時に裏表のある人はこのように
いわれます。これと似た言い方で、

sohkrtsohkrtsohkrtsohkrt((((ﾅｰ･ﾊﾟﾅｰ･ﾊﾟﾅｰ･ﾊﾟﾅｰ･ﾊﾟ))))　　　　.9,ko.9,ko.9,ko.9,ko((((ﾁｬｲ･ﾏｰﾝﾁｬｲ･ﾏｰﾝﾁｬｲ･ﾏｰﾝﾁｬｲ･ﾏｰﾝ))))という言い方がある。

これは「顔は仏だけど、心は鬼」ということである。

rtrtrtrt((((ﾊﾟﾊﾟﾊﾟﾊﾟ))))「仏様」　.9.9.9.9((((ﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲ))))「心」　,ko,ko,ko,ko((((ﾏｰﾝﾏｰﾝﾏｰﾝﾏｰﾝ))))「鬼」
この他にも、
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xkdgxaomexkdgxaomexkdgxaomexkdgxaome（（（（ﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸ・・・・ﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝ・・・・ﾀﾑ）ﾀﾑ）ﾀﾑ）ﾀﾑ）

sq;.9gxaopqdsq;.9gxaopqdsq;.9gxaopqdsq;.9gxaopqd（（（（ﾌｱ･ﾁｬｲ･ﾍﾟﾝ･ﾆｮｯｸ）ﾌｱ･ﾁｬｲ･ﾍﾟﾝ･ﾆｮｯｸ）ﾌｱ･ﾁｬｲ･ﾍﾟﾝ･ﾆｮｯｸ）ﾌｱ･ﾁｬｲ･ﾍﾟﾝ･ﾆｮｯｸ）というのがある。

xkd「口」　gxao「である」　me「正義」
sq;.9「心、心臓」　pqd「鬼」
　これも単語の解説だけで十分だが「口では正義なことを言って
いるが、心は鬼」最後に、もう一つ。

,n4nlkd,n4nlkd,n4nlkd,n4nlkd((((ﾑｰ･ﾄｳｰ･ｻｰｸﾑｰ･ﾄｳｰ･ｻｰｸﾑｰ･ﾄｳｰ･ｻｰｸﾑｰ･ﾄｳｰ･ｻｰｸ))))　　　　xkd4nlyoxkd4nlyoxkd4nlyoxkd4nlyo((((ﾊﾟｰｸ･ﾄｳｰ･ｼﾝﾊﾟｰｸ･ﾄｳｰ･ｼﾝﾊﾟｰｸ･ﾄｳｰ･ｼﾝﾊﾟｰｸ･ﾄｳｰ･ｼﾝ))))

,n「手」　4n「持っている」　lkd「スリコギ、タム・マー
ク・フンを作るのに使うすりこぎ」　lyo「道徳」
　口では道徳的なえらそうなことを言っているが、手にはスリコ
ギを持って人を叩こうとしている。この（サーク）という単語は
他にも「バッテリーを充電する」という意味がある。
　このように、ラオス語でも口では甘いことを言って、心は嘘を
いうのがいっぱいいる。このような口先だけの人間、口だけの人
間を、日本語で、あいつはファッション・ヘルス嬢みたいな奴だ
という。なぜかといえばファッション・ヘルスは本番はやれなく、
口だけのサービスだけであるからだ。お下劣で御免なさい。

（２３７）（２３７）（２３７）（２３７）xtdqf8q;g;muxtdqf8q;g;muxtdqf8q;g;muxtdqf8q;g;mu（（（（ﾊﾟｺｯﾄ･ﾄｳｱ･ｳｪｰﾃｨｰ）ﾊﾟｺｯﾄ･ﾄｳｱ･ｳｪｰﾃｨｰ）ﾊﾟｺｯﾄ･ﾄｳｱ･ｳｪｰﾃｨｰ）ﾊﾟｺｯﾄ･ﾄｳｱ･ｳｪｰﾃｨｰ）

xtdqf「現れる」　8q;「体」　g;mu「舞台」
　ラオスのパーティー、結婚式などで、司会者が来賓のお客さん
を指名して、舞台に上がってもらって、ラム・ボンを踊ってもら
う時にこのように言う。またパーティーの主催者がラム・ボンを
踊る女の子を用意していて、彼女たちが一緒に踊りませんかとい
ってワイをして誘いにくることがある。こういった場合は、ワイ
をして一緒に踊る事がエチケットである。六本木か新宿のディス
コに行って、女の子をナンパして、一緒に踊ろうと誘っているの
ではなくて、この場合はあくまでも主催者のほうが来て下さった
お客さんをもてなす意味でやっているサービスなので、丁寧にお
受けする事。それとグループでディスコに行った時も、一緒にラ
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ン・ボンを踊ろうと、誘われたら断っては失礼である。これはあ
くまでも一緒に踊っているだけで、恋人同士とかそういう意味は
なんもない。
ラオスのディスコに行った日本人が、女の子とラン・ボンを踊

った時の印象である。彼は、男女が向かい合って輪になって踊る
ダンスなので、女の子の目をじっと見つめるのだと思って踊って
いたのだが、女の子は目をそらせて、横をみたりして、絶対に目
を見つめ合わさなかった。これは西欧のダンスと違う点であろう。
いくらディスコのオネエチャンでもここらへんはやはりラオス

人である。それからディスコで、アメリカ人の女の子をナンパし
ようとした日本人の話である。女の子を踊りに誘ったのだが、彼
女がいまかかっている音楽嫌い、と言って断ったとか。

　（２３８）（２３８）（２３８）（２３８）c[[,;p;afc[[,;p;afc[[,;p;afc[[,;p;af（（（（ﾍﾞｰﾌﾞﾍﾞｰﾌﾞﾍﾞｰﾌﾞﾍﾞｰﾌﾞ・・・・ﾑｱｲﾑｱｲﾑｱｲﾑｱｲ・・・・ﾜｯﾄ）ﾜｯﾄ）ﾜｯﾄ）ﾜｯﾄ）

c[[「スタイル」　,;p「ボクシング」　;af「お寺」
「お寺のお祭りの時にやるボクシングみたいな」ということで
さまになっていないこと。お寺のボクシングは、テクニックが
なくて下手糞である。この様に、仕事をやらせたら何とかでき
るが、内容が伴っていないことをいう。

（２３９）（２３９）（２３９）（２３９）wx1P[s,kwx1P[s,kwx1P[s,kwx1P[s,k((((ﾊﾟｲ･ﾆｱｯﾌﾟ･ﾏｰﾊﾟｲ･ﾆｱｯﾌﾟ･ﾏｰﾊﾟｲ･ﾆｱｯﾌﾟ･ﾏｰﾊﾟｲ･ﾆｱｯﾌﾟ･ﾏｰ))))

　　,k1P[7Pf,k1P[7Pf,k1P[7Pf,k1P[7Pf((((ﾏｰ･ﾆｱｯﾌﾟ･ｷｱｯﾄﾏｰ･ﾆｱｯﾌﾟ･ｷｱｯﾄﾏｰ･ﾆｱｯﾌﾟ･ｷｱｯﾄﾏｰ･ﾆｱｯﾌﾟ･ｷｱｯﾄ))))

wx「行く」　1P[「踏みつける」　s,k「犬」
,k「来る」　7Pf「カエル」
　これは「朝早く出かけて、夜遅く帰って来る」という意味で
ある。朝早く出かけるのに、犬を踏みつけて、夜遅く帰ってく

るのにカエルを踏んで帰ってくる。1P[という単語は「踏む」
という意味であるが、ブレーキを踏むも（ﾆｱｯﾌﾟ）であるが、
車で人をひくのもこの（ﾆｱｯﾌﾟ）を使う。
　従って、ラオス語の小話で車を運転していて、いきなり牛と
人が飛び出してきた、何を（ﾆｱｯﾌﾟ）すればいいですか？とい
うのがある。答えは、ブレーキを（ﾆｱｯﾌﾟ）「踏む」すればい
い。というのであるが、ラオス語のこの単語の意味がわからな



177

いとおもしろくない。日本語だと車で人を轢く。ブレーキを踏
む。という用法で、動詞の使い方がこの２つの例では違ってく
る。
（２４０）なぞなぞ（２４０）なぞなぞ（２４０）なぞなぞ（２４０）なぞなぞ

ovoCjkp0Bo0uj8ujvvdl5[g0QkovoCjkp0Bo0uj8ujvvdl5[g0QkovoCjkp0Bo0uj8ujvvdl5[g0QkovoCjkp0Bo0uj8ujvvdl5[g0Qk
((((ﾉｰﾝ･ｶﾞｰｲ･ｸﾝ･ｷｰ･ﾃｨｰ･ｵｰｸﾞ･ｽｯﾌﾟ･ｶｵﾉｰﾝ･ｶﾞｰｲ･ｸﾝ･ｷｰ･ﾃｨｰ･ｵｰｸﾞ･ｽｯﾌﾟ･ｶｵﾉｰﾝ･ｶﾞｰｲ･ｸﾝ･ｷｰ･ﾃｨｰ･ｵｰｸﾞ･ｽｯﾌﾟ･ｶｵﾉｰﾝ･ｶﾞｰｲ･ｸﾝ･ｷｰ･ﾃｨｰ･ｵｰｸﾞ･ｽｯﾌﾟ･ｶｵ))))

ovo「寝る」　Cjkp「簡単」　0Bo「上がる」
0uj「乗る」　8uj「広げる」　vvd「出る」　l5[「はめる」
g0Qk「入る」

　　　簡単に寝て、直ぐ上に乗って、がばっと広げてずっぽり入る
　　ものなんですか？尻軽女ではありません。という例によってエ
　　ッチな謎謎である。答えは運動靴である。

（２４１）（２４１）（２４１）（２４１）

　gsao;jkxkdoqdohvpgsao;jkxkdoqdohvpgsao;jkxkdoqdohvpgsao;jkxkdoqdohvp　　　　-hkC1jk1P[]qCsoads^kpgo-hkC1jk1P[]qCsoads^kpgo-hkC1jk1P[]qCsoads^kpgo-hkC1jk1P[]qCsoads^kpgou
（（（（ﾍﾝ･ﾜｰ･ﾊﾟｰｸ･ﾉｯｸ･ﾉｰｲ）ﾍﾝ･ﾜｰ･ﾊﾟｰｸ･ﾉｯｸ･ﾉｰｲ）ﾍﾝ･ﾜｰ･ﾊﾟｰｸ･ﾉｯｸ･ﾉｰｲ）ﾍﾝ･ﾜｰ･ﾊﾟｰｸ･ﾉｯｸ･ﾉｰｲ）（（（（ｻｰﾝｸﾞ･ﾔｰ･ﾆｱｯﾌﾟ･ﾛﾝ･ﾅｯｸ･ﾗｰｲ･ﾇｰ）ｻｰﾝｸﾞ･ﾔｰ･ﾆｱｯﾌﾟ･ﾛﾝ･ﾅｯｸ･ﾗｰｲ･ﾇｰ）ｻｰﾝｸﾞ･ﾔｰ･ﾆｱｯﾌﾟ･ﾛﾝ･ﾅｯｸ･ﾗｰｲ･ﾇｰ）ｻｰﾝｸﾞ･ﾔｰ･ﾆｱｯﾌﾟ･ﾛﾝ･ﾅｯｸ･ﾗｰｲ･ﾇｰ）

[kfoqd3I,cICdao[kfoqd3I,cICdao[kfoqd3I,cICdao[kfoqd3I,cICdao　　　　-y8vf8kp38-hkCsAoc]h;-y8vf8kp38-hkCsAoc]h;-y8vf8kp38-hkCsAoc]h;-y8vf8kp38-hkCsAoc]h;
　　（（（（ﾊﾞｰﾄﾞ･ﾉｯｸ･ﾎｰﾑ･ﾍｰﾝｸﾞ･ｶﾝ）ﾊﾞｰﾄﾞ･ﾉｯｸ･ﾎｰﾑ･ﾍｰﾝｸﾞ･ｶﾝ）ﾊﾞｰﾄﾞ･ﾉｯｸ･ﾎｰﾑ･ﾍｰﾝｸﾞ･ｶﾝ）ﾊﾞｰﾄﾞ･ﾉｯｸ･ﾎｰﾑ･ﾍｰﾝｸﾞ･ｶﾝ）（（（（ｼ･ﾄｰﾄﾞ･ﾀｰｲ･ﾄｰ･ｻｰﾝｸﾞ･ﾊﾝ･ﾚｵ）ｼ･ﾄｰﾄﾞ･ﾀｰｲ･ﾄｰ･ｻｰﾝｸﾞ･ﾊﾝ･ﾚｵ）ｼ･ﾄｰﾄﾞ･ﾀｰｲ･ﾄｰ･ｻｰﾝｸﾞ･ﾊﾝ･ﾚｵ）ｼ･ﾄｰﾄﾞ･ﾀｰｲ･ﾄｰ･ｻｰﾝｸﾞ･ﾊﾝ･ﾚｵ）

gsao「見る」　xkdoqdohvp「くちばしの長い、小さな鳥、
ここでは権力のない一般庶民に喩えられている。」　-hkC

「象」

1jk―「―するな、禁止」　1P[]qC「踏みつける」
soads^kp「非常に、とても」　gou「感嘆詞、（―よ）といった
ニュアンスになる」　[kf「―の時」　3I,cIC「力を合わせ
て団結する」　3I,「集まる」　cIC「力」
8vf「つつく」　8kp「死ぬ」　38-hkC「象の体、ここでは
権力のある人、力のある国、偉い人などの例えに使っている」

sAoc]h;「sAo は There にあたるが、ここでは（そのとうりだ）に
あたる」この慣用句は実際の会話のなかでは、（ﾊﾝ・ﾚｵ）という発
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音ではなくて（ﾊﾝ・ﾗ）といった発音になる。会話の中では、速く発
音するので、言いやすいようにこのように音が変化するのである。
単語の説明で、だいたいの意味がわかると思うが、ここで言いたい
のは象のように力の強い権力のある人も、弱い人をあまりにもひど
く踏みつけ搾取しないほうがいい。弱い彼らであるが、力を合わせ
て団結すれば大きな象だって殺す事ができるのだから。

（２４２）（２４２）（２４２）（２４２）8qds,6jcIhCgxaocIhC8qds,6jcIhCgxaocIhC8qds,6jcIhCgxaocIhC8qds,6jcIhCgxaocIhC　　　　8qds,6jdkgxaodk8qds,6jdkgxaodk8qds,6jdkgxaodk8qds,6jdkgxaodk
　　　　（（（（ﾄｯｸ･ﾑｰ･ﾍｰﾝｸﾞ･ﾍﾟﾝ･ﾍｵﾝｸﾞ）　ﾄｯｸ･ﾑｰ･ﾍｰﾝｸﾞ･ﾍﾟﾝ･ﾍｵﾝｸﾞ）　ﾄｯｸ･ﾑｰ･ﾍｰﾝｸﾞ･ﾍﾟﾝ･ﾍｵﾝｸﾞ）　ﾄｯｸ･ﾑｰ･ﾍｰﾝｸﾞ･ﾍﾟﾝ･ﾍｵﾝｸﾞ）　（（（（ﾄｯｸ･ﾑｰ･ｶｰ･ﾍﾟﾝ･ｶｰ）ﾄｯｸ･ﾑｰ･ｶｰ･ﾍﾟﾝ･ｶｰ）ﾄｯｸ･ﾑｰ･ｶｰ･ﾍﾟﾝ･ｶｰ）ﾄｯｸ･ﾑｰ･ｶｰ･ﾍﾟﾝ･ｶｰ）

8qd「落ちる」　s,6j「仲間、友達」cIhC「鷺」　dk「カラス」
「鷺の仲間とまじわれれば、鷺になる。カラスの仲間とまじわれば
カラスになる」ということで、日本語では「朱に交われば、紅くな
る」という諺であろうか。
これと同じ意味でもう一つ紹介する。

rq[7qofu,ulucdj8q;rq[7qofu,ulucdj8q;rq[7qofu,ulucdj8q;rq[7qofu,ulucdj8q;　　　　rq[7qo-qj;rk8q;s,jvos,vCrq[7qo-qj;rk8q;s,jvos,vCrq[7qo-qj;rk8q;s,jvos,vCrq[7qo-qj;rk8q;s,jvos,vC
((((ﾎﾟｯﾌﾟ･ｺﾝ･ﾃﾞｨｰ･ﾐｰ･ｼｰ･ｹｰ･ﾄｳｱ､ﾎﾟｯﾌﾟ･ｺﾝ･ｽｱ･ﾊﾟｰ･ﾄｳｱ･ﾓﾝﾓﾝｸﾞﾎﾟｯﾌﾟ･ｺﾝ･ﾃﾞｨｰ･ﾐｰ･ｼｰ･ｹｰ･ﾄｳｱ､ﾎﾟｯﾌﾟ･ｺﾝ･ｽｱ･ﾊﾟｰ･ﾄｳｱ･ﾓﾝﾓﾝｸﾞﾎﾟｯﾌﾟ･ｺﾝ･ﾃﾞｨｰ･ﾐｰ･ｼｰ･ｹｰ･ﾄｳｱ､ﾎﾟｯﾌﾟ･ｺﾝ･ｽｱ･ﾊﾟｰ･ﾄｳｱ･ﾓﾝﾓﾝｸﾞﾎﾟｯﾌﾟ･ｺﾝ･ﾃﾞｨｰ･ﾐｰ･ｼｰ･ｹｰ･ﾄｳｱ､ﾎﾟｯﾌﾟ･ｺﾝ･ｽｱ･ﾊﾟｰ･ﾄｳｱ･ﾓﾝﾓﾝｸﾞ))))

rq[「会う」　7qofu「良い人」　7qo-qj;「悪い人」
,u　「ある」　lu「色」　cdj―「―に対して」　8q;「体」
rk「導く」　s,jvos,vC「暗くする、憂鬱にする」
「いい人に会えば、その人の影響を受けて、自分の性格は良くなる。
逆に、悪い人、不良とつきあえば悪い事を覚えて、学性の場合だと
成績も悪くなり、タバコを覚えたりして悪くなる」

（２４３）（２４３）（２４３）（２４３）[5o;kfltsok[+Ivfdao[5o;kfltsok[+Ivfdao[5o;kfltsok[+Ivfdao[5o;kfltsok[+Ivfdao((((ﾌﾞﾝ･ﾜｰｻﾅｰ･ﾎﾞｰ･ﾎｰﾄﾞ･ｶﾝﾌﾞﾝ･ﾜｰｻﾅｰ･ﾎﾞｰ･ﾎｰﾄﾞ･ｶﾝﾌﾞﾝ･ﾜｰｻﾅｰ･ﾎﾞｰ･ﾎｰﾄﾞ･ｶﾝﾌﾞﾝ･ﾜｰｻﾅｰ･ﾎﾞｰ･ﾎｰﾄﾞ･ｶﾝ))))

[5o「功徳」　;kfltsok「縁」　Ivf「達する」
　dao「お互いに」これは「お互いに縁がなかった」と訳します。
例えば、男の人が女の人を好きになって、告白します。しかし女性
にとってその男性は意中の人ではなかった。その場合は男性にして
みればその女性に振られた。女性からみればその男性を振ったこと
になりますが、そのように言うと身も蓋もなくなります。
これは、お互い縁のなかったこと。そのように言えば誰も傷つきま
せん。日本語でもお見合いなどで、「これも縁ですから」などと言
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っていますし、この訳で日本人はわかると思います。
この（ﾎﾞｰ・ﾎｰﾄﾞ・ｶﾝ）でありますが（ｶﾝ）は助詞のような役目で
この前に動詞がついて「お互いに何々する」という意味になります。

「愛する」はラオス語では Iad（ﾊｯｸ）であり、「愛し合う」は IaddaoIaddaoIaddaoIaddao
（（（（ﾊｯｸﾊｯｸﾊｯｸﾊｯｸ・・・・ｶﾝ）ｶﾝ）ｶﾝ）ｶﾝ）になります。従ってこの場合はお互いの縁が到達しあ
わなかったのですから、（ﾎﾞｰ・ﾎｰﾄﾞ・ｶﾝ）ということになります。

（２４４）（２４４）（２４４）（２４４）dno[+]qCdno[+]qCdno[+]qCdno[+]qC（（（（ｸｰﾝｸｰﾝｸｰﾝｸｰﾝ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾛﾝ）ﾛﾝ）ﾛﾝ）ﾛﾝ）7kp[+vvd7kp[+vvd7kp[+vvd7kp[+vvd（（（（ｶｰｲｶｰｲｶｰｲｶｰｲ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ｵｰｸﾞ）ｵｰｸﾞ）ｵｰｸﾞ）ｵｰｸﾞ）

dno]qC「飲み込む」　7kpvvd「吐き出す」
　「飲み込もうと思っても飲み込めない。吐き出そうと思っても吐
き出せない。」これは他人の秘密など話したいんだけど、話せない。
心の中にしまっておきたいんだけれども、それもできない。そのよ
うな気持ち・心境を表わしています。また外国人が日本に来ていき
なり御刺身を食べようと、口に含んだ時、おそらくこのような気持
ちでしょう。
関係する単語として以下のようなものがあります。

vq,vq,vq,vq,（（（（ｵﾑ）ｵﾑ）ｵﾑ）ｵﾑ）「口に含む」7kp7kp7kp7kp（（（（ｶｰｲ）ｶｰｲ）ｶｰｲ）ｶｰｲ）「口に含んでいるものをもどす」

spespespespe（（（（ﾆｬﾑ）ﾆｬﾑ）ﾆｬﾑ）ﾆｬﾑ）「歯でかむ、はんすうする」

IkdIkdIkdIkd（（（（ﾊｰｸ）ﾊｰｸ）ﾊｰｸ）ﾊｰｸ）「胃の中、お腹の中のものをもどす、吐く」

4qj,oE]kp4qj,oE]kp4qj,oE]kp4qj,oE]kp（（（（ﾄﾑﾄﾑﾄﾑﾄﾑ・・・・ﾅﾑﾅﾑﾅﾑﾅﾑ・・・・ﾗﾗﾗﾗ----ｲ）ｲ）ｲ）ｲ）「唾を吐く」

（２４５）（２４５）（２４５）（２４５）vqflQ,9bjCwfhdyos;kovqflQ,9bjCwfhdyos;kovqflQ,9bjCwfhdyos;kovqflQ,9bjCwfhdyos;ko　　　　vqfmqomko;PdCko9bjCc]h;vqfmqomko;PdCko9bjCc]h;vqfmqomko;PdCko9bjCc]h;vqfmqomko;PdCko9bjCc]h;
（（（（ｵｯﾄ･ｿﾑ･ﾁｭﾝｸﾞ･ﾀﾞｲ･ｷﾝ･ﾜｰﾝ　ｵｯﾄ･ﾄﾝ･ﾀｰﾝ･ﾋﾞｱｸ･ｶﾞｰﾝ･ﾁｭﾝｸﾞ･ﾚｵ）ｵｯﾄ･ｿﾑ･ﾁｭﾝｸﾞ･ﾀﾞｲ･ｷﾝ･ﾜｰﾝ　ｵｯﾄ･ﾄﾝ･ﾀｰﾝ･ﾋﾞｱｸ･ｶﾞｰﾝ･ﾁｭﾝｸﾞ･ﾚｵ）ｵｯﾄ･ｿﾑ･ﾁｭﾝｸﾞ･ﾀﾞｲ･ｷﾝ･ﾜｰﾝ　ｵｯﾄ･ﾄﾝ･ﾀｰﾝ･ﾋﾞｱｸ･ｶﾞｰﾝ･ﾁｭﾝｸﾞ･ﾚｵ）ｵｯﾄ･ｿﾑ･ﾁｭﾝｸﾞ･ﾀﾞｲ･ｷﾝ･ﾜｰﾝ　ｵｯﾄ･ﾄﾝ･ﾀｰﾝ･ﾋﾞｱｸ･ｶﾞｰﾝ･ﾁｭﾝｸﾞ･ﾚｵ）

vqf「我慢する」　lQ,「酸っぱい、つらいこと」
9bjC「そうすれば」　wfhdyo「食べる事ができる」
s;ko「甘い」　mqomko「耐える」　;PdCko「仕事」
c]h;「終わる」
辛いことに耐えていると、後で甘い成功を得ることができる。
我慢して仕事をしていると、その仕事も終わる。
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これは詳しい解説は、必要ないでしょう。ここは単語を覚えてくれ
ればそれで大丈夫です。

（２４６）（２４６）（２４６）（２４６）]PhCs,6w;h4hkg9ad]PhCs,6w;h4hkg9ad]PhCs,6w;h4hkg9ad]PhCs,6w;h4hkg9ad（（（（ﾘｱﾝｸﾞ･ﾑｰ･ﾜｲ･ﾀｰ･ﾁｪｯｸ）ﾘｱﾝｸﾞ･ﾑｰ･ﾜｲ･ﾀｰ･ﾁｪｯｸ）ﾘｱﾝｸﾞ･ﾑｰ･ﾜｲ･ﾀｰ･ﾁｪｯｸ）ﾘｱﾝｸﾞ･ﾑｰ･ﾜｲ･ﾀｰ･ﾁｪｯｸ）

]PhC「育てる」　s,6「豚」　w;h「―しておく」
4hk「待つ」　g9ad「中国人」しかし中国人にたいして（ﾁｪｯｸ）と
いうのは失礼な言い方、蔑称であるので、知らない人の前ではこの
言い方は止めた方がいい。
「豚を育てて、中国人を待つ」ラオスでは、昔豚を飼って大きくな
ったらそれを中国人が買い取ります。日本語の諺でいえば「トンビ
に油揚げをさらわれる」といった感じでしょうか。恋愛でも同じで
好きになったらはっきりと好きだと女の子に告白しないと、他の人
に横取りされるかもしれません。

（２４７）（２４７）（２４７）（２４７）38jCgoajC38jCgoajC38jCgoajC38jCgoajC((((ﾄﾝﾈﾝﾄﾝﾈﾝﾄﾝﾈﾝﾄﾝﾈﾝ))))38jCgoajC38jCgoajC38jCgoajC38jCgoajC((((ﾄﾝﾈﾝﾄﾝﾈﾝﾄﾝﾈﾝﾄﾝﾈﾝ))))

　これは擬態語で、ブラブラ揺れる状態を言う。しかしこの揺れて
いるものは、エッチな場合だと赤ちゃんの金玉なんかも、揺れてい
るのでこのような表現をする。日本だと狸の金玉であろうか。例え
ば女の赤ちゃんが産まれたとしよう。今度は男がいいか、女がいい
か聞かれたら、エッチで楽しい表現だと

0hvp1kdwfh38jCgoajC38jCgoajC0hvp1kdwfh38jCgoajC38jCgoajC0hvp1kdwfh38jCgoajC38jCgoajC0hvp1kdwfh38jCgoajC38jCgoajC((((ｺｲ･ﾔｰｸ･ﾀﾞｲ･ﾄﾝﾈﾝ･ﾄﾝﾈﾝｺｲ･ﾔｰｸ･ﾀﾞｲ･ﾄﾝﾈﾝ･ﾄﾝﾈﾝｺｲ･ﾔｰｸ･ﾀﾞｲ･ﾄﾝﾈﾝ･ﾄﾝﾈﾝｺｲ･ﾔｰｸ･ﾀﾞｲ･ﾄﾝﾈﾝ･ﾄﾝﾈﾝ))))と言えば、

「私はブラブラしてるのが欲しいな。」今度は男の子が欲しいんだ
ということである。

タイ語では、38CMg8CM38CMg8CM38CMg8CM38CMg8CM((((ﾄﾝﾄﾝﾃﾝﾃﾝﾄﾝﾄﾝﾃﾝﾃﾝﾄﾝﾄﾝﾃﾝﾃﾝﾄﾝﾄﾝﾃﾝﾃﾝ))))と言う。

38Cg8C は、機織り機の糸巻き板にはめて、ぴんと張るために垂ら
す一対の重り。垂れ下がってブラブラしているもの。
（２４８）ＮＨＫの衛星放送（２４８）ＮＨＫの衛星放送（２４８）ＮＨＫの衛星放送（２４８）ＮＨＫの衛星放送
　先日友人の誕生日のパーティーで、専門家の家でＮＨＫの衛生放
送でテレビドラマを見た。宮尾登美子さんという小説家の話で、物
語は新潟が舞台である。このドラマの題は忘れたが、ドラマの登場
人物は新潟弁でしゃべっている。（同席していた人に新潟県出身に
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人がいたので、彼女がそう言っていた。）私は日本のテレビなんて
ここ何年も見ていなかったし、見るとしたらタイのテレビだけ、普
通なら日本語だから全部わかっていいはずなのに、注意して聞いて
ないとわからなかった。また方言だからわからなかった部分もある。
いつもラオス語・タイ語の生活だから耳がだんだんそれらの言葉に
慣れてきた。（逆に日本語の力が落ちたのかもしれない。）
　それと食事をご馳走になった人のメイドさんは、バンコク出身の
タイ人で、彼女はラオス語でよくわからないことがあるとか。慣れ
ていないとバンコク出身のタイ人にとってラオス語は、私がＴＶで
見たドラマの新潟弁みたいなものかもしれない。わかるけれども、
時々わからない単語、言い回しがはいって来る。タイ語とラオス語
もこのような違いかもしれない。
（２４９）お金の貯まる方法（２４９）お金の貯まる方法（２４９）お金の貯まる方法（２４９）お金の貯まる方法

1jkvo8njol;kp1jkvo8njol;kp1jkvo8njol;kp1jkvo8njol;kp((((ﾔｰ･ﾉｰﾝ･ﾄｳｰﾝ･ｽﾜｰｲﾔｰ･ﾉｰﾝ･ﾄｳｰﾝ･ｽﾜｰｲﾔｰ･ﾉｰﾝ･ﾄｳｰﾝ･ｽﾜｰｲﾔｰ･ﾉｰﾝ･ﾄｳｰﾝ･ｽﾜｰｲ))))

「朝寝坊してはいけない」要するに朝早く起きて働きなさい。

1jkvkpskdyo1jkvkpskdyo1jkvkpskdyo1jkvkpskdyo((((ﾔｰ･ｱｰｲ･ﾊｰ･ｷﾝﾔｰ･ｱｰｲ･ﾊｰ･ｷﾝﾔｰ･ｱｰｲ･ﾊｰ･ｷﾝﾔｰ･ｱｰｲ･ﾊｰ･ｷﾝ))))

「お金を稼ぐことを恥ずかしがってはいけない」要するに、労働は
尊いものである。

1jks,yjogCyoohvp1jks,yjogCyoohvp1jks,yjogCyoohvp1jks,yjogCyoohvp((((ﾔｰ･ﾐﾝ･ｸﾞﾝ･ﾉｰｲﾔｰ･ﾐﾝ･ｸﾞﾝ･ﾉｰｲﾔｰ･ﾐﾝ･ｸﾞﾝ･ﾉｰｲﾔｰ･ﾐﾝ･ｸﾞﾝ･ﾉｰｲ))))

「少ないお金だといって馬鹿にしてはいけない」１キップ、１０キ
ップのお金でも塵も積もれば山になる。

1jk7vpsk;kfltsok1jk7vpsk;kfltsok1jk7vpsk;kfltsok1jk7vpsk;kfltsok((((ﾔｰ･ｺｰｲ･ﾜｰｻﾅｰﾔｰ･ｺｰｲ･ﾜｰｻﾅｰﾔｰ･ｺｰｲ･ﾜｰｻﾅｰﾔｰ･ｺｰｲ･ﾜｰｻﾅｰ))))

「幸運を待っているだけではいけない」努力して自分から運を掴む
ようにしないといけない。

1jk「禁止」　ovo「寝る」　8njo「起きる」
l;kp「朝遅く」vkp「恥ずかしがる」　skdyo「お金を稼ぐ」
s,yjo「軽蔑する、馬鹿にする」　gCyo「お金」　ohvp「少な
い」

7vp「待つ」　;kfltsok「幸運」
（２５０）（２５０）（２５０）（２５０）c0h;g9yCc0h;g9yCc0h;g9yCc0h;g9yC((((ｹｵ･ﾁｭﾝｸﾞｹｵ･ﾁｭﾝｸﾞｹｵ･ﾁｭﾝｸﾞｹｵ･ﾁｭﾝｸﾞ))))
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　うちの女房の実家の焼き飯やで働いている女の子に

oqdoqdoqdoqd（（（（ﾉｯｸ）ﾉｯｸ）ﾉｯｸ）ﾉｯｸ）「鳥」というあだ名の子がいる。ラオスの場合 oqd とこ
の程度のあだ名で呼ばれているのなら、まだ普通であるが、ひどく
なると

c0h;c0h;c0h;c0h;（（（（ｹｵ）ｹｵ）ｹｵ）ｹｵ）「歯」と g9yCg9yCg9yCg9yC（（（（ﾁｭﾝｸﾞ）ﾁｭﾝｸﾞ）ﾁｭﾝｸﾞ）ﾁｭﾝｸﾞ）「飛出している」を合わせ

て c0h;g9yC「出っ歯」といわれている。また vug9yCvug9yCvug9yCvug9yC（（（（ｲｰｲｰｲｰｲｰ・・・・ﾁｭﾝｸﾞ）ﾁｭﾝｸﾞ）ﾁｭﾝｸﾞ）ﾁｭﾝｸﾞ）

とも言われている。こういう言い方は家族や親しい間柄、使用人に
対してならいいが、目上の人に言うと問題になるので注意すること。

また日本語の大根脚にあたるのが 0ks,60ks,60ks,60ks,6((((ｶｰ･ﾑｰｶｰ･ﾑｰｶｰ･ﾑｰｶｰ･ﾑｰ))))｢豚の足｣であ

る｡　0k｢足｣　s,6｢豚｣、実際､豚の足というと､中国人は豚の丸
焼きを好んで食べるが､胴に比べてそんなに太くない｡かえって細い
位である｡そして短い｡大根足というより太くて短足というかんじな

のか｡ところで 0ks,6 は美味しい部分として、中国人には喜ばれる。
（２５１）（２５１）（２５１）（２５１）mtcs^jCmtcs^jCmtcs^jCmtcs^jC（（（（ﾀﾚﾝ）ﾀﾚﾝ）ﾀﾚﾝ）ﾀﾚﾝ）

　これは辞書などでは「情報」などの意味で載っていますが、ここ
では違う意味を述べる。例えばタバコが本当は大好きなのだが、好
きな彼氏の前では、煙草なんか吸わないワｱといった顔をしている。
また好きな彼氏とデートに行って本当は沢山食べるのに、彼氏の前
ではちょっとしか食べない。「お腹いっぱいなの、おいしかったわ」
などとブリッコする。本当は男性体験がいっぱいなのに猥談に顔を

しかめて処女のフリをする。こういうのを mtcs^jC と言います。
（２５２）（２５２）（２５２）（２５２）c]h;c8jlafmkc]h;c8jlafmkc]h;c8jlafmkc]h;c8jlafmk((((ﾚｵ･ﾃｰ･ｻﾀｰﾚｵ･ﾃｰ･ｻﾀｰﾚｵ･ﾃｰ･ｻﾀｰﾚｵ･ﾃｰ･ｻﾀｰ))))

c] h;c8j「―しだい」　lafmk は 7;k,r=.97;k,r=.97;k,r=.97;k,r=.9（（（（ｸｱｰﾑｸｱｰﾑｸｱｰﾑｸｱｰﾑ・・・・ﾎﾟｰﾎﾟｰﾎﾟｰﾎﾟｰ・・・・ﾁｬｲ）ﾁｬｲ）ﾁｬｲ）ﾁｬｲ）

　ということで「満足」と訳せばいいだろうか。
これは例えば時計を修理したとしよう。後で取りに来るといって取
りに行くと、たいした故障でもなく簡単な修理だったので、「いく
らですか？」と修理代を聞いたら、こんな答えをいわれた。
要するに値段は貴方の気のむくまま、好きなだけいただければいい
です、ということである。これは日本語でも「気持ち次第」とかい
う言い方もあると思う。なにかお礼しなければいけない時に、いく
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らですかと聞くと

c]h;c8jg9Qkc]h;c8jg9Qkc]h;c8jg9Qkc]h;c8jg9Qk（（（（ﾚｵﾚｵﾚｵﾚｵ・・・・ﾃｰﾃｰﾃｰﾃｰ・・・・ﾁｬｵ）ﾁｬｵ）ﾁｬｵ）ﾁｬｵ）「あなたしだい」という便利な言い方

があり、ラオス人もよく使っている。私の日本人の友達で、ラオス
人と結婚した男性がいた。その人に、子供は何人欲しいですか？と
私の妻が質問した。彼の答えは自分の奥さんの方をさして

 c]h;c8jmjkoc]h;c8jmjkoc]h;c8jmjkoc]h;c8jmjko（（（（ﾚｵﾃｰﾚｵﾃｰﾚｵﾃｰﾚｵﾃｰ・・・・ﾀﾝ）ﾀﾝ）ﾀﾝ）ﾀﾝ）「あなたしだい」と答えたのである

がこの mjko というのは、「Ｍｒ」という意味のラオス語で、普段
の日常会話では、用いない丁寧すぎるいいかたである。彼はラオス
語の会話の本を見てその通りに言ったのだが、会話の本と、本当の
会話はおうおうにして違う物である。私の妻はそれを聞いて大笑い
していた。
（２５３）中国人の呼び方（２５３）中国人の呼び方（２５３）中国人の呼び方（２５３）中国人の呼び方
　普通のラオス人はこのようには言わないが、妻の家族は中国人（客
家）なので、呼びかける時、中国語になる。この場合は客家語では
なくて、タイの華僑の主流を占める潮州語である。
阿姐阿姐阿姐阿姐（（（（ｱｰﾁｪｰ）ｱｰﾁｪｰ）ｱｰﾁｪｰ）ｱｰﾁｪｰ）「お姉さん」「お姉さん」「お姉さん」「お姉さん」
阿兄阿兄阿兄阿兄（（（（ｱｰﾋｱ）ｱｰﾋｱ）ｱｰﾋｱ）ｱｰﾋｱ）「お兄さん」「お兄さん」「お兄さん」「お兄さん」
阿弟阿弟阿弟阿弟（（（（ｱｰﾃｨｰ）ｱｰﾃｨｰ）ｱｰﾃｨｰ）ｱｰﾃｨｰ）「弟」「弟」「弟」「弟」
阿妹阿妹阿妹阿妹（（（（ｱｰﾑｱｲ）ｱｰﾑｱｲ）ｱｰﾑｱｲ）ｱｰﾑｱｲ）「妹」「妹」「妹」「妹」
阿叔阿叔阿叔阿叔（（（（ｱｰﾁｪｯｸ）ｱｰﾁｪｯｸ）ｱｰﾁｪｯｸ）ｱｰﾁｪｯｸ）「叔父さん」「叔父さん」「叔父さん」「叔父さん」
阿公阿公阿公阿公（（（（ｱｰｺﾝ）　ｱｰｺﾝ）　ｱｰｺﾝ）　ｱｰｺﾝ）　「おじいさん」「おじいさん」「おじいさん」「おじいさん」
　このような言い方を覚えていると華僑としゃべる時に便利である。
阿妹は中国人の娘さんで、まだ独身の人を呼ぶ時に使う。また中国
人でなくてもベトナム人、ラオ人でもいいからお店で物を売ってい
る女のこを呼ぶ時、この呼称を使うといい。彼女達もこう言われる
と嬉しくて値引きもしやすくなるということだ。ベトナム語では、
（ｴﾑ）になる。

（２５４）（２５４）（２５４）（２５４）0ujglnv]qC[+wfh0ujglnv]qC[+wfh0ujglnv]qC[+wfh0ujglnv]qC[+wfh((((ｷｰ･ｽｱ･ﾛﾝ･ﾎﾞｰ･ﾀﾞｲｷｰ･ｽｱ･ﾛﾝ･ﾎﾞｰ･ﾀﾞｲｷｰ･ｽｱ･ﾛﾝ･ﾎﾞｰ･ﾀﾞｲｷｰ･ｽｱ･ﾛﾝ･ﾎﾞｰ･ﾀﾞｲ))))

0uj「乗る」　glnv「虎」　]qC「降りる」　[+wfh「できない」
「虎に乗ると降りれなくなる」一度虎に乗ると、降りることができ
なくなる。降りると虎に食われてしまうし、かといってそのまま虎
に乗ったままでもずっと危険が継続しているのだから。後には戻れ
ないし、そのまま行っても危険だし。リスクの高い投資に手をだし
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て、引っ込みがつかなくなった状態をさす。

（２５５）（２５５）（２５５）（２５５）lq,oEsohklq,oEsohklq,oEsohklq,oEsohk((((ｿﾑ･ﾅﾑ･ﾅｰｿﾑ･ﾅﾑ･ﾅｰｿﾑ･ﾅﾑ･ﾅｰｿﾑ･ﾅﾑ･ﾅｰ))))

lq,「ふさわしい、適合した、似合う」　oE「水」
sohk「水」　oEsohk「涙」
「涙にふさわしい」ということで、ざまみろ、だから言ったじゃな
いか。という意味でかなりきつい言い方である。

（２５６）（２５６）（２５６）（２５６）megvCmegvCmegvCmegvC((((ﾀﾑ･ｴｰﾝｸﾞﾀﾑ･ｴｰﾝｸﾞﾀﾑ･ｴｰﾝｸﾞﾀﾑ･ｴｰﾝｸﾞ))))wfhgvCwfhgvCwfhgvCwfhgvC((((ﾀﾞｲ･ｴｰﾝｸﾞﾀﾞｲ･ｴｰﾝｸﾞﾀﾞｲ･ｴｰﾝｸﾞﾀﾞｲ･ｴｰﾝｸﾞ))))

me は gIafgIafgIafgIaf((((ﾍｯﾄﾍｯﾄﾍｯﾄﾍｯﾄ))))と同じ意味で「する、行う」　gvC「自分で」
wfh「得る」これは「自業自得」ということで、自分で蒔いた種は自
分で刈り取りなさい、ということである。

（２５７）（２５７）（２５７）（２５７）g9a[vqdxkow2.s,hg9a[vqdxkow2.s,hg9a[vqdxkow2.s,hg9a[vqdxkow2.s,h((((ﾁｪｯﾌﾟ･ｵｯｸ･ﾊﾟｰﾝ･ﾌｧｲ･ﾏｲﾁｪｯﾌﾟ･ｵｯｸ･ﾊﾟｰﾝ･ﾌｧｲ･ﾏｲﾁｪｯﾌﾟ･ｵｯｸ･ﾊﾟｰﾝ･ﾌｧｲ･ﾏｲﾁｪｯﾌﾟ･ｵｯｸ･ﾊﾟｰﾝ･ﾌｧｲ･ﾏｲ))))

　　　　　　　　g9a[.9xkolkp2hkzjkg9a[.9xkolkp2hkzjkg9a[.9xkolkp2hkzjkg9a[.9xkolkp2hkzjk((((ﾁｪｯﾌﾟ･ﾁｬｲ･ﾊﾟｰﾝ･ｻｰｲ･ﾌｧｲ･ﾊﾟｰﾁｪｯﾌﾟ･ﾁｬｲ･ﾊﾟｰﾝ･ｻｰｲ･ﾌｧｲ･ﾊﾟｰﾁｪｯﾌﾟ･ﾁｬｲ･ﾊﾟｰﾝ･ｻｰｲ･ﾌｧｲ･ﾊﾟｰﾁｪｯﾌﾟ･ﾁｬｲ･ﾊﾟｰﾝ･ｻｰｲ･ﾌｧｲ･ﾊﾟｰ))))

これも詩のように韻が踏んであります。

xko は「―のように」と訳します、7n と同じ意味ですが、xko は
文語にもちいて、7n は会話文によく使います。w2.s,h「火事」
lkp「線」　2hkzjk「雷」
ということで、失恋した恋心を詠っている詩文です。
「胸の痛みは、火事のごとく」「心の痛みは雷の稲光のごとく」
これも韻が踏んであります。

（２５８）（２５８）（２５８）（２５８）g9Qk7n,kdtftdt3fhcmhg9Qk7n,kdtftdt3fhcmhg9Qk7n,kdtftdt3fhcmhg9Qk7n,kdtftdt3fhcmh（（（（ﾁｬｵ･ｸｰ･ﾏｰ･ｶﾀﾞｶﾄﾞｰ･ﾃｰ）ﾁｬｵ･ｸｰ･ﾏｰ･ｶﾀﾞｶﾄﾞｰ･ﾃｰ）ﾁｬｵ･ｸｰ･ﾏｰ･ｶﾀﾞｶﾄﾞｰ･ﾃｰ）ﾁｬｵ･ｸｰ･ﾏｰ･ｶﾀﾞｶﾄﾞｰ･ﾃｰ）

　　　g9Qk7n,kry]bdcmhg9Qk7n,kry]bdcmhg9Qk7n,kry]bdcmhg9Qk7n,kry]bdcmh　　　　（（（（ﾁｬｵ･ｸｰ･ﾏｰ･ﾋﾟﾙｯｸ･ﾃｰ）ﾁｬｵ･ｸｰ･ﾏｰ･ﾋﾟﾙｯｸ･ﾃｰ）ﾁｬｵ･ｸｰ･ﾏｰ･ﾋﾟﾙｯｸ･ﾃｰ）ﾁｬｵ･ｸｰ･ﾏｰ･ﾋﾟﾙｯｸ･ﾃｰ）

　この場合は ry]bd と dtftdt3fh は同じ意味である。状態、程度
がひどい、激しいことを表わす。例えば、お客さんよりこのように
仕事をしてくれと言われる。客の注文どうりに仕事をしたつもりな
のに、後で細かい事まで文句を言われる。そんな時に言い返す言葉
がこれである。

g9Qk「あなた」　7n―「―みたい」　,k「来る」
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cmh「本当に、この場合強調の意味」
「あんたえげつなくもそんな風によく言って来るヨ」

この場合は、g;Qk]tvPfg;Qk]tvPfg;Qk]tvPfg;Qk]tvPf((((ﾜｵ･ﾗｲｱｯﾄﾜｵ･ﾗｲｱｯﾄﾜｵ･ﾗｲｱｯﾄﾜｵ･ﾗｲｱｯﾄ))))　g;Qk｢言う｣
]tvPf「細かい」ということで、「細かいことを言う、五月蝿い
ことを言う」または g;Qk9qog9a[sq;g;Qk9qog9a[sq;g;Qk9qog9a[sq;g;Qk9qog9a[sq;((((ﾜｵ･ﾁｮﾝ･ﾁｪｯﾌﾟ･ﾌｱﾜｵ･ﾁｮﾝ･ﾁｪｯﾌﾟ･ﾌｱﾜｵ･ﾁｮﾝ･ﾁｪｯﾌﾟ･ﾌｱﾜｵ･ﾁｮﾝ･ﾁｪｯﾌﾟ･ﾌｱ))))

9qo―「―まで」　g9a[「痛い」　sq;「頭」ということで
「頭が痛くなることを言う」こんな意味と解釈してよい。

（２５９）（２５９）（２５９）（２５９）[afwx[+wfhc;j[afwx[+wfhc;j[afwx[+wfhc;j[afwx[+wfhc;j((((ﾊﾞｯﾄ･ﾊﾟｲ･ﾎﾞｰ･ﾀﾞｲ･ｳｪﾊﾞｯﾄ･ﾊﾟｲ･ﾎﾞｰ･ﾀﾞｲ･ｳｪﾊﾞｯﾄ･ﾊﾟｲ･ﾎﾞｰ･ﾀﾞｲ･ｳｪﾊﾞｯﾄ･ﾊﾟｲ･ﾎﾞｰ･ﾀﾞｲ･ｳｪ))))

　　　[af,k-ycpjgfu[af,k-ycpjgfu[af,k-ycpjgfu[af,k-ycpjgfu((((ﾊﾞｯﾄ･ﾏｰ･ｼ･ﾆｪｰ･ﾄﾞｳｰﾊﾞｯﾄ･ﾏｰ･ｼ･ﾆｪｰ･ﾄﾞｳｰﾊﾞｯﾄ･ﾏｰ･ｼ･ﾆｪｰ･ﾄﾞｳｰﾊﾞｯﾄ･ﾏｰ･ｼ･ﾆｪｰ･ﾄﾞｳｰ))))

[af「時」　wx「行く」　[afwx「行く時」
[+wfh「―しない」　c;j「寄る」　,k「来る」
[af,k「来る時」　-y「未来形の助詞」　cpj「オマンコする」
gfu「文末につける感嘆詞」
「行きは寄らないから、帰りはオマンコするから」ということで、
これは（ウェ）と（ニェー）のシャレと考えてください。

（２６０）（２６０）（２６０）（２６０）gInvs]Q,[kf9vfgInvs]Q,[kf9vfgInvs]Q,[kf9vfgInvs]Q,[kf9vf　　　　8k[vf[kfg4Qk8k[vf[kfg4Qk8k[vf[kfg4Qk8k[vf[kfg4Qk
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　((((ﾌｱ･ﾛﾑ･ﾊﾞｰﾄﾞ･ﾁｮｰﾄﾞﾌｱ･ﾛﾑ･ﾊﾞｰﾄﾞ･ﾁｮｰﾄﾞﾌｱ･ﾛﾑ･ﾊﾞｰﾄﾞ･ﾁｮｰﾄﾞﾌｱ･ﾛﾑ･ﾊﾞｰﾄﾞ･ﾁｮｰﾄﾞ)()()()(ﾀｰ･ﾎﾞｰﾄﾞ･ﾊﾞｰﾄﾞ･ﾀｵﾀｰ･ﾎﾞｰﾄﾞ･ﾊﾞｰﾄﾞ･ﾀｵﾀｰ･ﾎﾞｰﾄﾞ･ﾊﾞｰﾄﾞ･ﾀｵﾀｰ･ﾎﾞｰﾄﾞ･ﾊﾞｰﾄﾞ･ﾀｵ))))

ginv「船」　s]Q,「転覆する、沈む」　[kf―「―の時」
9vf「泊まる」　8k「目」　[vf「見えなくなる」
g4Qk「年をとる」
　船を漕いで、岸までもう少しという時、船が沈没してしまった。
年をとってしまって、目が見えなくなってしまった。このように今
までの苦労が水の泡になってしまうこと。
「努力が水泡に帰してしまった」

（２６１）（２６１）（２６１）（２６１）zq,[+s;uFsu[+]hkCzq,[+s;uFsu[+]hkCzq,[+s;uFsu[+]hkCzq,[+s;uFsu[+]hkC（ポム（ポム（ポム（ポム・ボー・ボー・ボー・ボー・ウイー、ヒー・ウイー、ヒー・ウイー、ヒー・ウイー、ヒー・ボー・ボー・ボー・ボー・ラーング）・ラーング）・ラーング）・ラーング）
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zq,G「髪の毛、タイ語で男性の一人称」
[+G「否定のことば」　s;uG「髪の毛を梳かす」
suG「オマンコ」　　]hkCG「洗う」

　下品なことばで申し訳ないのですが、要するに頭の髪の毛も梳か
さない女なら、オマンコも、毎日ちゃんと洗っていないだろう。き
ちんとみのまわりのことをきちんとしていないとこのように悪口を
いわれますので、注意してください。

（２６２（２６２（２６２（２６２?[+,u[aoskF,uc8j8aoskD?[+,u[aoskF,uc8j8aoskD?[+,u[aoskF,uc8j8aoskD?[+,u[aoskF,uc8j8aoskD
　　　　　　　　　　　　　　　　（ボーミー（ボーミー（ボーミー（ボーミー・バンハー、ミー・バンハー、ミー・バンハー、ミー・バンハー、ミー・テー・テー・テー・テー・タンハー）・タンハー）・タンハー）・タンハー）

　,uG「あります」[aoskG「問題」
c8jG「only」　8aoskG「性欲。タイ語では、パンハーになる」

これは、いわゆるシャレです。声調のあるラオス語の場合日本語の
ダジャレにあたるものがいいにくいのですが、この場合見事に、

韻 Xlezaf?を踏んでいます。「問題はないけれども、性欲はある。」
という意味になります。ラオス人に何か困ったこと・問題がありま
すか？と聞かれると、すかさずこの様に答えるときっと馬鹿にされ
るので、このフレーズは知っていても使わないようにしてください。
（２６３）（２６３）（２６３）（２６３）「ハイ、ドウモ」「ハイ、ドウモ」「ハイ、ドウモ」「ハイ、ドウモ」
　「ハイ、ドウモ」これは、ラオス人が知っているラオス語として
有名ですが、この発音が広東語の単語でエッチな意味になるらしい。
「ハイ」が女性器を意味して、「ドウモ」が毛が多いという意味に
なる。「ハイ」の方は漢字でどのように書くのか忘れたが「ドウモ」
の方は、「多毛」と広東語で書き表すらしい。したがって「ドウモ」
と広東語で言えば，「オマンコの毛が多い」という意味になる。
ラオスには広東系の中国人もいるので、彼らに尋ねてみたらいい。
ただし、日本語の声調とは少し違うので。
それから、広東語で「アイスクリーム５本」は「シッコ、ウンコ」

と言う。どうも広東語にはおもしろいものが多い。
（シッコ）「アイスクリーム」という発音が日本語のオシッコのシ
ッコに似ている。（ウンコ）は「５つ」という意味である。
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（２６４）（２６４）（２６４）（２６４）0=-adlYog9Qkwfh[=L0=-adlYog9Qkwfh[=L0=-adlYog9Qkwfh[=L0=-adlYog9Qkwfh[=L
　（（（（コーコーコーコー・サック・サック・サック・サック・シン・シン・シン・シン・チャオ・チャオ・チャオ・チャオ・ダイ・ダイ・ダイ・ダイ・ボー？・ボー？・ボー？・ボー？））））

0=G「―したい、―が欲しい」-adG「引っ張る、さげる、洗濯する」
lYoG「シン、ラオスの巻きスカート」g9QkG「あなた、二人称」
「あなたのシンを洗濯していいですか？」という意味にもとれるが
エッチな意味で「あなたのシンを引きずりおろしていいですか？」
という意味にもなる。

　-adg7njvC で「洗濯する」という意味になる。-ad;jk;で「凧を
引っ張る、要するに凧上げする」という意味にもなる。それから意
味が発展してエッチな意味で、その動作が凧上げに似ているので男
の人がオナニーをする意味にもなる。
日本語をラオス人に教える場合、例えば「順子は美人で、みんな

から引っ張りだこだ」という日本語を

「lk;順子 Ck,s^kpF]k;gxao7qo-ad;jk;D」と直訳して間違え
て教えた日本語教師がいたとか。
また、ラオスの笑い話で「結婚して毎晩奥さんの巻きスカートを

洗濯している新婚の亭主」といういいかたもあります。

（２６５）（２６５）（２６５）（２６５）g9Qkgsaos,u[=+Lg9Qkgsaos,u[=+Lg9Qkgsaos,u[=+Lg9Qkgsaos,u[=+L　　　　]UskC]UskC]UskC]UskC
（チャオ（チャオ（チャオ（チャオ・ヘン・ヘン・ヘン・ヘン・ミーボー、リー・ミーボー、リー・ミーボー、リー・ミーボー、リー・ハーング）・ハーング）・ハーング）・ハーング）

gsaoG 見る。s,uG 熊。]UG 隠れる。skCG しっぽ。
「あなたは、熊を見ましたか？尻尾が隠れている。」という意

味の単純な文章であるが、これは回転語という言葉の遊びで、ラオ

ス語にはよくある。熊の単語の,が gsao の s と o の間に移動す

ると g9Qkgs,aosu[=L という文に変化する。gs,ao は「臭い」とい
う意味で、この文は「おまえのマンコは臭い」という意味になる。

２番目も二つの単語の一部が交換されると、su]hkC になる。
]hkC（ラーング）は「洗う」という意味で「あなたは、熊をみまし
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たか、尻尾が隠れているでしょう」という真面目な文が「おまえの
マンコは臭い、マンコを洗え」という下品な文に手品のように変わ
ってしまう。

（２６６）（２６６）（２６６）（２６６）g9Qk,adsvp9uj[=+Lg9Qk,adsvp9uj[=+Lg9Qk,adsvp9uj[=+Lg9Qk,adsvp9uj[=+L（チャオ（チャオ（チャオ（チャオ・マック・マック・マック・マック・ホイ・ホイ・ホイ・ホイ・チーボー）・チーボー）・チーボー）・チーボー）

,adG「好き、好む」svpG「貝」
9ujG「焼く、炭などで焼く　g0Qk9ujg0Qk9ujg0Qk9ujg0Qk9uj（（（（ｶｵｶｵｶｵｶｵ・・・・ﾁｰ）ﾁｰ）ﾁｰ）ﾁｰ）はパンになる」

　ビエンチャンでは g0Qk9uj というとフランスパンのことになる。ラ
オスは昔フランスの植民地だったので、フランスパンが美味しい。
これはタイと違う所である。ビエンチャンの中にも何ヶ所かフラン
スパンを焼いている工場というか家内制工場がある。実際に夕方そ
の場所に行くと焼き立てのパンが買える。焼き立てのは本当に美味
しくてバターなど付けなくてもそのまま食べても美味しい。有名な
ところで、ドンナソークにある家内制のパン工場を薦めます。ここ
への行き方は、夕市（ﾀﾗｯﾄ・ﾚｰﾝ）に（ﾊﾟｲ・ﾅｰﾑ）というホテルが
ある。その前の通りを、ﾊﾟｲ・ﾅｰﾑを左にして真っ直ぐ道なりに行く
と、左折すると空港方面に行く道、右折するとドンナソークへ行く
道の三叉路がある。その三叉路を、右折してひたすら真っ直ぐ行く
と右側に自転車とバイクが沢山止まっている家が見えたら、それが
パン工場である。目立ちにくい普通のラオスの家なのでよく気をつ
けて探すこと。ただしこのパン屋は美味しくて有名なので、ラオス
人に聞いたら誰でも知っているので、そばまで来たら聞いてみるこ
と。実際に焼いているところが見られる。他にももワッタイにある
パン屋も美味しくて有名である

g0Qk9uj これも「貝」と｢焼く｣という２つの単語の一部を交換すると
susususu（（（（ﾋｰ）ﾋｰ）ﾋｰ）ﾋｰ）「オマンコ」と 9jvp9jvp9jvp9jvp（（（（ﾁｮｲ）ﾁｮｲ）ﾁｮｲ）ﾁｮｲ）「痩せている」という意味の

単語に変化する。
従って、この「あなたは焼き貝がすきですか？」というのが
「あなたは、痩せたマンコ（処女）がすきですか？」というエッチ
な文に見事に変化するのである。

それから、タイ語で｢パン｣は 0tsoq,xaC0tsoq,xaC0tsoq,xaC0tsoq,xaC((((ｶﾉﾑﾊﾟﾝｸﾞｶﾉﾑﾊﾟﾝｸﾞｶﾉﾑﾊﾟﾝｸﾞｶﾉﾑﾊﾟﾝｸﾞ))))という。これ
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は
ラオス語と違うので注意すること。

タイ語にも g0Qk9uj がある。タイの g0Qk9uj というのは日本でいえば、
「焼きお握り」である。バンコクに仕事で行った時に、夜お腹が空
いて夜食を買いに行ったらこれが屋台で売っていた。名前を聞くと

g0Qk9uj とのことである。これはもち米を蒸して煮詰めた砂糖を中に
詰めてお握りを作り、串にさして塩味をつけた生卵を塗って焼いた
もの。タイ東北部の農民、ラオス人は陰暦 3月に

l6j0;aog0Qkl6j0;aog0Qkl6j0;aog0Qkl6j0;aog0Qk((((ｽｰ･ｸｱﾝ･ｶｵｽｰ･ｸｱﾝ･ｶｵｽｰ･ｸｱﾝ･ｶｵｽｰ･ｸｱﾝ･ｶｵ))))｢稲魂招き｣の儀式を行い、寺へ御布施に行

って説教を聞く。その時にこれを御坊さんにもっていく。
（２６７）

suoohvpFsuo.spjgvqk.lj]qfDc]jowxc]jo,k38suoohvpFsuo.spjgvqk.lj]qfDc]jowxc]jo,k38suoohvpFsuo.spjgvqk.lj]qfDc]jowxc]jo,k38suoohvpFsuo.spjgvqk.lj]qfDc]jowxc]jo,k38　　　　oooo　　　　gIjpDgIjpDgIjpDgIjpD
(ヒンノーイ、ヒンニヤイア。アオサイロット。レンパイ、レンマー　トーノーヒアヒンノーイ、ヒンニヤイア。アオサイロット。レンパイ、レンマー　トーノーヒアヒンノーイ、ヒンニヤイア。アオサイロット。レンパイ、レンマー　トーノーヒアヒンノーイ、ヒンニヤイア。アオサイロット。レンパイ、レンマー　トーノーヒア)

suoG「石」　ohvpG「ちいさい」　.spGj「大きい」
gvqk.ljG「載せる」　]qfG「車」
c] joG「走る」
38oG　38 は「文字」従って「o」という文字
gIjpG　「落ちる」「おっことす」

これは、小さな石や大きな石を車に載せて、あちこち走り回った。

そうすると、いつのまにか o の文字が車から落ちてしまった。つま
り suo から o の文字がおっこってしまうと残るのが女性のアソコ
を示す例の su が残るのである。

（２６８）（２６８）（２６８）（２６８）「東」「東」「東」「東」「しかし」「しかし」「しかし」「しかし」「大使館」「大使館」「大使館」「大使館」
　　これらの日本語の単語を、うら若き日本人の女性がラオス人の
前でいうとエッチな意味になるので注意しましょう。

まず最初に「東」これはラオス語で書くと、suCtlU と言う発音に聞
こえる。
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suGsuGsuGsuG「ひー」「ひー」「ひー」「ひー」という発音でご存知の「オマンコ」という意味。

CtGCtGCtGCtG「が」「が」「が」「が」という発音で「こじあける」という意味。

lUGlUGlUGlUG「しー」「しー」「しー」「しー」という発音で「オマンコ」するという意味。

従って、ラオス人が日本に研修に行って、そこの住所が例えば、
「東区東通り東マンション」などというところだと大変なことにな

る。「しかし」これも例の lU「しー」の発音が２つあってその間の
「かー」の発音もラオス語で書くと、｢足｣の意味を表わす 0k と表
わすこともできる。したがって足を広げてオマンコするといった風
にも解釈できる。

「大使館」の発音は「たーい」がラオス語の 8kp で「死ぬ」。
「しーかん」がラオス語の lUdao で「オマンコする」という意味に
なる。日本人が普通に「大使館」と発音すれば、その発音をラオス
人が聞けば「オマンコして死ぬ」という意味にとらえられる。そう
なると「腹上死」である。「ラオス大使館」「タイ大使館」「日本
大使館」みな「大使館」がつけばエッチな意味になります。
以上、基本的な単語であるが気をつけないと誤解を生じるので、

注意しないといけない。

（（（（２６９）２６９）２６９）２６９）svpda[s,uvao.fgdufdjvodaosvpda[s,uvao.fgdufdjvodaosvpda[s,uvao.fgdufdjvodaosvpda[s,uvao.fgdufdjvodao
（ホ－イ（ホ－イ（ホ－イ（ホ－イ・カッブ・カッブ・カッブ・カッブ・ミー・ミー・ミー・ミー・アン・アン・アン・アン・ダイ・ダイ・ダイ・ダイ・クード・クード・クード・クード・コーン・コーン・コーン・コーン・カン）・カン）・カン）・カン）

da[G「―とー」　vao.fG「どっちが」　gdufG「生まれる」
djvoG「先に」
（貝と熊とどっちが先に生まれたでしょう？）
これも「熊」と「貝」のそれぞれの単語の一部を交換すると、例の
エッチな意味になります。

それぞれ、s,vp（マンコの毛）su(オマンコ)という意味になりま
す。
したがってオマンコの方が先にうまれて後で毛が生えてくるので、
どっちが先に生まれたかわかるわけです。
真面目な意味の「鶏が先か、卵が先か」は、
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wdjda[w0jvao.fgdufdjvodaoLwdjda[w0jvao.fgdufdjvodaoLwdjda[w0jvao.fgdufdjvodaoLwdjda[w0jvao.fgdufdjvodaoL と言います。これにはエッチな意味
は全然はいっていないので安心して使ってください。女性に言って
も大丈夫です。
最後はやはりエッチな話。「どちらが先に生まれたでしょうか？」

シリーズの最後の話題。
ブルガリアの笑い話だとラオス人に教わりました。おそらくブル

ガリア帰りの留学生が聞いて持ち帰ったものでしょう。医学部の面
接試験で次のような問題がでました。

xkd]5j,da[xkdgmyCvao.fgdufdjvodaoLxkd]5j,da[xkdgmyCvao.fgdufdjvodaoLxkd]5j,da[xkdgmyCvao.fgdufdjvodaoLxkd]5j,da[xkdgmyCvao.fgdufdjvodaoL
（パーク（パーク（パーク（パーク・ルム・ルム・ルム・ルム・カッブ・カッブ・カッブ・カッブ・パーク・パーク・パーク・パーク・トウング・トウング・トウング・トウング・アンダイ・アンダイ・アンダイ・アンダイ・クード・クード・クード・クード・コーン・コーン・コーン・コーン・カン）・カン）・カン）・カン）

xkdgmyCG 上の口、これは真面目な意味でご飯を食べる口。

xkd]5j,G 下の口、いわゆるオマンコのこと。
最初の女子学生は、面接間に「下の口です」と答えました。何故な
ら下の口は立派なヒゲがはえていますから。上の口には生えていま
せん。だからきっと下の口の方が年をとっているでしょう。
面接間は、彼女に１００点満点をあげました。
次の生徒は、上の口です。何故なら上の口は歯が３２本生えてい

るのに、したの口は２本しかはえていませんから。
面接間は彼女にも１００点満点あげました。最後の女生徒は「下

の口」の方がわかいです。何故なら、「下の口」は昨日の晩牛乳を
飲んでいたからです。これも１００点満点です。本当に下品でごめ
んなさい。

（２７０）（２７０）（２７０）（２７０）xk7+xk7+xk7+xk7+((((ﾊﾟｰｺｰﾊﾟｰｺｰﾊﾟｰｺｰﾊﾟｰｺｰ))))とととと g8qjkg8qjkg8qjkg8qjk((((ﾀｵﾀｵﾀｵﾀｵ))))
　これは、それぞれ魚の名前と亀の意味であるが、隠語で xk7+は
男性の性器を、g8qjk の方も女性の性器を意味する言葉である。
よく魚の大きさを手首の大きさぐらいの xk7+だとか、その大きさを
表わす時にいう。それがエッチな意味になっておチンチンのサイズ
を表わす意味になり、この魚は女性に好まれると冗談で言われる。

g8qjk は｢亀｣であるが、これは亀を逆さにして見ると女性器の恰好に
似ているからである。またドイツの名車のフォルクス・ワ－ゲンを
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「かぶと虫車」などとニック・ネームで言うが、ラオス語では、
「亀の車」と言うエッチな言い方をする。

これは]qfvug8qjk]qfvug8qjk]qfvug8qjk]qfvug8qjk((((ﾛｯﾄ･ｲｰﾀｵﾛｯﾄ･ｲｰﾀｵﾛｯﾄ･ｲｰﾀｵﾛｯﾄ･ｲｰﾀｵ))))であるがよく女の子とセックスをする

ことをこの「亀の車に乗る」という言い方をする。フォルクス・ワ
ーゲンはラオス人に言わせるとオマンコの形をしているのである。
従って、こんなエッチな言い方ができたとか。他に､テントウ虫はラ

オス語で c,Cvug8qjk という。
ちなみにこの xk7+とは日本語で言えば「雷魚」にあたる淡水性の

魚で、丸々と太っていて大きいものは大人の腕くらいのものがある。

これがしばしば男性のシンボルに喩えられている。xk7+は、黒いも
のと白いものの２種類あるが、ラオスには釣り堀みたいなレストラ

ンがあって生け簀の中で泳いでいる xk7+を捕まえて焼いてだして
くれる。このタイプのものがラオス人のお気に入りである。
１キロ当たりの値段が決まっていて、キロ数で勘定を払うように
なっている。１９９５年のお正月に遊びに来た、ラオス革命以降
最初の協力隊員の髭の望月さんと、タゴンに行く路の途中にある

xkmvC という有名なレストランに行った。xkmvC は、日本語で
いえば「金魚」にあたるわけだが、老舗である。一緒に行ったラオ

ス人のおばさんにどんな xk7+が好きか聞いてみたところ
「わたしゃ xk7+cfC が好きだわ」というのにはビックリした。

赤い xk7+というのは、要するに男性のシンボルのことである。
おばさんになるとラオス人も、本当にエッチである。

xk7+[+,ugdaf というのも是非覚えてもらいたい。これはウロコ gdafgdafgdafgdaf
（ケッド）（ケッド）（ケッド）（ケッド）のない xk7+という意味で、ようするに「男性のシンボル」
の意味である。この種の魚は女性に特に好まれるそうである。
エッチな表現なので覚えておいて酒の席で、酔っ払った時に言うと
おお受けするだろう。

（２７１）（２７１）（２７１）（２７１）1hkogs^nvc8jdtf6d1hkogs^nvc8jdtf6d1hkogs^nvc8jdtf6d1hkogs^nvc8jdtf6d（（（（ﾆｬｰﾝﾆｬｰﾝﾆｬｰﾝﾆｬｰﾝ・・・・ﾙｱﾃｰﾙｱﾃｰﾙｱﾃｰﾙｱﾃｰ・・・・ｶﾄﾞｳｰｸ）ｶﾄﾞｳｰｸ）ｶﾄﾞｳｰｸ）ｶﾄﾞｳｰｸ）

「骨しか残らない」
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1hko「心配だ，恐い」　gs^nvc8j「―しか残らない」 　
dtf6d「骨」
　例えば「地方の出張に安い日当で行かされて、おまけに道が悪い
のでへとへとに疲れて、仕事でこき使われてきたら痩せ細って、骨
と皮しか残らない」このような時にこのフレーズを言います。
しかしもっと面白いいいかたで、

gs^nvc8jsegs^nvc8jsegs^nvc8jsegs^nvc8jse という言い方があります。sesesese（（（（ﾊﾑ）ﾊﾑ）ﾊﾑ）ﾊﾑ）は｢金玉｣で
「金玉しか残らない」という意味です。例えば、ギャングに襲わ

れて、着ているものから、お金まで全部みぐるみはがれた場合、残
っているものは金玉だけですからこの様にいいます。日本語で「ケ
ツの穴の毛まで抜かれた」という言い方がありますがこれがそうで
す。
女に騙されて、日本に帰る時、すべての家財道具を取られて泣く

泣く帰った人の場合は、このフレーズがつかえます。

（２７２）（２７２）（２７２）（２７２）gvqkglqk]qC05,gvqkglqk]qC05,gvqkglqk]qC05,gvqkglqk]qC05,（（（（ｱｵｱｵｱｵｱｵ・・・・ｻｵｻｵｻｵｻｵ・・・・ﾛﾝｸﾞﾛﾝｸﾞﾛﾝｸﾞﾛﾝｸﾞ・・・・ｸﾑ）ｸﾑ）ｸﾑ）ｸﾑ）

glqk「柱」、]qC「降ろす、下げる」、05,「孔、穴」
これは、家を建てる時に、穴を掘って柱をその穴の中にいれて
柱を立てますがその動作を表わします。しかしエッチな意味にも
使えますので注意してください。

（２７３）篤　敦、篤志　厚司　淳　淳司　敦司　敦志（２７３）篤　敦、篤志　厚司　淳　淳司　敦司　敦志（２７３）篤　敦、篤志　厚司　淳　淳司　敦司　敦志（２７３）篤　敦、篤志　厚司　淳　淳司　敦司　敦志
　これらは、みんな「アツシ」「アツシ」「アツシ」「アツシ」という日本人の男性にはよくある名
前である。ワープロで、「アツシ」で入力すると、これだけの種類
の「アツシ」に変換できた。しかしタイ語でもそうだが、この発音
がラオス人には変な意味に聞こえる。従って、せっかく親につけて
もらった立派な名前ではあるが、ラオスでは気をつけよう。

　ラオス語で「精子」のことを vkl59vkl59vkl59vkl59y という。この発音をカタカ
ナのルビで表わすと「アスチ」となるが、これが日本語の「アツシ」
という人の名前に発音が似ているので注意すること。日本語の「ツ」
の発音はラオス語にはない。したがってもしアツシさんが
自分の名前をラオス人に正しく発音させようとしても、これは不可
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能である。　頑張って、ラオス語で書いてみると vk959y となるだ
ろうが、そうなると「精子」を表わす vkl59y に発音が似てくるの
である。だからラオス人の女の子に 0hvp-njvk959y なんていうと、
あいてはビックリしてしまう。例えば、外人が日本に来て、「ワタ
シ　ノ
ナマエ　ハ　精子　デス」なんてたどたどしい日本語でいったら
日本の女の子もたまげてしまう。従って、気をつけてください。

 

（２７４）（２７４）（２７４）（２７４）vhkp,vfdt[vCv5h,ohvC0Bo8PCvhkp,vfdt[vCv5h,ohvC0Bo8PCvhkp,vfdt[vCv5h,ohvC0Bo8PCvhkp,vfdt[vCv5h,ohvC0Bo8PC
vkhpvkhpvkhpvkhp（（（（ｱｱｱｱ----ｲ）ｲ）ｲ）ｲ）「お兄さん、この場合は一人称である、年下のもの
に対し自分はお兄さんと自分のことを言う」、,vf,vf,vf,vf（（（（ﾓｰﾄﾞ）ﾓｰﾄﾞ）ﾓｰﾄﾞ）ﾓｰﾄﾞ）「消

す」、

dt[vCdt[vCdt[vCdt[vC（（（（ｶﾎﾞｰﾝｸﾞ）ｶﾎﾞｰﾝｸﾞ）ｶﾎﾞｰﾝｸﾞ）ｶﾎﾞｰﾝｸﾞ）「たいまつ」、v5h,v5h,v5h,v5h,（（（（ｳﾑ）ｳﾑ）ｳﾑ）ｳﾑ）「抱く」、
ohvCohvCohvCohvC（（（（ﾉｰﾝ）ﾉｰﾝ）ﾉｰﾝ）ﾉｰﾝ）「妹、弟、年下のものに対して、本当の兄弟ではな

くてもこのようにいうこの場合二人称になる。」

0Bo8PC0Bo8PC0Bo8PC0Bo8PC（（（（ｸﾝｸﾝｸﾝｸﾝ・・・・ﾃｨｱﾝ）ﾃｨｱﾝ）ﾃｨｱﾝ）ﾃｨｱﾝ）「ベッドに上がる」

　　これは、カンボジアの古い歌で「オー、バッタンボン　マンド
ー　ルジェン　ウーイ」という有名な歌があるが、それを猥褻な歌
に変えたものである。カンボジア人なら誰でも知っている古い歌で
ある。元歌は、わたしもどういう意味かよくわからないが、エッチ
な意味はない真面目な歌である。バッタンボンはカンボジアの東部
にある都市で、プノンペンに次ぐ第二の人口がある。この歌が替え
歌になると「松明の火を消して、君を抱いてベットに上がる」とい
う意味になる。しかしラオス人に尋ねても、これはカンボジア人を
馬鹿にした歌ではなくて、たんなる替え歌だそうである。この他に
カンボジアの歌で有名なのに「アラピアー」という歌がある。これ
はカンボジアにいたことのある人なら誰でも知っているような歌で
あるが、ラオスでは残念ながら聞いたことがない。

（２７５）（２７５）（２７５）（２７５）GoodGoodGoodGood　　　　MorningMorningMorningMorning
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　これは、ラオスの笑い話で、ある朝、アメリカ人がジョギングし
ていた。ラオス人に会ったので朝の挨拶で英語で「グッド、モーニ
ング」と言ったのだが、そのラオス人彼の発音がわからなくて

「コイ　ボー・ネン」と聞き間違えた。[+csoho[+csoho[+csoho[+csoho（ボー（ボー（ボー（ボー・ネン）・ネン）・ネン）・ネン）「固く

ない」という意味になる。37p37p37p37p（コイ）（コイ）（コイ）（コイ）は「おチンチン」である。よ

うするにこのラオス人は、朝、アメリカ人が走りながら「おチンチ
ンが立たない」と言ってるのだと勘違いしたのである。
「アサダチしないんだな」と勘違いしたのである。

（２７６）（２７６）（２７６）（２７６）g9Qkg7upgsao;PC9ao[=Lg9Qkg7upgsao;PC9ao[=Lg9Qkg7upgsao;PC9ao[=Lg9Qkg7upgsao;PC9ao[=L
（あなたはビエンチャンを見たことがありますか？という普通の意

味のラオス語のようだが、「「「「g7upgsaog7upgsaog7upgsaog7upgsao―」―」―」―」((((ｸｰｲ･ﾍﾝｸｰｲ･ﾍﾝｸｰｲ･ﾍﾝｸｰｲ･ﾍﾝ))))というイディオ

ムは「―を見たことがある」という意味だが、「ビエンチャンを見
たことがありますか？」というフレーズは「ビエンチャンの女とセ
ックスしたことがありますか？」という意味になる。つまりいくら
ラオスに来て、ビエンチャンのお寺、凱旋門を見ただけでは、本当
にビエンチャンを見たことにはならない。その現地の女性と一夜を
ともにして初めて、その土地がわかるというわけである。
こういった言い方は、タイ語も同じである。

（２７７）吉川富郎　　　　広東語シリーズ（２７７）吉川富郎　　　　広東語シリーズ（２７７）吉川富郎　　　　広東語シリーズ（２７７）吉川富郎　　　　広東語シリーズ
　これは、なにか日本人の名前みたいだが、広東語でこのように書
くと、「破れた、パンツ」という意味になる。これは危険だ。
客家の華僑から教えてもらった単語である。ラオスでは大丈夫であ
るが、香港に遊びに行った時は気をつけよう。

（２７８）（２７８）（２７８）（２７８）g,njvps^kp[=Lg,njvps^kp[=Lg,njvps^kp[=Lg,njvps^kp[=L　　　　s,vps^kp[=Ls,vps^kp[=Ls,vps^kp[=Ls,vps^kp[=L
　これは最初の文が真面目な意味の「とても疲れていますか？」と
いう疑問文である。次のは「オマンコの毛が多いですか？」という

意味である。この２つの文で g,njvp と s,vp は、発音がよく似て
いるので注意しないといけない。

　g,njvpg,njvpg,njvpg,njvp（（（（ﾑｱｲ）ﾑｱｲ）ﾑｱｲ）ﾑｱｲ）は「疲れた」　s,vps,vps,vps,vp（（（（ﾓｲ）ﾓｲ）ﾓｲ）ﾓｲ）は「オマンコの毛」
という意味である。この２つの単語の発音を間違えて逆に覚えてい
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て、オービー病院のフィリピン人のお医者さんが女の子に「とても
疲れていますか？」と聞くところを

g9Qks,vps^kp[=L と聞いてしまった。女の子は「オマンコの毛は
多いですか？」などと聞かれたので、「すこしだけ」と顔を赤らめ
ながら答えたらしい。オービー病院というのは革命前の名前で、現
在はセタティラート病院という。昔は、アメリカの関係でフィリピ
ン人のお医者さんがたくさんいたらしい。これは、本当に有名な話
でラオスに来て、何度も聞かされた。外国語を覚える時は、文字と
発音をきっちりと覚えないと恥ずかしいことになる。

（２７９）フランス人の言い間違い（２７９）フランス人の言い間違い（２７９）フランス人の言い間違い（２７９）フランス人の言い間違い
　フランス人で、ラオス語が下手な奴がラオスに来て、女の子をく
どきはじめた。「こんな風に言えば、僕のこと信じてくれるかい」
と言いたかった。ラオス語でいうと

7aog;Qkc[[oUFg9Qkg-njv0hvpwfh[=L7aog;Qkc[[oUFg9Qkg-njv0hvpwfh[=L7aog;Qkc[[oUFg9Qkg-njv0hvpwfh[=L7aog;Qkc[[oUFg9Qkg-njv0hvpwfh[=L
（カン　（カン　（カン　（カン　･　ワアオ　･　ベーブ　･　ニー･　チャオ　･　スア･　コイ･　ダイボー）･　ワアオ　･　ベーブ　･　ニー･　チャオ　･　スア･　コイ･　ダイボー）･　ワアオ　･　ベーブ　･　ニー･　チャオ　･　スア･　コイ･　ダイボー）･　ワアオ　･　ベーブ　･　ニー･　チャオ　･　スア･　コイ･　ダイボー） 　
と言わなければいけないのを、発音を間違えて以下の様に言った。
カタカナのルビでは、発音の違いがよく表わせないのが欠点である
が、このようになる。

7aog;Qkc[[oUFg9QklPd37pwfh[=L7aog;Qkc[[oUFg9QklPd37pwfh[=L7aog;Qkc[[oUFg9QklPd37pwfh[=L7aog;Qkc[[oUFg9QklPd37pwfh[=L
（カン（カン（カン（カン･　ワアオ　･べーブ･　ニー･　チャオ･　シヤ･　コイ･　ダイボー）･　ワアオ　･べーブ･　ニー･　チャオ･　シヤ･　コイ･　ダイボー）･　ワアオ　･べーブ･　ニー･　チャオ･　シヤ･　コイ･　ダイボー）･　ワアオ　･べーブ･　ニー･　チャオ･　シヤ･　コイ･　ダイボー）

言葉の説明言葉の説明言葉の説明言葉の説明

　g-njv0hvp は「私を信用する」lPd37p は「男性自身をこす

る」

つまり「オナニーする」という意味である。lPd は「上下運動さ

せる、こする」という意味である。また逆に 37plPd というと、
｢オチンチンの皮がむけている､剥けチン｣という意味になる。単語の
順番が代わると意味がかわるので、気をつけないといけない。しか
しこのような例文で覚えていると、頭によくはいって忘れない。こ
の本はエッチなようで、例文が忘れにくく楽しいので、わざとエッ
チな単語をピック・アップしているのである。其処いらへんの著者
の苦労を読者にもわかっていただきたい。
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　ようするに、女の子にむかって口説いてるつもりが「僕を信じて
くれ」と言うところを「僕のオチンチンをシゴイテくれ」と言って
しまったのである。声調と発音には気をつけないと、このようなこ
とになってしまう。

0hvp と 37p の発音の違いはきちんと区別できるように。「3x」

と「v」の違い、そして「高子音＋マイ・トー」と「低子音＋長母
音」
の発音の違いをきっちりとできるように何度も繰り返して練習して
みよう。エッチな内容だが、この本は大切な発音のことについて楽
しく勉強させてくれる。そして単純な発音練習はこのような単語を
選んで練習すると、きっと楽しく練習できるだろう。

（２８０）（２８０）（２８０）（２８０）gfnvo,aCdvogfnvo,aCdvogfnvo,aCdvogfnvo,aCdvo（ドウアン（ドウアン（ドウアン（ドウアン・マンコン）・マンコン）・マンコン）・マンコン）

　これは１月のことである。gfnvo が「月」で,aCdvo は「竜」

になる。しかし gfnvo,aCdvo で「睦月」という意味になる。ラオ
ス人でもこのような月の言い方を、ちゃんと覚えていない人も多い。
普通は月の後に数字をいれて、それで何月か言い表す。例えば１２

月なら、gfnvoly[lvC というようになる。しかし何故ここで、
gfnvo,aCdvo をとりあげたかというと、この発音が日本語の「マ
ンコ」に似ているので覚えやすいからである。

gfnvosobjC というのが普通であるが、１月という単語から「マン

コ」を連想するようになれば、あなたのラオス語もたいしたもので
ある。
余談になるが、インドネシアの地名でキンタマーニというのが、
本当にあるそうだ。この発音は、日本語の「金玉」と同じ発音にな
る。日本の若い女子大生が恥ずかしくてこの発音ができなくて、へ
んにアクセントをつけて発音した。しかしインドネシア人はわから
なかった。普通に日本語の「金玉」と同じ発音で「キンタマーニ」
と言えば通じたのだが、恥ずかしくていえなかったのだ。これは冗
談ではなく本当にこういった地名があるのだ。
話が飛んでしまうが、スワヒリ語で「クマ」という発音は、女性
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の「あそこ」を意味する。「モト」という発音は「暑い」という意
味らしい。昔、協力隊ケニア隊員で熊本県出身の、Ｍｒ熊本
という人がいたらしい。おまけに其の人の実家は球磨郡だったとか。
この人の実家から届いた小包みの差し出し人の住所に、「クマモト」
が英語で書かれているのを見て、ケニア人はビックリした。スワヒ
リ語で、「クマモト」という発音は「あついオマンコ」の意味にな
るのだ。
さてラオス語にもどる。あるラオス人で日本人と結婚した人の話

である。もう２０年以上も前の話で、その人が日本に行った時の笑
い話である。
彼女が日本に行って、テレビのコマーシャルを見ていて思わず笑

い出したのが２つある。１つはコーヒーの宣伝。もう一つは丸大ハ
ムの宣伝である。
コーヒーの話は有名で、これは他の本にも書いてあるのであまり

書きたくないが、一応ここでもふれておく。タイ語でも同じだが、
タイを旅行するある日本人が田舎の茶店でコーヒーを注文した時、
思わず日本式の発音で「コーヒー」と言ったのでウエイトレスのお
姉ちゃんにどつかれたらしい。
読者の皆様もこれは有名な話なのですでに知っていると思うが、

日本式の「コーヒー」という発音は、タイ人やラオス人には

0=su と聞こえるのである。0=は「―が欲しい、したい」
su は「オマンコ」である。したがって日本式の「コーヒー」という
発音は、タイ人には「オマンコしたい」というように聞こえる。
したがって、こんな卑猥なことを、いきなり茶店のお姉ちゃんにい
うと当然、相手は怒るのが当たり前である。

　　ラオス語では「コーヒー」のことを dtg2「カフェー」と発音
する。協力隊で２年間ラオスで生活して、日本に帰った時に喫茶店
に
はいってコーヒーを注文した時の話である。ラオス時代の癖で、思
わず「カフェー」と言ってしまった。そうするとこのウエイトレス
は、「カレーですか？」と聞き返してきた。
やはり日本人には正しく日本語で言わないと通じない。

タイ航空のスティワーデスが、372u　と発音していたのを覚えて
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いる。また食事のメニューにもこのようにタイ語で書かれていた。

2u はｆの発音で長母音である。したがって「コーフィー」という発
音になる。バンコクなどの大きな喫茶店の従業員なら、日本人のこ
ういった発音にも慣れているので問題はないだろう。しかしラオス
ではこういった日本式の発音をすると誤解を生じるので気をつけな
いといけない。その他に東京の下町は「ひ」と「し」の発音の区別
がつかないという話である。江戸っ子は舌たらずで「百円」が「し
ゃくえん」になり「朝日新聞」が「あさし」になる。その法則でい
えば、「コーヒー」の発音が「コーシー」になる。わたしも下町の
人がこのように話しているのを聞いた事がある。ラオス人に日本語
の「コーヒー」の事を話すと、喜んで、それなら「コーシー」はな
いのかと聞いてきた。まさにこの発音がラオス語ではエッチな意味
になるのである。解説すると

0=lU というスペルになる。これは要するに「オマンコやらしてくだ
さい」という意味になる。従ってラオス人にとって関東の人が「コ
ーシイー」と言っても、またはごく一般的に「コーヒー」と発音し
てもどちらもエッチな意味になるので注意することである。
ただしタイ語は「シー」はないので、ラオス語の場合である。また
日本に来たラオス人の研修生に「香水」は日本語でなんというか聞

かれたので、「コースイ」だと教えたら、その発音は 0=lU(ｺｰ･ｼｰ)
に似ていると喜んで、日本語の「香水」という単語をすぐに覚えて
いた。ついでに、沖縄の方言で女性の「アソコ」を「ふぉみー」と
言うらしい。それで面白い話がある。日産の新車で「フォミー」と
いうトラックが発売されてそれがＴＶの宣伝に流れた時に、沖縄で
は大問題になったらしい。このように楽しい話はいっぱいある。
さて次はおそらく皆さん知らないでしょう。

昔、丸大ハムのコマーシャルで「腕白でもいい、健康な子どもに育
ってほしい　丸大ハム」というのがあった。問題は「ハム」の発音
である。日本語の「ハム」はラオス語で「キンタマ」を意味する

se の発音に似ている。se の方は、発音が上昇するので
日本語の「ハム」と少し発音が違うが、カタカナのルビで書けばど
ちらも「ハム」になる。この「丸大ハム」を日本語とラオス語
をミックスして考えると「丸くて大きなキンタマ」というように
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思えてくるのは考えすぎか？このテレビの宣伝を見て、ラオス人の
おばさんは思わず、笑い出したということである。
それから、マレー語で「チンチン」という発音が「指輪」とい

う意味で、「マンコック」という発音が「コップ」という意味とか。
したがて、指輪をコップの中にいれるのを「チンチン　マンコック」

になるとか。タイ語でも日本語の「本当」にあたるのが 9yCM9yCM9yCM9yCM（チ（チ（チ（チ
ンンンン
チン）チン）チン）チン）という発音になる。このように、言葉を勉強していけば色々
このような楽しい話がいっぱいあるものだ。

（２８１）（２８１）（２８１）（２８１）gdqksgdqksgdqksgdqks^u
　これは、韓国・北朝鮮である。.8h（南）をつけると韓国に、
gsonv をつけると北朝鮮になる。ここで例の如く「]」の文字が抜
けると意味が変わって、大変なことになる。

gdqksu　となると「オマンコを掻く」という意味になってしまう。

gdqk は「掻く」という意味である。
g[yjCI6[gCqkgdqks^u（韓国映画を見に行く）の「]」の文字が抜けた
ら
エッチな意味になる。
映画のことがでたので、もう一つ。インド映画はラオス人も大好

きである。歌と踊りがでてきて、その部分はラオス語にもふきかえ
ていない。ラオスの映画館でやる外国映画はすべて、ラオス語にふ
きかえるのが原則である。そのなかで
「ナヒー、ナヒー」というセリフが、ラオス人にはエッチな意味に

聞こえる。これをラオス語で書くと sohksu ということになり、非
常に悪い意味になる。いわゆる「オマンコの顔」である。
これはおそらくヒンドウー語で「アイ　ラブ　ユー」かもしれない
が、ラオス人にとっては大変な意味になるのだ。

（２８２）シーカン（２８２）シーカン（２８２）シーカン（２８２）シーカン
　スプーンのことを広東語で「シーカン」と発音する。これは、
ラオス語の「性行為をする」の「シーカン」に発音がよく似ている。
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これは、ラオスの華僑から聞いた話だが、もちろん普通のラオス人
そしてベトナム人はわからないし知らない。しかし年輩の華僑はみ
んな知っているので機会があれば聞いてみよう。ちなみにラオス語

でスプーンは[j;C[j;C[j;C[j;C((((ﾌﾞｱﾝﾌﾞｱﾝﾌﾞｱﾝﾌﾞｱﾝ))))である。

（２８３）（２８３）（２８３）（２８３）ThailandThailandThailandThailand　　　　BeerBeerBeerBeer　　　　sobjCsobjCsobjCsobjC((((タイのビール　１本タイのビール　１本タイのビール　１本タイのビール　１本))))

飲み屋に行って、タイのビールを注文する時、酔っ払って呂律がま
わらないとき、注意しないといけない。本当は、「タイランド
ビア　ヌウング」というところを間違えて、早口で「タイ　リア　ベ
ン　ヌン」と言ってしまうと大変な意味になる。

タイ＝「Thai」これは大丈夫、「タイ国」のこと。リア＝「g]aP」
「舐める」という意味。ベン＝「c[ho]これは、「男性のアソコ」
です。したがって「チンポを舐める」という意味になる。読者の皆
様も酔っ払っていてもビールを注文する時は、きちんと発音しなけ
ればいけない。

（２８４）（２８４）（２８４）（２８４）okg9Qk,usphks^kp[=Lokg9Qk,usphks^kp[=Lokg9Qk,usphks^kp[=Lokg9Qk,usphks^kp[=L
　　　　　　　　　　　　　　　　（ナー（ナー（ナー（ナー・チヤオ・チヤオ・チヤオ・チヤオ・ミー・ミー・ミー・ミー・ニヤー・ニヤー・ニヤー・ニヤー・ライ・ライ・ライ・ライ・ボー）・ボー）・ボー）・ボー）

　これは「あなたの田んぼ Xok?に、草 Xsphk?がたくさ Xs^kp?生
えていますか？」という意味であるが、これをいやらしい顔のあな
たが若くてかわいい女の子に言うとエッチな意味になる。「田んぼ」
とは女性の「アソコ」の意味で、日本語でも「土手」という言葉が
ある。「草」はここでは「マン毛」になる。従って「お前の、アソ
コはマン毛がいっぱいか？」という意味になるのだ。したがってこ
のようなジョークは、相手をよく見て言わないと問題になる。しか
しこのようなエッチなものは、覚えるとすぐに使いたくなるのが人
間の性である。

（２８５）（２８５）（２８５）（２８５）sudyogCyo16j.lLsudyogCyo16j.lLsudyogCyo16j.lLsudyogCyo16j.lL
（ヒー　（ヒー　（ヒー　（ヒー　･　キン　･　グン　･　　ユー　･　サイ）･　キン　･　グン　･　　ユー　･　サイ）･　キン　･　グン　･　　ユー　･　サイ）･　キン　･　グン　･　　ユー　･　サイ）

su「マンコ」、dyo「食べる」、gCyo「お金」、16j.l「どこですか？」
ようするに「お金を食べるマンコはどこですか？」と直訳できるの
だが、これは、ラオスに来たある外国人が、オマンコがやりたくな
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って、その手のおんなをさがしたところ、売春婦「「「「c,j9hkCc,j9hkCc,j9hkCc,j9hkC」」」」
（メー（メー（メー（メー・チヤ・チヤ・チヤ・チヤ----ング）ング）ング）ング）という単語を知らないので、いわゆるサバイバル・
イングリッシュのラオス語版で、知っているラオス語を使って表現
した言い方である。しかし「お金を食べるマンコ」なんて面白い言
い方である。きっとこれはいくら食べても満腹にならないだろう。
恐ろしいくらいの食欲であろう。

（２８６）（２８６）（２８６）（２８６）oajCg-qkg,njvp-toajCg-qkg,njvp-toajCg-qkg,njvp-toajCg-qkg,njvp-t
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（ナン（ナン（ナン（ナン･　サオ･　ムアイ　･　サ）･　サオ･　ムアイ　･　サ）･　サオ･　ムアイ　･　サ）･　サオ･　ムアイ　･　サ）

「座って、疲れをとってください」という意味だが、例によって少

し発音を間違えて「oajClk;s,vp-t」と言うとエッチな意味にな
る。これも日本語のルビであらわすと「ナン　サオ　モイ　サ」と

なる。oajC「座る」　g-qk「やすめる、やめる」　lk;名詞で｢女
性・女の子｣という意味だがこの場合動詞で「たぐりだす、たぐりよ

せる」などの意味がある。g,njvp と s,vp はすでに説明している
ので、重複はさける。-t は「―しなさい」という文の最後につけ
て軽い命令の気持ちを示す。これは笑い話でインド人が女の子に「あ
なた、疲れてるのなら、座って疲れをとってください」というのを

間違えて「g9Qks,vps^kp[=L　oajClk;s,vp-t」（あなた、
オマンコの毛がたくさんあるのなら、座ってマンコの毛をたぐりだ
しなさい）と言ってしまったのである。

lk;は特殊な意味もあるのでちやんと覚えること。lk;ws,で
「(蚕の繭から)絹糸をたぐりだす」という意味になる。この単語の
意味がわからないとこのジョークはわからないいわゆるキー・ワー
ドである。

（２８７）（２８７）（２８７）（２８７）-Eg0Qkru-Eg0Qkru-Eg0Qkru-Eg0Qkru　　　　-Esu9jvp-Esu9jvp-Esu9jvp-Esu9jvp
 （サム　（サム　（サム　（サム　･カオ･　ピー･　サム･　ヒー･　チョイ）･カオ･　ピー･　サム･　ヒー･　チョイ）･カオ･　ピー･　サム･　ヒー･　チョイ）･カオ･　ピー･　サム･　ヒー･　チョイ）

　-E「繰り返し、何度も、歌の歌詞のリフレイン」g0Qk｢ご飯｣
ru「太い」　これは「さあ、たくさんご飯をおかわりしてください、
いっぱい食べて満腹になって」ということなのだが、次にくるのが、
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「何回もオマンコすると痩せますよ」という意味で、「太る」「痩

せる」と逆の意味になっている。また「太る」の「ru」と｢痩せる｣
の「9jvp」で末子音がどちらも「イー」の音になっている。

（２８８）エッチな話（２８８）エッチな話（２８８）エッチな話（２８８）エッチな話
　現在、セタティラート病院といわれている病院は、以前オービー
病院と呼ばれていて（１９７５年の革命以前）アメリカの援助でフ
ィリピン人の医者がきて仕事をしていた。
そのフィリピン人のドクターと患者さんの話
ドクター「それでは薬をあげます、朝　昼　晩　食後に４錠ずつの
んでください」このようにラオス語でいいたかった。しかしラオス
語の発音が悪かったので、間違えて言ってしまってエッチな意味に
なってしまった。

8vog-Qklujdhvo8vog-Qklujdhvo8vog-Qklujdhvo8vog-Qklujdhvo（トン（トン（トン（トン・サオ・サオ・サオ・サオ・シー・シー・シー・シー・コーン）・コーン）・コーン）・コーン）

8vomjPClujdhvo8vomjPClujdhvo8vomjPClujdhvo8vomjPClujdhvo （ ト ン（ ト ン（ ト ン（ ト ン ・ テ ィ ア ン グ・ テ ィ ア ン グ・ テ ィ ア ン グ・ テ ィ ア ン グ ・ シ ー・ シ ー・ シ ー・ シ ー ・ コ ー ン ）・ コ ー ン ）・ コ ー ン ）・ コ ー ン ） 　　　　　　　　　　　　
8voc]Clujdhvo8voc]Clujdhvo8voc]Clujdhvo8voc]Clujdhvo（トン（トン（トン（トン・レーング・レーング・レーング・レーング・シー・シー・シー・シー・コーン）・コーン）・コーン）・コーン）

　単語の解説

8vog-Qk「朝」　 8vomjPC「昼」　 8voc]C「夕方」
luj「４、四」　dhvo「固まり、錠」
さてこの解説でわかるように、お医者さんは「朝昼晩　薬を 4 錠ず
つ飲みなさい」と患者さんに言ったつもりなのだが、ラオス語の声

調を間違えて「「「「8vog-Qkluhdjvodyo1k8vog-Qkluhdjvodyo1k8vog-Qkluhdjvodyo1k8vog-Qkluhdjvodyo1k」」」」と言ってしまった。
単語の解説

1k「薬」　luh「オマンコする　ＳＥＸする」
djvo「―してから」
この文を、解釈すると「朝、オマンコしてから薬を飲む」という意

味になる。したがって患者さんは「「「「lUdjvoc]h;d=dyo1k9addhvoLlUdjvoc]h;d=dyo1k9addhvoLlUdjvoc]h;d=dyo1k9addhvoLlUdjvoc]h;d=dyo1k9addhvoL」」」」
（オマンコしてから、薬を何錠飲むのですか？）（オマンコしてから、薬を何錠飲むのですか？）（オマンコしてから、薬を何錠飲むのですか？）（オマンコしてから、薬を何錠飲むのですか？）と逆にとんちんか
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んな質問をした。それに対してお医者さんはまた間違えた声調で

「４錠、４錠　４錠飲むんだ」というのを「lUdjvo　lUdjvo
lUdjvo」と何度も患者に言い聞かせたとか。しかし、この発音では
「オマンコしてから」という意味になる。この笑い話の原因は声調

の問題で、高子音＋マイ・エーク「lj」と高子音＋マイ・トー「lh」
の声調の違いをはっきりさせないとこのような悲劇をまねく。
高子音＋マイ・エークは、ミドルの高さの声調になる。
高子音＋マイ・トーは、Low　fallingの声調になる。
したがって、幼年時にラオス語を耳で覚えた人以外は、この違いを
聞いてすぐには理解できないだろう。正しい発音は、文字が書ける
ようにしたほうが早いと思う。
例は、非常にエッチであるが、日本人がラオス語を勉強するに際

しての問題点を楽しい例をあげて説明したつもりだ。この発音の違
いを、ラオス人の先生が何回も発音しても、日本人は聞き取れない。
逆に先生が、何回も生徒に発音させてできるまでやらせようとさせ
ると生徒は苦痛になる。何回か発音を変えて言ってみてたまたまそ
の発音が正しい場合、先生に誉められるが、いったいどれが良かっ
たのか自分でもわからない。またネイティブの人にはこの声調の違
いを理論的に説明できる人はほとんどいない。ラオス語の先生でも
ちゃんと教えていないようである。
声調については、ラオス語には子音には高子音、中子音、低子音

の３つがあり、その子音に声調記号がついて声調が変化する。また
声調記号以外に、末子音がどのような音であるとか、単母音、長母
音だとかで声調が変化するので、そういった法則はちゃんと理解し
ている日本人に教えてもらったほうがいいと思う。
　ところで、うちの 3歳になる娘の桜ちゃんは現在、ラオス語をか
たこと喋りはじめている。親戚がラオス語の「あいうえお」にあた

る d　wdj　0　w0j を教えているが、子供の耳はこの２つの
音をすでに区別しているのである。そして、きれいにこの 2 つの発
音ができている。協力隊の人も訓練所でこのラオス語の発音の基本
は習ったと思うが苦労したと思う。日本人にはこの発音が難しい。
母国語にない発音を大人になって勉強するのは、大変である。耳が
日本語しか聞けない耳になっているからである。その意味で子供は
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覚えが早いのだろう。

（２８９）（２８９）（２８９）（２８９）2aC7;k,suu2aC7;k,suu2aC7;k,suu2aC7;k,suu　　　　sq;37pgxaos;=hsq;37pgxaos;=hsq;37pgxaos;=hsq;37pgxaos;=h
（ファング（ファング（ファング（ファング･　クウアーム　･ヒー･　フｳア･　コイ･　ペン･　ウヲー）･　クウアーム　･ヒー･　フｳア･　コイ･　ペン･　ウヲー）･　クウアーム　･ヒー･　フｳア･　コイ･　ペン･　ウヲー）･　クウアーム　･ヒー･　フｳア･　コイ･　ペン･　ウヲー）

2aC「聞く」7;k,「言葉、またはこの単語の後に形容詞をつけて名
詞化する働きもある」sq;「頭」　gxao「―になる」　s;=h｢狂犬
病｣
ようするに（オマンコの言葉ばかり聞いていると、オチンチンの

頭が狂犬病になるぞ）という意味である。「オマンコの言葉ばかり
聞く」というのは、「若い女のことセックスばかりしている」とい
う意味である。「オチンチンの頭」は「亀頭」である。日本語でも
「鎌首」などという言葉がある。女遊びがすぎるとチンポの先が狂
犬病みたいになりおったちが止まらなくなる。オマンコの癖がつく
と止められなくなり、最後には子どもができたり性病をうつされた
りして問題をおこすのでほどほどにしないといけない。このことを
戒めた言葉である。

（２９０）（２９０）（２９０）（２９０）wmg,nvCcmjCwmg,nvCcmjCwmg,nvCcmjCwmg,nvCcmjC　　　　suc9dmkC0;kCsuc9dmkC0;kCsuc9dmkC0;kCsuc9dmkC0;kC
（タイ（タイ（タイ（タイ･ムアング･テン･ヒー･チェーク･ターング･クアーグ）･ムアング･テン･ヒー･チェーク･ターング･クアーグ）･ムアング･テン･ヒー･チェーク･ターング･クアーグ）･ムアング･テン･ヒー･チェーク･ターング･クアーグ）

　wm「タイ、人」これはいわゆるタイ国の意味もあるが、この場
合は「テン郡の人」といった意味になる。

g,bvC「郡」　cmjC｢テン、シェンクアンにある郡の名前｣
c9d「配る、多くの人に分配する、分類する」の意味であるがこの
場合 c9dmkC0;kC で「水平に裂けている」という意味になる。
mkC8AC は「垂直」という意味になる。
ようするに「テン郡の女のアソコは、横に裂けている」という意

味になるが、むかしヨーロッパの人間が日本の女のアソコは横に裂
けていると真面目に信じていたというがこれも同じである。
小学校の時に女の子をからかって「お前のパンツ、真っ赤だろう」

などという悪戯をしたことが誰でもあると思う。しかしこのような
ことをラオス語で言ってはいけない

（２９１）（２９１）（２９１）（２９１）dyospaCd=[+7ndyog0QkdyospaCd=[+7ndyog0QkdyospaCd=[+7ndyog0QkdyospaCd=[+7ndyog0Qk
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（キン（キン（キン（キン・ニャン・ニャン・ニャン・ニャン・コ・コ・コ・コ・ボー・ボー・ボー・ボー・クー・クー・クー・クー・キン・キン・キン・キン・カオ）・カオ）・カオ）・カオ）

gfQkspaCd=[+7ngfQksgfQkspaCd=[+7ngfQksgfQkspaCd=[+7ngfQksgfQkspaCd=[+7ngfQksu
（ダオ（ダオ（ダオ（ダオ・ニャン・ニャン・ニャン・ニャン・コ・コ・コ・コ・ボー・ボー・ボー・ボー・クー・クー・クー・クー・ダオ・ダオ・ダオ・ダオ・ヒー）・ヒー）・ヒー）・ヒー）

lUspaCd=[+7nlU7qolUspaCd=[+7nlU7qolUspaCd=[+7nlU7qolUspaCd=[+7nlU7qo
（シー（シー（シー（シー・ニャン・ニャン・ニャン・ニャン・コ・コ・コ・コ・ボー・ボー・ボー・ボー・クー・クー・クー・クー・シー・シー・シー・シー・コン）・コン）・コン）・コン）

これは所謂イディオムで　「Ａ「Ａ「Ａ「ＡspaCd=[+7nspaCd=[+7nspaCd=[+7nspaCd=[+7nＢＢＢＢ」」」」
ＡをするにしてもやはりＢにはかなわない。やっぱりＢのほうがい
い。という意味になる。
まず最初の文は「なにを食べるにしても、やはりご飯を食べるのが
一番うまい」という意味になる。やはりパンでは駄目。ラオス人は
ご飯が一番である。これは「何は無くとも桃屋のキムチ」とかいう
有名なコマーシャルがあったがこれにあたると思う。

spaC「何」[+7n―　「―には及ばない」dyog0Qk「ご飯を食べる」
　二番目は、gfQk は「ＳＥＸの上下運動をあらわす」
gfQksu　「ヒーの上下運動ということで、マンコをすること」　つ
まり上下運動するならやはりセックスの上下運動が一番いい」とい
う意味になる。
三番目は「オマンコをするなら、やはり人間とオマンコするのが
一番である」という意味である。

　7qo は「人」という意味で、やはりセックスするのなら可愛い
女の子とやりたいものである。牛や犬とやる獣姦では駄目だし、自
分でオチンチンを慰めてもやはりいいことはいいが、やはり本物の
アナが一番いいわけだ。

これは一行目の最後の g0Qk と２行目の最初の gfQk が母音が
「アオ」共通している。２行目の su と lU「イー」で母音が共通で
韻を踏んでいる。また各行とも同じイディオムを使っているので音
が似ているのに注意してもらいたい。エッチな表現であるがこのよ
うな文学性も兼ね備えているのである。

（２９２）（２９２）（２９２）（２９２）g;Qksu.spjg;Qksu.spjg;Qksu.spjg;Qksu.spj（ワオ（ワオ（ワオ（ワオ･ヒー･ニャイ）･ヒー･ニャイ）･ヒー･ニャイ）･ヒー･ニャイ）
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　g;Qk「言う」　su「マンコ」　.spj「大きい」
これは「大きいマンコという」という意味である。外国人が初めて
ラオスに来て、「こんにちは」というのはラオス語でなんといいま

すか？　とラオス人に尋ねた。そのラオス人は意地悪で「su.spj」
と嘘を教えたものだから、その外人は女の子に「こんにちわ」と声
をかけるつもりが、女の子に向かって「大きなマンコ」と言ってし
まったものだから問題になった。要するに、何も知らない人を騙す
事である。

（２９３）（２９３）（２９３）（２９３）zu[+gvqksq;zu[+gvqksq;zu[+gvqksq;zu[+gvqksq;（ピー（ピー（ピー（ピー･ボー･アオ･フウア）･ボー･アオ･フウア）･ボー･アオ･フウア）･ボー･アオ･フウア）

zu「おばけ」　gvqk「いる　取る」　sq;「頭」
「おばけは頭がいらない」と訳せるのだがこれも例の回転語といっ
て、前と後ろの言葉を取り替える。そしてエッチな言葉に変るので

ある。z と s の位置を変える。そうすると su と zq;になる。これ
は例の「マンコ」と「旦那さん　亭主」という意味になる。

従って、su[+gvqkzq;su[+gvqkzq;su[+gvqkzq;su[+gvqkzq;（ヒー　ボー　アオ　プ（ヒー　ボー　アオ　プ（ヒー　ボー　アオ　プ（ヒー　ボー　アオ　プｳア）ｳア）ｳア）ｳア）となって「マンコは亭主

がいらない」という意味に変ってしまうので世の亭主は気をつけよ

う。別の言い方で zu[kpsq;zu[kpsq;zu[kpsq;zu[kpsq;((((ﾋﾟｰ･ﾊﾞｰｲ･ﾌｱﾋﾟｰ･ﾊﾞｰｲ･ﾌｱﾋﾟｰ･ﾊﾞｰｲ･ﾌｱﾋﾟｰ･ﾊﾞｰｲ･ﾌｱ))))「オバケが頭を撫でる」「オバケが頭を撫でる」「オバケが頭を撫でる」「オバケが頭を撫でる」

という言い方もある。これも基本的には zu[+gvqksq;と同じである。
[kp[kp[kp[kp((((ﾊﾞｰｲﾊﾞｰｲﾊﾞｰｲﾊﾞｰｲ))))は「撫でる、触る」という意味である。回転させると

zq;[kpsuzq;[kpsuzq;[kpsuzq;[kpsu((((ﾌﾟｱ･ﾊﾞｰｲ･ﾋｰﾌﾟｱ･ﾊﾞｰｲ･ﾋｰﾌﾟｱ･ﾊﾞｰｲ･ﾋｰﾌﾟｱ･ﾊﾞｰｲ･ﾋｰ))))「旦那がマンコを撫でる」という意味にな

る。

（２９４）（２９４）（２９４）（２９４）    g0Qk,usurhv,g0Qk,usurhv,g0Qk,usurhv,g0Qk,usurhv,　　　　9v,fvpd=r=16j9v,fvpd=r=16j9v,fvpd=r=16j9v,fvpd=r=16j
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（カオ（カオ（カオ（カオ････ミー･ヒー･ポーム）ミー･ヒー･ポーム）ミー･ヒー･ポーム）ミー･ヒー･ポーム）((((チョム･ドーイ･コ･　ポー･ユー）チョム･ドーイ･コ･　ポー･ユー）チョム･ドーイ･コ･　ポー･ユー）チョム･ドーイ･コ･　ポー･ユー）

　　g0Qk[+,usu[+rhv,g0Qk[+,usu[+rhv,g0Qk[+,usu[+rhv,g0Qk[+,usu[+rhv,　　　　9v,cdh;d=16j[+wf9v,cdh;d=16j[+wf9v,cdh;d=16j[+wf9v,cdh;d=16j[+wfh
　　　　　　　　　　　　　　　　（カオ（カオ（カオ（カオ・ボー・ボー・ボー・ボー・ミー・ミー・ミー・ミー・ヒー・ヒー・ヒー・ヒー・ポーム）　・ポーム）　・ポーム）　・ポーム）　（チョム（チョム（チョム（チョム・ケオ・ケオ・ケオ・ケオ・コ・コ・コ・コ・ユー　・ユー　・ユー　・ユー　・ボダイ）・ボダイ）・ボダイ）・ボダイ）

g0Qk｢御米｣　su「マンコ」　rhv,「そろっている」
9v,「頂上」　fvp「山」　r=16j「十分に住んでいられる」
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cdh;「宝石」　　16j[+gxao「住んでいられない」
これはあるラオス人に頼まれて、ラオス語―日本語の通訳をした時
の話で、タイにながく住んでいる土木屋さんとラオス政府の高官の
話で「ラオスの生活はどうであるか」などの話題になった時にでた
いいかたである。
　要するに、食うものとマンコがあれば、山の上だってどこでも住
める。其の逆に、マンコも食べるものもなければ、宝の山の上でも
住んでいられない。

（２９５）（２９５）（２９５）（２９５）[+dyoc8j0U[+dyoc8j0U[+dyoc8j0U[+dyoc8j0U　　　　[+lUc8js,k[+lUc8js,k[+lUc8js,k[+lUc8js,k
（ボー（ボー（ボー（ボー・キン・キン・キン・キン・テー・テー・テー・テー・キー）　・キー）　・キー）　・キー）　（ボー（ボー（ボー（ボー・シー・シー・シー・シー・テー・テー・テー・テー・マー）・マー）・マー）・マー）

[+dyo「食べない」　c8j―「―だけは」　0U「クソ　うんち」
[+lU「オマンコしない」s,k「犬」
食べれないのは、ウンコだけ、セックスできないのは犬とだけ。
「料理はなんでも、食べれますよ」ということである。レストラン
で料理をすすめられた時、「何かお嫌いな、口に合わない食事はあ
りますか？」と聞かれたらこのように答えてもいい。

（２９６）早口言葉（２９６）早口言葉（２９６）早口言葉（２９６）早口言葉

g-nvd7;kp.shr+0hvpg-nvd7;kp.shr+0hvpg-nvd7;kp.shr+0hvpg-nvd7;kp.shr+0hvp
（スアク（スアク（スアク（スアク・クウアーイ・クウアーイ・クウアーイ・クウアーイ・ハイ・ハイ・ハイ・ハイ・ポー・ポー・ポー・ポー・コイ）・コイ）・コイ）・コイ）

g-nvd「ひも、ロープ、ひもで縛る」　7;kp「水牛」
.sh―「―のために」　r+0hvp「私のお父さんのために」
（わたしのお父さんのために、水牛をひもでくくりつけておいてく
ださい）
という意味の文が、早口になると

lPd37p.shr+0hvplPd37p.shr+0hvplPd37p.shr+0hvplPd37p.shr+0hvp という文にかわる。これはもうすでに説明した
文であるので、単語の説明は省略するが「私のお父さんのために、
オナニーして」という意味になる。この単語は「フランス人のいい
間違い」の項をもう一度、読んでみてほしい。何回も繰り返して言
っていると発音が変ってエッチな意味になるフレーズである。
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つぎも早口言葉である。

gvqksuo,k.sh0hvpgvqksuo,k.sh0hvpgvqksuo,k.sh0hvpgvqksuo,k.sh0hvp
（アオ（アオ（アオ（アオ・ヒン・ヒン・ヒン・ヒン・マー・マー・マー・マー・ハイ・ハイ・ハイ・ハイ・コイ）・コイ）・コイ）・コイ）

「これは、石を私に取ってください」という意味だが、これも早口
で何回も繰り返してしゃべると、以下のようになる。

gvqksu,k.sh0hvpgvqksu,k.sh0hvpgvqksu,k.sh0hvpgvqksu,k.sh0hvp
（（（（アオアオアオアオ・ヒー・ヒー・ヒー・ヒー・マー・マー・マー・マー・ハイ・ハイ・ハイ・ハイ・コイ）・コイ）・コイ）・コイ）

「マンコを私に取ってください」という発音になってしまう。
これは「石」を表わす「ヒン」のＮの音が、抜けてしまい「オマン
コ」の「ヒー」に発音が変ってしまったのである。
この例は、注意しないとよく間違う。ある女性の専門家でラオス語
がうまい人がいた。普通、専門家はラオス語が下手、あるいは勉強
しようとしないので、協力隊員より下手なのだが、彼女のラオスは、

隊員レベル以上だった。その人が、早口で suo の発音をしたので最
後の「o」の発音が不鮮明で、su に聞こえたとラオス人が言ってた
ことがある。このようなことは、私もしているかもしれない。他山
の石としたい。
　ところでラオス語では English-Lao　Dictionary

Sisaveuy　SOUVANNYによると suo と su の両方とも長母音の「イ
ー」Vu であり単母音の「イ」Vy ではない。しかし星野龍夫先生の
タートルの英ラオ・ラオ英辞典によると、「石」のほうは単母音の
「イ」で、マンコのほうは長母音の「イー」になっている。
しかしタイ語は、「石」のほうは単母音「イ」であり、「マンコ」
のほうは「イー」とこちらは長母音である。
このようにラオス語はちゃんとした正書方がなく、各自それぞれ

の書きかたをしているケースがよく見られる。

（２９７）（２９７）（２９７）（２９７）dyogs^qhks^kp[+,uc0CcICdyogs^qhks^kp[+,uc0CcICdyogs^qhks^kp[+,uc0CcICdyogs^qhks^kp[+,uc0CcIC
　　　　　　　　　　　　　　　　（キン（キン（キン（キン・ラオ・ラオ・ラオ・ラオ・ライ・ライ・ライ・ライ・ボー・ボー・ボー・ボー・ミー・ミー・ミー・ミー・ケン・ケン・ケン・ケン・ヘーング）・ヘーング）・ヘーング）・ヘーング）

dyogs^Qk「お酒を飲む」　s^kp「たくさん」
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c0CcIC「固い、丈夫な」
よくお酒を飲む時に「健康の為に、」という意味で

l5dtrk[c0CcIC（スカパーブ（スカパーブ（スカパーブ（スカパーブ・ケン・ケン・ケン・ケン・ヘーング）・ヘーング）・ヘーング）・ヘーング）という。l5dtrk[は「健
康」である。この言葉をおちょくってお酒の乾杯の時に、上に紹介
したフレーズをいうのである。

c0CcIC には２つ意味があるが、ここでは「固い」という意味で
ある。したがって「お酒をたくさん飲むと、固いところがなくなる」
つまり、「お酒をたくさん飲むとオチンチンがフニャフニャになる
よ」とおちょくっているのである。

（２９８）Ｓｍｏｋｅと（２９８）Ｓｍｏｋｅと（２９８）Ｓｍｏｋｅと（２９８）Ｓｍｏｋｅと lk,]qflk,]qflk,]qflk,]qf
　これは、英語で「煙草を吸う」という意味になるが、しかしエッ
チな意味で、ラオス語では「尺八」をする。「フェラチオ」をする
という意味にもなる。「煙草を吸う」ということから「オチンチン
をすう」ということで「スモーク」という隠語ができたようである。
「尺八・フェラチオ」は「吸う」ので、これを表わすラオス語とし

ては f6ff6ff6ff6f（ド（ド（ド（ドｳｳｳｳ----ド）ド）ド）ド）がつかわれる。この単語の真面目な意味として
ポンプで水を吸うは、f6foE になる。
vq,vq,vq,vq,（オム）（オム）（オム）（オム）は「口にふくむ」という意味である、例えば赤ちゃんが

お菓子を口にふくむというような動作・行為を示す。
日本人の「フェラチオ」の定義として「吸う」というより口に「ふ
くむ」、または「舐める」という動作が主流を示すようだが、この
国では「吸う」ことにサービスの中心がおかれているのかもしれな

い。lk,]qf は lk,が「３」で]qf が「味」。ようするに直訳す

ると「３つの味」である。
エッチなところの女の子のサービスは、この３つのサービスが
ワンセットで構成されている。まず最初に女の子がマッサージを

お客さんにしてあげる。つぎに Smoke をして、最後に本番になるの
で「３つの味」が堪能できるのである。

（２９９）在日ラオス人日本人妻の驚き（２９９）在日ラオス人日本人妻の驚き（２９９）在日ラオス人日本人妻の驚き（２９９）在日ラオス人日本人妻の驚き
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小池屋のポテトチップス（37p7P;）「コイ　キｲヨｳ」
ポテトチップスのメーカーは日本でも色々あるが、マラソンの瀬古
選手のカルビーのポテトチップスよりも、ラオス人に人気なのは、
「小池屋のポテトチップス」である。
わたしの親友でラオス人と結婚した人がいる。奥さんが日本の
テレビを見て大笑いしたのが「小池屋のポテトチップス」のコマー
シャルである。何故かというと日本語の「小池屋」という発音が
ラオス人が聞くとエッチな意味に聞こえるのである。

37p7P;37p7P;37p7P;37p7P;は、37p37p37p37p が「オチンチン」で 7P;7P;7P;7P;が「悪い」という意
味である。ラオス人はテレビの宣伝の「小池屋」を聞いて「コイ　キ
ｲヨｳ」と聞き間違えて思わず笑ってしまったのである。

37p7P;は、「悪いチンポ」。要するに、相手が女なら何でもだれ
で も オ マ ン コ を や り ま く る 男 の こ と を 言 う 。 反 対 に

su7P;というのは、「悪いマンコ」である。女性で男とやりまくる
オマンコ、みさかいのない性欲の固まりのようなマンコを持つ女の
ことを言う。
（３００）もしもし電話（３００）もしもし電話（３００）もしもし電話（３００）もしもし電話
　この発音もラオス人が聞くとエッチな意味になる。電話（でんわ）

は、gfACgfACgfACgfAC（（（（デンデンデンデン））））　　　　;a[;a[;a[;a[（（（（ワップワップワップワップ））））と２つの単語に置き換えられる。

（デン）は辞書で調べると「（ボールなどが）跳ね返る、弾む」と
いう意味である。

gfAC0BogfAC0BogfAC0BogfAC0Bo といえば「跳ね上がる」という意味で、動作が上に向かう。
「仰向けに寝ている人の、ヒザがバネが弾むように上にあがる」こ
のような状態を示す。
さて（ワップ）のほうだが、ラオス語の発音では末子音の「Ｂ」の

発音がある。従って;a[;a[;a[;a[の発音をあえて日本語で書くと「ワップ」
になる。この単語の意味は、「ぱっと(消える)　ぴかぴかするさま
ちらちらするさま」を表わしている。動作が早いことを表わす言葉
である。この単語の場合は、動作の方向が下向きである。
従って、日本語で「電話」という発音は、男女の営みを表わす隠

語である。



212

それと「もしもし」の発音も「も」がラオス語の「近いうち」を

意味する「「「「,+,+,+,+」」」」。「し」が「オマンコする」という意味の「「「「lUlUlUlU」」」」に
発音が似ている。従って電話で「もしもし」というと「「「「,+lU,+lU,+lU,+lU　　　　,+lU,+lU,+lU,+lU」」」」
という発音になり「近いうちに、マンコする」という意味になる。
大使館の受付嬢が電話にでて「もしもし、大使館です。はい電話」
などというと聞いているラオス人がおかしくて吹き出してしまうだ
ろう。またラオスの子どもに日本の童謡の「もしもし亀よ、亀さん
よ」という歌を教えるのも誤解を生む事につながる。

（３０１）（３０１）（３０１）（３０１）dyome,tfkdyome,tfkdyome,tfkdyome,tfk((((ｷﾝｷﾝｷﾝｷﾝ・・・・ﾀﾏﾀﾞｰﾀﾏﾀﾞｰﾀﾏﾀﾞｰﾀﾏﾀﾞｰ))))

　これは「普通に食べる」という意味である。

「あなた少ししか食べないのね」というのは「g9Qkdyosohvpcmh」
「たくさん食べますね」というのは「g9Qkdyos^kpcmh」
me,tfk は「普通」である。したがって少食でもなく、大食でも
ないのを dyome,tfk というのだがこの発音が日本語で「キンタ

マだ」に似ている。これはラオス人宅に下宿していてその家主さん
の娘さんが日本人と結婚している、その家族が冗談で日本人に言っ
ていたエッチな言葉である。
有名な「大使館」は、日本語の発音がラオス語でエッチな意味にな

るという例である。dyome,tfk は逆にラオス語の発音が日本語で
エッチな意味になるケースである。
　そういえば思い出したが、フィリピンのタガログ語で女性のアソ
コを「プキ」「プキ」「プキ」「プキ」というが、日本語で「扇風機」「扇風機」「扇風機」「扇風機」というとフィリピンの
人はエッチな事を連想してしまう。したがってフィリピン人が「扇
風機」をさして、日本語でなんというか質問したら「扇風機」と日
本語でこたえないで、「ＥＬＥＣＴＲＩＣ ＦＡＮ」と教えたほうが
いいとか。

（３０２）（３０２）（３０２）（３０２）7;kp7;kp7;kp7;kp とととと 7;p7;p7;p7;p
　7;kp は日本語で「水牛」という意味である。タイ語もラオス
語と同じである。ここで発音についてだが「k」の発音は「ア」の
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長母音なので「アー」となる。これを間違えて短く発音すると 7;p
の発音に似てくるので注意すること。（厳密にはこれだけでは違う
が）、この単語はタイ語で「男性の生殖器」になる。タイ語でこの

7;p の発音と「水牛」の 7;kp の発音を十分に注意しないと大変
なことになる。間違えないようにネイティブの人に発音をちゃんと
教えてもらう事がたいせつである。この場合、恥ずかしがってはい
けない。
女の子が間違えて「水牛が好きです」を「チンポが好きです」な

んて発音したら売春婦に間違われる。そういえば協力隊の女性隊員
でこの発音が悪くて短母音で発音していた人を覚えている。バンコ
クに行って恥じをかかなかったか心配である。

さてタイ語の 7;p であるが、富田竹二郎先生のタイ日辞典には
「人間および若干の動物の男性生殖器を表わす下品であるが、最も
代表的な口語」という説明がでている。
ちなみにカンボジア語で「男性生殖器」のことを（クウドー）と発音

する。これは日本人の姓で「工藤」と同じ発音である。
昔、インドシナ難民の定住センターに務めていた時に、日本語の先
生で女性の「工藤先生」という方がいた。最初、カンボジアの生徒
は皆ビックリするとのこと。日本語も全然知らなくて、いきなり女
の先生が「クドー、クドー」なんて言ってしまえばどんなことにな
るかである。それから、アンクル・トムという小説はあるがカンボ
ジア語で、工藤トム（或いは工藤勤）という日系人がいたら大変で
ある。トムはカンボジア語で「大きい」という意味である。アンコ
ール・トムは「大きなお寺」である。従って、工藤トムは「大きな
チンポ」になってしまう。私は日本にいるカンボジア人で、日本名
が工藤という人に、冗談で「トム」とニックネームを付けているの
を聞いたことがある。
　ラオス語やタイ語ではどうかと思って調べたら、ラオス語の辞典
には載っていなかったが富田先生のタイ日辞典には
（タイ文字がわたしのコンピューターでは打てないので、ラオス文
字で書くが）

ditfvditfvditfvditfv という単語がありこの意味が陰茎（の呼称の一）　と書い
てあったのを発見した。カンボジア語のスペルはわからないがおそ
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らくクメール文化と、タイ文化がこんなところで繋がっていること
に気がついた。発音もタイ語の「Ｒ」が「Ｕ」に変化したのかもし
れない。しかし私の辞典も、エッチだが十分読者は勉強することが
できる。

（３０３）（３０３）（３０３）（３０３）gIafwfhc8jgIaf[+wfhgIafwfhc8jgIaf[+wfhgIafwfhc8jgIaf[+wfhgIafwfhc8jgIaf[+wfh((((ﾍｯﾄﾞﾍｯﾄﾞﾍｯﾄﾞﾍｯﾄﾞ・・・・ﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲ・・・・ﾃｰﾃｰﾃｰﾃｰ・・・・ﾍｯﾄﾞﾍｯﾄﾞﾍｯﾄﾞﾍｯﾄﾞ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲ))))

gIaf は「する」という意味だが「オマンコする」「仕事する」
「ナニをする」など色々なことを「する」という意味に使われる。

最初の gIafwfh は「オマンコ」はできる。c8j「しかし」
gIaf[+wfh は「仕事はできない」ということで「ＳＥＸは大好きだ
けど、仕事は何もできない」「アレしか能のない女」ということに
なる。

（３０４）（３０４）（３０４）（３０４）I6hc8jdyoda[gIaf0vCI6hc8jdyoda[gIaf0vCI6hc8jdyoda[gIaf0vCI6hc8jdyoda[gIaf0vC((((ﾌｰﾌｰﾌｰﾌｰ・・・・ﾃｰﾃｰﾃｰﾃｰ・・・・ｷﾝｷﾝｷﾝｷﾝ・・・・ｶｯﾌﾟｶｯﾌﾟｶｯﾌﾟｶｯﾌﾟ・・・・ﾍｯﾄﾞﾍｯﾄﾞﾍｯﾄﾞﾍｯﾄﾞ・・・・ｺﾝｸﾞｺﾝｸﾞｺﾝｸﾞｺﾝｸﾞ))))

I6hc8j―「―だけしか知らない」　dyo「食べる事」　da[「と」
gIaf「前の項を見てください」　0vC「もの、アレ」
「食べる事と性行為しかしらない」ようするに「お前飯を食うのと
アレだけは一人前のくせしやがって」汚い言葉なので使わないよう
にして下さい。

xjvpfjk　lk[c-C（罵り言葉）である。
（３０５）（３０５）（３０５）（３０５）lPdlPdlPdlPd　　　　s5[s5[s5[s5[（（（（ｼｱｯｸｼｱｯｸｼｱｯｸｼｱｯｸ・・・・ﾌｯﾌﾞ）ﾌｯﾌﾞ）ﾌｯﾌﾞ）ﾌｯﾌﾞ）

　lPdhは「むく」である。男性自身の皮をむくのを lPd37p
s5[は逆に「被せる・被っている」という意味である。
男性自身を握って上下運動させると皮が被ったりむけたりする。こ

れが s5[lPd　s5[lPd である。また言っていることがころころ
変ってわからないことをこのように言う。

g9Qkg;QkspaCg9Qkg;QkspaCg9Qkg;QkspaCg9Qkg;QkspaC　　　　0hvp[+g0Qk.9s5[lPd0hvp[+g0Qk.9s5[lPd0hvp[+g0Qk.9s5[lPd0hvp[+g0Qk.9s5[lPd
（（（（ﾁﾔｵﾁﾔｵﾁﾔｵﾁﾔｵ・・・・ﾜｵﾜｵﾜｵﾜｵ・・・・ﾆｬﾝｸﾞﾆｬﾝｸﾞﾆｬﾝｸﾞﾆｬﾝｸﾞ・・・・ｺｲｺｲｺｲｺｲ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ｶｵｶｵｶｵｶｵ・・・・ﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲ・・・・ﾌｯﾌﾞﾌｯﾌﾞﾌｯﾌﾞﾌｯﾌﾞ・・・・ｼｱｯｸ）ｼｱｯｸ）ｼｱｯｸ）ｼｱｯｸ）
要するに「被ったりむけたり,行ったり来たり、言う事がコロコロ変
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ってよくわからない」という意味である。

（３０６）（３０６）（３０６）（３０６）s^yho,;p[+]hkC0ks^yho,;p[+]hkC0ks^yho,;p[+]hkC0ks^yho,;p[+]hkC0k　　　　s^yhos,k[+]hkC37ps^yhos,k[+]hkC37ps^yhos,k[+]hkC37ps^yhos,k[+]hkC37p
（（（（ﾘﾝﾘﾝﾘﾝﾘﾝ・・・・ﾑｱｲﾑｱｲﾑｱｲﾑｱｲ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾗｰﾝｸﾞﾗｰﾝｸﾞﾗｰﾝｸﾞﾗｰﾝｸﾞ・・・・ｶｰｶｰｶｰｶｰ))))　　　　（（（（ﾘﾝﾘﾝﾘﾝﾘﾝ・・・・ﾏｰﾏｰﾏｰﾏｰ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾗｰﾝｸﾞﾗｰﾝｸﾞﾗｰﾝｸﾞﾗｰﾝｸﾞ・・・・ｺｰｲｺｰｲｺｰｲｺｰｲ））））

sYo「遊ぶ・エッチする」,;p「ボクシング」]hkC「洗う」
s,k「犬」　37p「オチンチン」
　これもエッチな表現である。最初のボクシングをやる前に足を洗
うのは、これはエチケットである。ラオスではお寺などのお祭りの
余興で、ボクシングがおこなわれる。次の表現で「犬とエッチする
ならチンポを洗っておけ」というのはどぎつい表現である。

　ラオス語の罵り言葉に c,jg9QklUs,kc,jg9QklUs,kc,jg9QklUs,kc,jg9QklUs,k というのがある。要するに、
「お前のかあちゃんは、犬とオマンコした」ということで「お前は
犬の子である」という意味である。
この２つのフレーズを見てみると、上手く韻を踏んでいる。

s^Uo が共通にあり、,;p と s,k が両方とも「ム」の発音で共通
している。[+]kC も２つのフレーズに共通である。これはタイ語で
もこのようないいかたをするとか。この表現はヨンさんという現在
ビエンチャンに住んでいるタイ人に教えてもらった。彼は中国系の
タイ人で以前、革命前ビエンチャンの寮都学校に留学していたので、
タイ語とラオス語の違いなどよく知っている。革命前はタイの華僑
の子弟もこの寮都学校にかなり入学していて、２０％はタイからの
中国人だったとかである。ヨンさんには色々エッチな言葉を教えて
もらっているので、ここに紹介しておく。

（３０７）（３０７）（３０７）（３０７）HaveHaveHaveHave　　　　xUmujoxUmujoxUmujoxUmujouh
　xU はタイ語で「オマンコする」の意味がある。乗る（雄の鳥、
ニワトリ、家鴨などが交尾のために雌の上に乗る事、転じて俗語で
は人間の男の場合にも用いる。これは、タイ人の例のヨンさんに教
えてもらった表現である。女の子のいるバーに飲みに行って、帰る
時にこのセリフを言う。これは Happy と同じ発音になっていてシャ
レになる。要するに「今晩はここに来て良かった、幸せだった」と
いう意味であるがその他に「ピーを持つ」要するに「オマンコをも
つ」と直訳できるが「オマンコをする」という意味になる。要する
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にホステスを誘う時にこのセリフを言うと決まってくるのである。
「今日は、ここに飲みにきて楽しかったよ」というのと「オマンコ
しない」という２つの意味が掛け合わされているのだろう。

　しかしこの xU という単語はラオス語では「切符」という意味であ
りタイ語で「切符」は 8qJ;になるので、この冗談はラオス人には説
明しないとわからないかもしれない。ここらへんはラオス語とタイ
語の違いである。

（３０８）（３０８）（３０８）（３０８）]qf4u[da[z6hpyC8jkCdaoco;.fL]qf4u[da[z6hpyC8jkCdaoco;.fL]qf4u[da[z6hpyC8jkCdaoco;.fL]qf4u[da[z6hpyC8jkCdaoco;.fL
((((ﾛｯﾄﾛｯﾄﾛｯﾄﾛｯﾄ・・・・ﾃｨｰﾌﾟﾃｨｰﾌﾟﾃｨｰﾌﾟﾃｨｰﾌﾟ・・・・ｶｯﾌﾞｶｯﾌﾞｶｯﾌﾞｶｯﾌﾞ・・・・ﾌﾟｰﾆﾝｸﾞﾌﾟｰﾆﾝｸﾞﾌﾟｰﾆﾝｸﾞﾌﾟｰﾆﾝｸﾞ・・・・ﾀｰﾝﾀｰﾝﾀｰﾝﾀｰﾝ・・・・ｶﾝｶﾝｶﾝｶﾝ・・・・ﾈｵﾈｵﾈｵﾈｵ・・・・ﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲ))))

]qf4u[「自転車」　da[―「―と」　z6hpyC「女性」
8jkCdao「違っている」　co;.f「どのように」
これは女性と自転車はどのように違っていますか、という謎謎であ
る。

]qf4u[l6[c]h;d=0uj]qf4u[l6[c]h;d=0uj]qf4u[l6[c]h;d=0uj]qf4u[l6[c]h;d=0uj　　　　c8jz6hpyC0ujc]h;d=9bjCl6[c8jz6hpyC0ujc]h;d=9bjCl6[c8jz6hpyC0ujc]h;d=9bjCl6[c8jz6hpyC0ujc]h;d=9bjCl6[
l6[「吸う」これは協力隊員のように自転車を愛用というか、つか
わざるを得ない人は知っている単語であるが、自転車のタイヤに空
気をいれるという意味である。この２つの違いは、自転車はタイヤ
に空気をいれてから乗るが、女の場合は乗ってから空気を入れるの
である。
（３０９）（３０９）（３０９）（３０９）

[+g;Qk[+,j;os6[+g;Qk[+,j;os6[+g;Qk[+,j;os6[+g;Qk[+,j;os6　　　　[+8qd0q;[+wfhvk[oE[+8qd0q;[+wfhvk[oE[+8qd0q;[+wfhvk[oE[+8qd0q;[+wfhvk[oE　　　　[+gvqkzq;pjP;/nf[+gvqkzq;pjP;/nf[+gvqkzq;pjP;/nf[+gvqkzq;pjP;/nf
((((ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾜｵﾜｵﾜｵﾜｵ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾑｱﾝﾑｱﾝﾑｱﾝﾑｱﾝ・・・・ﾌｰﾌｰﾌｰﾌｰ))))　　　　（（（（ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾄｯｸﾄｯｸﾄｯｸﾄｯｸ・・・・ｸｱｸｱｸｱｸｱ・・・・ﾎﾞﾎﾞﾎﾞﾎﾞ・・・・ｰﾀﾞｲｰﾀﾞｲｰﾀﾞｲｰﾀﾞｲ・・・・ｱﾌﾞｱﾌﾞｱﾌﾞｱﾌﾞ・・・・ﾅｰﾑ）ﾅｰﾑ）ﾅｰﾑ）ﾅｰﾑ）
（（（（ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ｱｵｱｵｱｵｱｵ・・・・ﾌﾟｱﾌﾟｱﾌﾟｱﾌﾟｱ・・・・ﾆｱｵﾆｱｵﾆｱｵﾆｱｵ・・・・ﾌｰﾄﾞﾌｰﾄﾞﾌｰﾄﾞﾌｰﾄﾞ))))
　これは、いわないと面白くない。橋から落ちないと水浴びができ
ない、女の人は結婚しないとオシッコの出が悪いということで、一
番最後がエッチな言葉でしめくっている。

　[+g;Qk「言わない」[+,j;os6「耳に聞いて面白くない」
[+8qd「落ちない」0q;「橋」[+wfhvk[oE「水浴び出来ない」
[+gvqkzq;「女性が結婚しない」pPj;「オシッコ」/nf「出が悪い」
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この単語はボールペンのインクのでが悪いなどにも用いる。この場
合は結婚していない女性はション便の出が悪い。ようするに結婚す
ればオチンチンが出入りして、つまっていたものが取れるのでオシ
ッコの流れが良くなる、という意味である。これは美人だけどまだ
結婚していない女の人にこのような言い方をする。「アイツまだ結
婚していないの、ション便の出が悪いんじゃないかな」という感じ
である。ただし下品なので直接女の人に言うと馬鹿にされるので気
をつけてもらいたい。しかしこんな面白い言い方を覚えたら言って
みたくなるのが人情である。
（３１０）（３１０）（３１０）（３１０）IIII　　　　seeseeseesee　と　と　と　と YouYouYouYou　　　　seeseeseesee
　これは、英語の会話のなかでよく使われる表現で、Ｉ　see は「わ
かりました」という意味であろう。You　see の方は「知ってますよ
ね」という感じで相手に同意を求めるいいかたである。ラオス人の
研修員と日本人の女性が英語でしゃべっているのを聞いた時、日本
人の女性が（結構色っぽくて、美人だった）この２つのフレーズを
良く使ってなんかオーバーな表現でしゃべっていた。それを聞いて
いて思わず笑ってしまった。
　例えば、「どこから来たのですか？」　「ビエンチャン」
「ハーイ、知っていますよ」このアクションつきの言い方で
「Ｉsee」と感情豊かに言ったので、横で聞いていて思わずわらって

しまった。彼女の英語の「Ｉ　「Ｉ　「Ｉ　「Ｉ　seeseeseesee」」」」の発音はラオス語の vhkplvhkplvhkplvhkplU
に聞こえたのである。普通に日本語的な発音で言っていれば問題は
なかったのであるが　彼女の発音をラオス語で解釈すると「お兄さ
んはマンコする」になる。

　そして　「You　see」も 16jlU
とい発音に聞こえて、この場合は単語がさかさまになっているが
「オマンコしている」という意味になる。
　わたしは、外人が英語がわからないラオス人の女の子に「See　You
again」などと言っているのを聞いて「もう一度、あなたとオマン
コしましょう」に聞こえてしまうのである。こう考えるのは、考え
過ぎかもしれないが、私がいいたいのは英語がわからない人に英語
をしゃべってもしょせん無理ということである。
　その他にエッチではないが「Come　here」がある。これはもち
ろん「こっちに来い」という意味である。この発音がラオス人にと
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っては「金を落とす」という意味の 7egIP に聞こえるようである。
アメリカ人がラオス人に「こっちに来い」といったつもりが、ラオ
ス人が「金を落としている」という風に聞こえてあわてて床をさが
したとか。

（３１１）（３１１）（３１１）（３１１）sohk8kfusohk8kfusohk8kfusohk8kfu　　　　su0t3,psu0t3,psu0t3,psu0t3,p
　　　　　　　　　　　　　　　　((((ﾅｰﾅｰﾅｰﾅｰ・・・・ﾀｰﾀｰﾀｰﾀｰ・・・・ﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰ・・・・ﾋｰﾋｰﾋｰﾋｰ・・・・ｶﾓｰｲｶﾓｰｲｶﾓｰｲｶﾓｰｲ))))

sohk「顔」　8k「目」　sohk8k「顔」　fu「良い」
su「マンコ」　0t3,p「泥棒」
ようするに、見た目はきれいな女の人でも、亭主がいない時他の男
と浮気するような女の人をこのようにいう。「オマンコが泥棒」な
のである。しかしこのような泥棒は、亭主のほうは大変だが、他の
男性は大いに歓迎である。しかし「オマンコが泥棒」なんていうの
は面白い表現ではないか。
（３１２）（３１２）（３１２）（３１２）

[+gsaosohkgsaoc8jglNvzhkd+fu.9[+gsaosohkgsaoc8jglNvzhkd+fu.9[+gsaosohkgsaoc8jglNvzhkd+fu.9[+gsaosohkgsaoc8jglNvzhkd+fu.9　　　　[+gsaosugsaoc8joq,d+fu.9[+gsaosugsaoc8joq,d+fu.9[+gsaosugsaoc8joq,d+fu.9[+gsaosugsaoc8joq,d+fu.9
((((ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾍﾝﾍﾝﾍﾝﾍﾝ・・・・ﾅｰﾅｰﾅｰﾅｰ・・・・ﾍﾝﾍﾝﾍﾝﾍﾝ・・・・ﾃｰﾃｰﾃｰﾃｰ・・・・ｽｱﾊﾟｰｽｱﾊﾟｰｽｱﾊﾟｰｽｱﾊﾟｰ・・・・ｺｰｺｰｺｰｺｰ・・・・ﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰ・・・・ﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲ))))
（（（（ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾍﾝﾍﾝﾍﾝﾍﾝ・・・・ﾋｰﾋｰﾋｰﾋｰ・・・・ﾍﾝﾍﾝﾍﾝﾍﾝ・・・・ﾃｰﾃｰﾃｰﾃｰ・・・・ﾉﾑﾉﾑﾉﾑﾉﾑ・・・・ｺｰｺｰｺｰｺｰ・・・・ﾎﾟｰﾎﾟｰﾎﾟｰﾎﾟｰ・・・・ﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲ))))
「好きな女の子の顔を見られないなら、せめて洗濯して乾してある
彼女の服をみるだけでも嬉しい。オマンコがみられなくてもオッパ
イが見られるのならそれだけで満足である。」
この場合、洗濯して乾してある彼女の服というのは、別にパンティ
ーやブラジャーではなくて、普通の服のことであると思う。

gsao「見る」　sohk「顔」　glNvzhk「洋服」
oq,「オッパイ」　fu.9「嬉しい」　r=.9「満足」
　それから、ラオスでは洗濯した後の下着は、頭より高い場所には
干してはいけないという習慣がある。昔、日本にあるインドシナ難
民の定住センターで働いていた人が言っていた話である。日本は洗
濯物を物干しの高い所に吊るして、乾かす。その下をセンターの所
長が通って、頭に洗濯物が触れたらしい。それを見ていて、ラオス
人やカンボジア人がビックリしたらしい。頭は神聖なる場所なので、
洗濯した下着などの下を通ってはいけないらしい。
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（３１３）（３１３）（３１３）（３１３）sqfsesqfsesqfsesqfse　　　　sqfc8fsqfc8fsqfc8fsqfc8f
　　　　　　　　　　　　　　　　((((ﾎｯﾄﾞﾎｯﾄﾞﾎｯﾄﾞﾎｯﾄﾞ・・・・ﾊﾑﾊﾑﾊﾑﾊﾑ))))　　　　（（（（ﾎｯﾄﾞﾎｯﾄﾞﾎｯﾄﾞﾎｯﾄﾞ・・・・ﾃｰﾄﾃｰﾄﾃｰﾄﾃｰﾄ))))

sqf「縮む」　se「金玉」　c8f「小陰唇」
　これはエゲツナイ言い方であり、淑女の前では言ってはいけない
のであるが、面白いので書いてしまう。ビックリした時に男性なら、
「金玉が縮む」と言う。高校野球などでピンチになった時に、ナイ
ンがマウンドに集まって、ピチャーを激励しているシーンを良くテ
レビで見る。この時、ピチャーの金玉は縮んでいるので、落ち着か
せるために、キャッチャーが金玉を握っている。などということを
何かで読んだ事がある。さて女性の場合は小陰唇が縮むかどうかわ
からないが、ラオス人がこのように教えてくれた。タイ語で非常に

ビックリすることを「ヒー・トック」いわゆる su8qd「マンコが落
ちる」というのは有名であり、ほかの本にも載っていると思う。男
性の場合は何が落ちるのか、どのように言うのか私は知らない。

（３１４）（３１４）（３１４）（３１４）leg]af7;k,.7j[+Lleg]af7;k,.7j[+Lleg]af7;k,.7j[+Lleg]af7;k,.7j[+L
　　　　　　　　　　　　　　　　((((ｻﾑﾚｯﾄﾞｻﾑﾚｯﾄﾞｻﾑﾚｯﾄﾞｻﾑﾚｯﾄﾞ・・・・ｸﾜｰﾑｶｲｸﾜｰﾑｶｲｸﾜｰﾑｶｲｸﾜｰﾑｶｲ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ))))
「射精し終わった？」ＳＥＸがもう終わったという意味である。

7;k,.7j「性欲をみたしたい」　leg]af「終わる」という意味
である。オマンコが終わった後、ベットの上で女の人が男にこのよ
うに訊ねるのである。まあ「よかった？」と女が聞いているといっ
た感じである。

（３１５）（３１５）（３１５）（３１５）clCl5]uclCl5]uclCl5]uclCl5]u　　　　((((ｾﾝｾﾝｾﾝｾﾝ・・・・ｽﾘｽﾘｽﾘｽﾘ-)-)-)-)
　clC は「光・光線」という意味である。l5]y は「太陽」な
のでこの単語の意味は「太陽の光」という意味でラオス人・タイ
人の名前にある。しかし「スリー」の発音を濁音に読むと「セン
ズリ」要するに「男性のオナニー」という日本語の発音になって

しまう。したがって、ラオス人の clCl5]y さんが日本に来て自
分の名前をちゃんと発音できなくて「私の名前はセンズリです。」
なんて言うと大きな誤解になる。日本人にこの人はよっぽどオナ
ニーが大好きなんだと誤解されるかもしれない。そうなると日
本・ラオスの友好にひびがはいるかもしれない。従って、日本語
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教師もこのようなことをよく理解して日本語を教えないといけな
い。
　というわけで読者の皆様は、すでにこの２つのラオス語の単語
を楽しく覚えたわけである。このように楽しい例文でラオス語を

覚えると、ラオス語の勉強も楽しくなる。以下 clC を使った単
語を紹介する。

ljvCclC「光る・輝く」　clC9ao「月の光」
clCgfnvo「月光」
（３１６）（３１６）（３１６）（３１６）0hvpda[g9Qk0j;pgs^nvg-uCdaoc]tdao0hvpda[g9Qk0j;pgs^nvg-uCdaoc]tdao0hvpda[g9Qk0j;pgs^nvg-uCdaoc]tdao0hvpda[g9Qk0j;pgs^nvg-uCdaoc]tdao
　　　　　　　　　　　　　　　　((((ｺｲ･ｶｯﾌﾟ･ﾁｬｵ･ｽｱｲ･ﾙｱ･ｽｰﾝｸﾞ･ｶﾝ･ﾚ･ｶﾝｺｲ･ｶｯﾌﾟ･ﾁｬｵ･ｽｱｲ･ﾙｱ･ｽｰﾝｸﾞ･ｶﾝ･ﾚ･ｶﾝｺｲ･ｶｯﾌﾟ･ﾁｬｵ･ｽｱｲ･ﾙｱ･ｽｰﾝｸﾞ･ｶﾝ･ﾚ･ｶﾝｺｲ･ｶｯﾌﾟ･ﾁｬｵ･ｽｱｲ･ﾙｱ･ｽｰﾝｸﾞ･ｶﾝ･ﾚ･ｶﾝ))))

0hvpda[g9Qk「私とあなた」　-j;pgs^nv「援助する」
g-uC「オマンコする」　g-uCdao「オマンコする」
g-yjCdaoc]tdao「お互いに」
　これは大傑作な笑い話で、私の大失敗である。しかしこんな失
敗から面白くてエッチな単語が覚えられるのだ．私が水道局で地
質屋として働いていた時、ラオスのボーリング屋の現場監督に「お
互いに助け合って、いきましょう」といったつもりが私の発音が
悪くて、エッチな意味になった。私の間違えて言ったラオス語だ
と、「お互いに助け合ってオマンコしましょう」という意味にな
る。この私の申し出に彼はきっぱりと「嫌だ」といった。
　私はこの時、自分のラオス語の誤りに気がつかなくて、どうし
て協力してくれないのか、怒って彼に問いただしたのだ。そして
私の発音の誤りを指摘してくれたしだいである。

g-yjCdao「お互いに」と g-uCdao「オマンコする」の２つの単語を
間違えて発音したのであった。これ以来、私は「お互いに」とい
う意味のラオス語は、発音間違いを避けるために以下の

0vCdaoc]tdao0vCdaoc]tdao0vCdaoc]tdao0vCdaoc]tdao((((ｺﾝｸﾞ･ｶﾝ･ﾚ･ｶﾝｺﾝｸﾞ･ｶﾝ･ﾚ･ｶﾝｺﾝｸﾞ･ｶﾝ･ﾚ･ｶﾝｺﾝｸﾞ･ｶﾝ･ﾚ･ｶﾝ))))を使っている。

　ところで話は変るが、日本人の女のこがアメリカに行って、ボ
ーイフレンドができたので、彼と付き合ってもらおう、交際して
もらおうと思って英語で、Ｉ　WANT　to　have　intercourse　with
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you と言ってしまい、向うのアメリカ人はビックリしてしまった
とか。この intercourse は辞書では「交際する」とかの意味が載
っているがこのような言い方だと「性交する」という意味になっ
てしまう。「交際」は「性交」の始まりかもしれないが、いきな
り「おまんこ」してください。なんて言われたら、そのアメリカ
人もビックリしたであろう。
　話は変るが、ラオスでは、地名など縮めて言うことがある。

例えば;PC9ao（ビエンチャン）を;PC（ビエン）と言ったり
xkdg-（パクセ）を g-（セー）と言ったりである。
日本でも若者は、言葉を縮めて話すことがよくある。例えば、
横浜のことを「ハマ」とか、高田馬場を「ババ」とかである。関
西の喫茶店では、アイスコーヒーを「レイコー」というらしい。
「レイ」の発音は漢字の「冷」だろうか。アイス・ミルク･ティー
のことを「アイミティー」なんて気取って言うのもいる。
クリームソーダのことは短く呼んで、「クリソ」というらしい。
私はこの前久しぶりに日本に帰って、喫茶店でクリームソーダを
注文した時、「クリソ」というのを間違えて「クソ」と言ってし
まった。注文をとった女の子は「わかりました」といってしばら
くして持ってきたのが「カレーライス」だった。

（３１７）（３１７）（３１７）（３１７）r+vvdr+vvdr+vvdr+vvd((((ﾎﾟｰ･ｵｰｸﾞﾎﾟｰ･ｵｰｸﾞﾎﾟｰ･ｵｰｸﾞﾎﾟｰ･ｵｰｸﾞ))))c,jvvdc,jvvdc,jvvdc,jvvd((((ﾒｰ･ｵｰｸﾞﾒｰ･ｵｰｸﾞﾒｰ･ｵｰｸﾞﾒｰ･ｵｰｸﾞ))))

　わたし達、出家していない人に対して、おぼうさんが使う言い

方で、おぼうさんは男性に対して r+vvd といい、女性に対して

は c,jvvd という。これはおぼうさんから言う言葉で、我々は

自分のことを r+vvd あるいは c,jvvd とは言わない。
（３１８）（３１８）（３１８）（３１８）9tcvJ9tcvJ9tcvJ9tcvJ((((ﾁｬ･ｴｰﾁｬ･ｴｰﾁｬ･ｴｰﾁｬ･ｴｰ))))

これは赤ん坊をあやす時の「いないないバー」にあたる言葉で
ある。ラオス人はだいたい赤ん坊、子供をよく可愛がる。私の妻
の実家の食堂もお客さんが赤ちゃんを連れて食事に来ても、たい
てい食事をしている間は、義理の妹たちがお客さんの赤ちゃんを
だっこしてあげて子供のお守りをしてあげている。従って子供連
れで食堂にはいっても日本のように他のお客さんに迷惑だとかそ
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ういったことにはならない。このような点は、ラオス人の良い点
であると思う。
平均的にラオス人は子供が好きなので、子供を連れて行っても

大丈夫である。

（３１９）（３１９）（３１９）（３１９）1kfoE1kfoE1kfoE1kfoE((((ﾔｰﾄ･ﾅｰﾑﾔｰﾄ･ﾅｰﾑﾔｰﾄ･ﾅｰﾑﾔｰﾄ･ﾅｰﾑ))))

　お寺に托鉢に行く時、必ずＭ１５０の瓶に水を入れて持って行く。
托鉢が終わると、お寺の中にだいたい大きな木が生えているので、
そこに行って木に水をかけながら、祖先に対して托鉢したことを伝
える。この時にどういうわけかＭ１５０の瓶になる。これは所謂リ
ポビタンＤみたいなもので、栄養ドリンク剤である。手ごろな大き
さで蓋ができるので、こういった時には便利である。

（３２０）（３２０）（３２０）（３２０）[+IhvC[+8hvC.sh0ko[+IhvC[+8hvC.sh0ko[+IhvC[+8hvC.sh0ko[+IhvC[+8hvC.sh0ko　　　　[+j;jko[+8hvC-j;p[+j;jko[+8hvC-j;p[+j;jko[+8hvC-j;p[+j;jko[+8hvC-j;p
((((ﾎﾞｰ･ﾎｰﾝｸﾞ･ﾎﾞｰ･ﾄﾝｸﾞ･ﾊｲ･ｶｰﾝﾎﾞｰ･ﾎｰﾝｸﾞ･ﾎﾞｰ･ﾄﾝｸﾞ･ﾊｲ･ｶｰﾝﾎﾞｰ･ﾎｰﾝｸﾞ･ﾎﾞｰ･ﾄﾝｸﾞ･ﾊｲ･ｶｰﾝﾎﾞｰ･ﾎｰﾝｸﾞ･ﾎﾞｰ･ﾄﾝｸﾞ･ﾊｲ･ｶｰﾝ)()()()(ﾎﾞｰ･ﾜｰﾝ･ﾎﾞｰ･ﾄﾝｸﾞ･ｽｱｲﾎﾞｰ･ﾜｰﾝ･ﾎﾞｰ･ﾄﾝｸﾞ･ｽｱｲﾎﾞｰ･ﾜｰﾝ･ﾎﾞｰ･ﾄﾝｸﾞ･ｽｱｲﾎﾞｰ･ﾜｰﾝ･ﾎﾞｰ･ﾄﾝｸﾞ･ｽｱｲ))))

[+IhvC「呼ばない」　[+8hvC「必要ない」　0ko「答える」
[+j;jko「呼ぶ」　-j;p「助ける、手伝う」
「呼ばれないと、返事しなくてもいい」「呼ばれないと、手伝う必
要はない」

（３２１）（３２１）（３２１）（３２１）zus^adg,nvCzus^adg,nvCzus^adg,nvCzus^adg,nvC（（（（ﾋﾟｰﾋﾟｰﾋﾟｰﾋﾟｰ・・・・ﾗｯｸﾗｯｸﾗｯｸﾗｯｸ・・・・ﾑｱﾝｸﾞ）ﾑｱﾝｸﾞ）ﾑｱﾝｸﾞ）ﾑｱﾝｸﾞ）

　女性が犠牲になって死んで村が生れ国ができる。その女性の魂
をこのようにいう。「都市の魂」と訳すべきか。ビエンチャンに
もセタティラート王が１５６４年に、ランサン王国をビエンチャ
ンに遷都してきた時に、都市の基礎を作るために身重の女性で、

lulululu（（（（ｼｰ）ｼｰ）ｼｰ）ｼｰ）という女性が人柱になって生き埋めになって犠牲になっ
た。それにより彼女の名前をとって;aflug,nvC;aflug,nvC;aflug,nvC;aflug,nvC（（（（ﾜｯﾄﾜｯﾄﾜｯﾄﾜｯﾄ・・・・ｼｰｼｰｼｰｼｰ・・・・ﾑｱﾝｸﾞ）ﾑｱﾝｸﾞ）ﾑｱﾝｸﾞ）ﾑｱﾝｸﾞ）

「シー婦人町の寺」という寺ができた。彼女はそれによって

pjkc,jlug,nvCpjkc,jlug,nvCpjkc,jlug,nvCpjkc,jlug,nvC（（（（ﾆｬｰﾆｬｰﾆｬｰﾆｬｰ・・・・ﾒｰﾒｰﾒｰﾒｰ・・・・ｼｰｼｰｼｰｼｰ・・・・ﾑｱﾝｸﾞ）ﾑｱﾝｸﾞ）ﾑｱﾝｸﾞ）ﾑｱﾝｸﾞ）と呼ばれている。11 月の

タット・ルアング祭りの前日に、このお寺で儀式が先ず行われる。
難民として第３国に定住した人達も、ラオスに帰国してきと時に
はこの寺にお参りして、願をかける。
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zu「魂、おばけ」　s^ad「基礎」　g,nvC「町」
（３２２）（３２２）（３２２）（３２２）fe7n8=dkCwIjfe7n8=dkCwIjfe7n8=dkCwIjfe7n8=dkCwIj　　　　8=w2.s,h8=w2.s,h8=w2.s,h8=w2.s,h

 （（（（ﾀﾞﾑ･ｸｰ･ﾄｰ･ｶｰﾝｸﾞ･ﾊｲ　ﾄｰ･ﾌｧｲ･ﾏｲ）ﾀﾞﾑ･ｸｰ･ﾄｰ･ｶｰﾝｸﾞ･ﾊｲ　ﾄｰ･ﾌｧｲ･ﾏｲ）ﾀﾞﾑ･ｸｰ･ﾄｰ･ｶｰﾝｸﾞ･ﾊｲ　ﾄｰ･ﾌｧｲ･ﾏｲ）ﾀﾞﾑ･ｸｰ･ﾄｰ･ｶｰﾝｸﾞ･ﾊｲ　ﾄｰ･ﾌｧｲ･ﾏｲ）

fe「黒い」　7n―「―のよう」　8=「株」　dkC「真ん中」
wIj「焼き畑」　w2.s,h「火事」
　色の黒いことを示す言い方。焼き畑をするために火を付ける、
その後、木の株が黒く燃え残っている。これが真黒になっている。
色の黒い状態をこれになぞらえている。また火事の後の株も焼き
畑と同じように黒い。

　ほかの言い方では、fe8a[gxaffe8a[gxaffe8a[gxaffe8a[gxaf((((ﾀﾞﾑ･ﾀｯﾌﾟ･ﾍﾟｯﾄﾀﾞﾑ･ﾀｯﾌﾟ･ﾍﾟｯﾄﾀﾞﾑ･ﾀｯﾌﾟ･ﾍﾟｯﾄﾀﾞﾑ･ﾀｯﾌﾟ･ﾍﾟｯﾄ))))｢家鴨の肝のよ

うに黒くてうまい｣または、「色の黒い女性と寝れば性交による幸
福が特に多く得られるという俗信、黒女の深情け、醜女の深情け」

という解釈もある。　8a[「肝臓」　gxaf「家鴨」
しかし（ﾀﾞﾑ・ﾀｯﾌﾟ・ﾍﾟｯﾄ）の方が、少し黒いが少し赤味が残っ

ているので、fe7n8=dkCwIj の方が黒いということである。しか
しこのように言うと女性は怒るので女性を口説く時は、

g9QkCk,7ngm;tfkg9QkCk,7ngm;tfkg9QkCk,7ngm;tfkg9QkCk,7ngm;tfk((((ﾁｬｵ･ｶﾞｰﾑ･ｸｰ･ﾃﾜﾀﾞｰﾁｬｵ･ｶﾞｰﾑ･ｸｰ･ﾃﾜﾀﾞｰﾁｬｵ･ｶﾞｰﾑ･ｸｰ･ﾃﾜﾀﾞｰﾁｬｵ･ｶﾞｰﾑ･ｸｰ･ﾃﾜﾀﾞｰ))))｢女神みたいにきれい

だ｣といって女の子を誉めること。g9Qk「あなた」　Ck,「きれい」
gm;tfk「天の神様、女神」
（３２３）（３２３）（３２３）（３２３）vyflkvyflkvyflkvyflk（（（（ｲｯﾄｲｯﾄｲｯﾄｲｯﾄ・・・・ｻｰ）ｻｰ）ｻｰ）ｻｰ）「うらやましい」「うらやましい」「うらやましい」「うらやましい」

「いい人と結婚して、よかったですね、本当にうらやましい」この
日本語をラオス語に翻訳する場合、

vyflk が「うらやましい」と辞書に載っているので
0hvpvyflkg9Qk と言ってしまいがちだが、これはいけない。

vyflk は「羨ましい」という意味がありこれは、「こいつめ、良い
男をひっかけて悔しい、なんでお前が結婚できて、こんな良い女の
私がまだなの」という感じになる。本当に祝福するのなら
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r6,.9o=r6,.9o=r6,.9o=r6,.9o=（（（（ﾌﾟﾌﾟﾌﾟﾌﾟ----ﾑﾁｬｲﾑﾁｬｲﾑﾁｬｲﾑﾁｬｲ・・・・ﾉ）ﾉ）ﾉ）ﾉ）　　　　fu.9oefu.9oefu.9oefu.9oe（（（（ﾃﾞｨｰﾁｬｲﾃﾞｨｰﾁｬｲﾃﾞｨｰﾁｬｲﾃﾞｨｰﾁｬｲ・・・・ﾅﾑ）ﾅﾑ）ﾅﾑ）ﾅﾑ）というべきで

ある。この間違いはラオス語が上手な人でも間違えやすいので、気
を付けて下さい。
（３２４）（３２４）（３２４）（３２４）

g;ooemaog;ooemaog;ooemaog;ooemao((((ｳｪｰﾝ･ﾅﾑ･ﾀﾝｳｪｰﾝ･ﾅﾑ･ﾀﾝｳｪｰﾝ･ﾅﾑ･ﾀﾝｳｪｰﾝ･ﾅﾑ･ﾀﾝ))))　　　　deltsovCdedeltsovCdedeltsovCdedeltsovCde((((ｶﾑ･ｻﾉｰﾝｸﾞ･ｶﾑｶﾑ･ｻﾉｰﾝｸﾞ･ｶﾑｶﾑ･ｻﾉｰﾝｸﾞ･ｶﾑｶﾑ･ｻﾉｰﾝｸﾞ･ｶﾑ))))

　g;o「罪業、復讐、加害、自己の行為の報い、または運命によ
る苦しみを表わす語」　oemao「追いつく」ということで、例え
ばある人が非常に悪いことをしているとしましょう。そうするとい
つかは罰が当たってひどい目に会う。「悪い報いが追いつく」とい
う意味で、悪いことをしていれば、いつか悪い運命が追いついて来

る、という意味である。2番目の de は g;o と合わせて g;ode
と言います。これも ltsovC「報いる」という意味なので、悪い
事をしていると後で罰が当たるということである。

　革命前の昔のナツメロに wmfe]eraowmfe]eraowmfe]eraowmfe]erao（（（（ﾀｲﾀﾞﾑﾀｲﾀﾞﾑﾀｲﾀﾞﾑﾀｲﾀﾞﾑ・・・・ﾗﾑﾊﾟﾝ）ﾗﾑﾊﾟﾝ）ﾗﾑﾊﾟﾝ）ﾗﾑﾊﾟﾝ）という古

い歌がある。歌手はもう亡くなったが、コー・ウイセードという男
性の歌手でビエンチャンのシーカイ出身である。

wmfe は「黒タイ族」　]erao「嘆き、悲しみ」ということ
で戦争により、避難民になった黒タイ族の嘆きを歌った歌謡曲であ
る。この歌はインドシナのラオス難民として、外国に行った人の間
で好まれる歌である。彼らのパーティーに行くとこの曲がかかって
いるということを聞いたことがある。

この歌のセリフの部分に、g;odepaC0vC0tohvpo=g;odepaC0vC0tohvpo=g;odepaC0vC0tohvpo=g;odepaC0vC0tohvpo=
((((ｳｪｰﾝｶﾑ･ﾆｬﾝｸﾞ･ｺﾝｸﾞ･ｶﾉｲ･ﾉｳｪｰﾝｶﾑ･ﾆｬﾝｸﾞ･ｺﾝｸﾞ･ｶﾉｲ･ﾉｳｪｰﾝｶﾑ･ﾆｬﾝｸﾞ･ｺﾝｸﾞ･ｶﾉｲ･ﾉｳｪｰﾝｶﾑ･ﾆｬﾝｸﾞ･ｺﾝｸﾞ･ｶﾉｲ･ﾉ))))「これが俺の運命なのだなー」という

嘆きをつぶやくセリフのところが、この単語の g;ode である。カ
セット・テープでも発売されているので興味のある方はお買い求め
になってください。

（３２５）（３２５）（３２５）（３２５）oE0Boxkdyo,qfoE0Boxkdyo,qfoE0Boxkdyo,qfoE0Boxkdyo,qf　　　　oE]qf,qfdyoxkoE]qf,qfdyoxkoE]qf,qfdyoxkoE]qf,qfdyoxk
　　　　　　　　　　　　　　　　((((ﾅｰﾑ･ｸﾝ･ﾊﾟｰ･ｷﾝ･ﾓｯﾄﾅｰﾑ･ｸﾝ･ﾊﾟｰ･ｷﾝ･ﾓｯﾄﾅｰﾑ･ｸﾝ･ﾊﾟｰ･ｷﾝ･ﾓｯﾄﾅｰﾑ･ｸﾝ･ﾊﾟｰ･ｷﾝ･ﾓｯﾄ)()()()(ﾅｰﾑ･ﾛｯﾄ･ﾓｯﾄ･ｷﾝ･ﾊﾟｰﾅｰﾑ･ﾛｯﾄ･ﾓｯﾄ･ｷﾝ･ﾊﾟｰﾅｰﾑ･ﾛｯﾄ･ﾓｯﾄ･ｷﾝ･ﾊﾟｰﾅｰﾑ･ﾛｯﾄ･ﾓｯﾄ･ｷﾝ･ﾊﾟｰ))))

oE0Bo「水が上がる」　oE]qC「水が下がる」　xk「魚」
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dyo「食べる」　,qf「蟻」
　これは、雨が降って水位が上がれば、魚が蟻を食べる。逆に乾季
になって水位が下がれば、乾上がった魚が蟻に食べられる。人の世
も同じである。現在、偉そうにしていてもその地位がいつひっくり
返るかもしれない。立場が逆になった時の事を考えて、あまり偉そ
うに威張っていては駄目である。
　さてここで蟻の話である。ラオスに長く住んでいると、蟻には悩
まさせる。洗濯物などちゃんと濯ぎをしていないと、汗や色々な臭
いが残っていて、それにつられて蟻がその洋服にひそんでいて、あ
わてて洋服を着ると、後で蟻に噛まれて痛い思いをする。Ｔシャツ
などは穴があくほど蟻にやられることもある。したがって洋服を着
る前に、よくはたいて蟻を落としてからでないと、服を着ない習慣
を付けるようにしないといけない。
　アフリカなどでは、洗濯物を干しておくと、蝿がたかってその洗
濯物に卵をうえつけるとか、間違えてその服を着るとその幼虫が体
の中に入って悪い病気を引き起こすという。従ってアイロンを掛け
て卵を殺すのが一つの予防法である。タイ人はアイロンが大好きで、
よくアイロンのされた服を着ている。ラオスもこの辺はよく似てい
るようであるが、アイロンをかけると蟻は死ぬと思うので、おしゃ
れと実用の意味でも、アイロンをかけた方がいいだろう。

（３２６）（３２６）（３２６）（３２６）g0Qk.s,jxk,aog0Qk.s,jxk,aog0Qk.s,jxk,aog0Qk.s,jxk,ao　　　　g0Qk[6fxkcfdg0Qk[6fxkcfdg0Qk[6fxkcfdg0Qk[6fxkcfd
　　　　　　　　　　　　　　　　((((ｶｵ･ﾏｲ･ﾊﾟｰ･ﾏﾝｶｵ･ﾏｲ･ﾊﾟｰ･ﾏﾝｶｵ･ﾏｲ･ﾊﾟｰ･ﾏﾝｶｵ･ﾏｲ･ﾊﾟｰ･ﾏﾝ))))　　　　　　　　((((ｶｵ･ﾌﾞｰﾄﾞ･ﾊﾟｰﾃﾞｰｸｶｵ･ﾌﾞｰﾄﾞ･ﾊﾟｰﾃﾞｰｸｶｵ･ﾌﾞｰﾄﾞ･ﾊﾟｰﾃﾞｰｸｶｵ･ﾌﾞｰﾄﾞ･ﾊﾟｰﾃﾞｰｸ))))

g0Qk「米」　.s,j「新しい」　xk「魚」　　,ao「油」
[6f「腐った」　xkcfd「パーデーク」
　最初の g0Qk.s,j は「新米」で xk,ao は「油ののった魚」とい

うことで、どちらも美味しい。したがってこれは「新婚ほやほや」

ということである。逆に古女房になると、g0Qk[6f「お米が腐る」
xkcfd「魚が臭ってパデークになる」という言い方をします。
（３２７）（３２７）（３２７）（３２７）

8klvC-Ao8klvC-Ao8klvC-Ao8klvC-Ao（（（（ﾀｰﾀｰﾀｰﾀｰ・・・・ｿｰﾝｸﾞｿｰﾝｸﾞｿｰﾝｸﾞｿｰﾝｸﾞ・・・・ｻﾝ）ｻﾝ）ｻﾝ）ｻﾝ）　　　　8k-AofP;8k-AofP;8k-AofP;8k-AofP;((((ﾀｰ･ｻﾝ･ﾃﾞｨｵﾀｰ･ｻﾝ･ﾃﾞｨｵﾀｰ･ｻﾝ･ﾃﾞｨｵﾀｰ･ｻﾝ･ﾃﾞｨｵ))))
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8k「目」　lvC「ふたつ」　-Ao「層、階」　fP;「一つ」
　これはそれぞれ「二重瞼」と「一重瞼」という意味である。
中国人、日本人は「一重瞼」が多くて、ラオス人は「二重瞼」が多
いと言われている。

（３２８）（３２８）（３２８）（３２８）2kodyos,kd0k,xhv,2kodyos,kd0k,xhv,2kodyos,kd0k,xhv,2kodyos,kd0k,xhv,((((ﾌｧｰﾝ･ｷﾝ･ﾏｰｸｶｰﾑ･ﾎﾟｰﾑﾌｧｰﾝ･ｷﾝ･ﾏｰｸｶｰﾑ･ﾎﾟｰﾑﾌｧｰﾝ･ｷﾝ･ﾏｰｸｶｰﾑ･ﾎﾟｰﾑﾌｧｰﾝ･ｷﾝ･ﾏｰｸｶｰﾑ･ﾎﾟｰﾑ))))

　　　　　　　　　　　　0U[+vvdlk,,N0U[+vvdlk,,N0U[+vvdlk,,N0U[+vvdlk,,N((((ｷｰ･ﾎﾞｰ･ｵｰｸﾞ･ｻｰﾑ･ﾑｰｷｰ･ﾎﾞｰ･ｵｰｸﾞ･ｻｰﾑ･ﾑｰｷｰ･ﾎﾞｰ･ｵｰｸﾞ･ｻｰﾑ･ﾑｰｷｰ･ﾎﾞｰ･ｵｰｸﾞ･ｻｰﾑ･ﾑｰ))))

　　　　　　　　　　　　dt8jkp8kpdt8jkp8kpdt8jkp8kpdt8jkp8kp((((ｶﾀｰｲ･ﾀｰｲｶﾀｰｲ･ﾀｰｲｶﾀｰｲ･ﾀｰｲｶﾀｰｲ･ﾀｰｲ))))

2ko「鹿」　dyo「食べる」　s,kd0k,「タマリンド」普通
は細長く鞘エンドウみたいな形をしている。この場合は、丸いタマ
リンドである。普通とは違うタマリンドを食べた。

xhv,「丸い、円い」　0U「ウンコ、糞」　[+vvd「出ない」
lk,「３」　,N「日」　dt8jkp「ウサギ」　8kp「死ぬ」
　鹿が丸いタマリンドをを食べた、そのため糞が３日出なくなって
しまった。それでウサギが死んでしまった。直訳するとこういった
意味であるが、これは要するに、偉い人が何か失敗して仕事が上手
くいかなくても困るのは偉い人ではなくてその部下である。だから
死ぬのは鹿ではなくて、ウサギにしわ寄せがくるのである。

（３２９）（３２９）（３２９）（３２９）7qo]5hodjvox6d8Qow,h7qo]5hodjvox6d8Qow,h7qo]5hodjvox6d8Qow,h7qo]5hodjvox6d8Qow,h　　　　7qo]5hos^aCwfhgryjCIqj,7qo]5hos^aCwfhgryjCIqj,7qo]5hos^aCwfhgryjCIqj,7qo]5hos^aCwfhgryjCIqj,
　　　　　　　　　　　　　　　　((((ｺﾝ･ﾙﾝ･ｺｰﾝ･ﾌﾟｰｸ･ﾄﾝﾏｲｺﾝ･ﾙﾝ･ｺｰﾝ･ﾌﾟｰｸ･ﾄﾝﾏｲｺﾝ･ﾙﾝ･ｺｰﾝ･ﾌﾟｰｸ･ﾄﾝﾏｲｺﾝ･ﾙﾝ･ｺｰﾝ･ﾌﾟｰｸ･ﾄﾝﾏｲ))))　　　　((((ｺﾝ･ﾙﾝ･ﾗﾝｸﾞ･ﾀﾞｲ･ﾌﾟﾝｸﾞ･ﾎﾑｺﾝ･ﾙﾝ･ﾗﾝｸﾞ･ﾀﾞｲ･ﾌﾟﾝｸﾞ･ﾎﾑｺﾝ･ﾙﾝ･ﾗﾝｸﾞ･ﾀﾞｲ･ﾌﾟﾝｸﾞ･ﾎﾑｺﾝ･ﾙﾝ･ﾗﾝｸﾞ･ﾀﾞｲ･ﾌﾟﾝｸﾞ･ﾎﾑ))))

7qo「人」　]5ho「世代」　djvo「以前」　s^aC「後」
x6d「植える」　8Qow,h「木」　wfh「得る」
gryjC「避難する、雨宿りする」　Iqj,「日陰」
　先人が木を植えて、そのお陰で後の人が木陰で涼むことができる。
これは説明不要である。

（３３０）（３３０）（３３０）（３３０）-kfglnv8hvCw;]kp-kfglnv8hvCw;]kp-kfglnv8hvCw;]kp-kfglnv8hvCw;]kp　　　　-kf-kp8hvCw;-nj-kf-kp8hvCw;-nj-kf-kp8hvCw;-nj-kf-kp8hvCw;-nj
　　　　　　　　（（（（ｻｰﾄﾞ･ｽｱ･ﾄﾝｸﾞ･ﾜｲ･ﾗｰｲ）ｻｰﾄﾞ･ｽｱ･ﾄﾝｸﾞ･ﾜｲ･ﾗｰｲ）ｻｰﾄﾞ･ｽｱ･ﾄﾝｸﾞ･ﾜｲ･ﾗｰｲ）ｻｰﾄﾞ･ｽｱ･ﾄﾝｸﾞ･ﾜｲ･ﾗｰｲ）（（（（ｻｰﾄﾞ･ｻｰｲ･ﾄﾝｸﾞ･ﾜｲ･ｽｰ）ｻｰﾄﾞ･ｻｰｲ･ﾄﾝｸﾞ･ﾜｲ･ｽｰ）ｻｰﾄﾞ･ｻｰｲ･ﾄﾝｸﾞ･ﾜｲ･ｽｰ）ｻｰﾄﾞ･ｻｰｲ･ﾄﾝｸﾞ･ﾜｲ･ｽｰ）

-kf「血筋、生れ」　glnv「虎」　8hvC「しないといけない」
w;「置く、残す」　]kp「縞、ストライプ」　-kp「男」
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-nj「名前」
「虎は死して皮を残す、人は死んで名を残す」ということでこれも
解説の必要はないでしょう。これだけでは、面白くないので補足説
明を加えます。

　lao-kf(ｻﾝｻｰﾄ)｢国籍｣と g-Nv-kf(ｽｱｻｰﾄ)｢民族の血統｣は違い
ます。中国系ラオス人といった場合は

g-Nv-kf9uog-Nv-kf9uog-Nv-kf9uog-Nv-kf9uo((((ｽｱｻｰﾄ･ﾁﾝｽｱｻｰﾄ･ﾁﾝｽｱｻｰﾄ･ﾁﾝｽｱｻｰﾄ･ﾁﾝ))))　　　　lao-kf]k;lao-kf]k;lao-kf]k;lao-kf]k;((((ｻﾝｻｰﾄ･ﾗｵｻﾝｻｰﾄ･ﾗｵｻﾝｻｰﾄ･ﾗｵｻﾝｻｰﾄ･ﾗｵ))))と言います。

この g-Nv-kf は、たとえ中国人が帰化してラオス人になったとし

ても、パスポートや身分証明書には「民族の血統」の欄で中国人と

記載されています。またラオスの出入国のカードにも、この g-
Nv0kf を書く欄があります。私の娘の場合は g-Nv-kf が日本、中
国、ベトナムというぐあいになり、lao-kf「国籍」が日本という
わけです。

日本人はこの、lao-kf と g-Nv-kf の意味がよくわかっていない
人が多いようで、日本人は単一民族であるなどと間違えたことを言
う人がいますが、日本にはアイヌ民族、中国、韓国、朝鮮系の日本
人はいるし、またこのごろは、フィリピン人やタイ人と結婚する人
など、国際結婚が増えているので、日本は決して単一民族ではない。
そして私自身、このように国際結婚が増える事は、世界の平和のた
めにもいい事であると思っている。

（３３１）（３３１）（３３１）（３３１）8ks^adwfh8ks^adwfh8ks^adwfh8ks^adwfh（（（（ﾀｰﾀｰﾀｰﾀｰ・・・・ﾗｯｸﾗｯｸﾗｯｸﾗｯｸ・・・・ﾀﾞｲ）ﾀﾞｲ）ﾀﾞｲ）ﾀﾞｲ）8k.[hglp8k.[hglp8k.[hglp8k.[hglp（（（（ﾀｰﾀｰﾀｰﾀｰ・・・・ﾊﾞｲﾊﾞｲﾊﾞｲﾊﾞｲ・・・・ｼｱ）ｼｱ）ｼｱ）ｼｱ）
（目先がきく頭のいい人は儲けるが、目先がきかない者は損してし
まう。）

　.[h はタイ語で「唖」になる。要するに「しゃべれない人」であ
る。しかしこれに当たるラオス語は xkddbdxkddbdxkddbdxkddbd（（（（ﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸ・・・・ｸｯｸ）ｸｯｸ）ｸｯｸ）ｸｯｸ）になる。

従ってタイ語で 7q[.[h は「唖」であるが、ラオス語で 7q[.[h は
7qo3Cj7qo3Cj7qo3Cj7qo3Cj（（（（ｺﾝ･ｺﾞｰ）ｺﾝ･ｺﾞｰ）ｺﾝ･ｺﾞｰ）ｺﾝ･ｺﾞｰ）「馬鹿」になる。

また s^ad も２つの意味になる、一つは 0Us^ad0Us^ad0Us^ad0Us^ad（（（（ｷｰｷｰｷｰｷｰ・・・・ﾗｯｸ）ﾗｯｸ）ﾗｯｸ）ﾗｯｸ）「泥棒」
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であり、もう一つは s^adcs^,s^adcs^,s^adcs^,s^adcs^,（（（（ﾗｯｸﾗｯｸﾗｯｸﾗｯｸ・・・・ﾚﾚﾚﾚ----ﾑ）＝ﾑ）＝ﾑ）＝ﾑ）＝lts^kflts^kflts^kflts^kf（（（（ｻﾗｰﾄﾞ）ｻﾗｰﾄﾞ）ｻﾗｰﾄﾞ）ｻﾗｰﾄﾞ）で

これは「頭がいい」という意味である。

l6j0;aol6j0;aol6j0;aol6j0;ao((((ｽｰｸｱﾝｽｰｸｱﾝｽｰｸｱﾝｽｰｸｱﾝ))))の時に

7qos^adc]jo,k.sh7qos^adc]jo,k.sh7qos^adc]jo,k.sh7qos^adc]jo,k.sh((((ｺﾝ･ﾗｯｸ･ﾚﾝ･ﾏｰ･ﾊｲｺﾝ･ﾗｯｸ･ﾚﾝ･ﾏｰ･ﾊｲｺﾝ･ﾗｯｸ･ﾚﾝ･ﾏｰ･ﾊｲｺﾝ･ﾗｯｸ･ﾚﾝ･ﾏｰ･ﾊｲ))))

7qo.[hc]jo,kxao7qo.[hc]jo,kxao7qo.[hc]jo,kxao7qo.[hc]jo,kxao((((ｺﾝ･ﾊﾞｲ･ﾚﾝ･ﾏｰ･ﾊﾟﾝｺﾝ･ﾊﾞｲ･ﾚﾝ･ﾏｰ･ﾊﾟﾝｺﾝ･ﾊﾞｲ･ﾚﾝ･ﾏｰ･ﾊﾟﾝｺﾝ･ﾊﾞｲ･ﾚﾝ･ﾏｰ･ﾊﾟﾝ))))と祝詞を唱えるこれは、

7qos^ad「頭のいい人」も 7qo.[h「頭の悪い人」も要するに皆様集ま
って（ｽｰｸｱﾝ）をやってください。という意味である。阿波踊りの
「踊る阿呆に見る阿呆、同じ阿呆なら踊らな損損」ののりである。

c]jo「走る」　,k「来る」　.sh「あげる」　xao「分ける」
（３３２）（３３２）（３３２）（３３２）7;k,IadgIaf.sh8k[vf7;k,IadgIaf.sh8k[vf7;k,IadgIaf.sh8k[vf7;k,IadgIaf.sh8k[vf((((ｸｱｰﾑ･ﾊｯｸ･ﾍｯﾄ･ﾊｲ･ﾀｰ･ﾎﾞｰﾄﾞｸｱｰﾑ･ﾊｯｸ･ﾍｯﾄ･ﾊｲ･ﾀｰ･ﾎﾞｰﾄﾞｸｱｰﾑ･ﾊｯｸ･ﾍｯﾄ･ﾊｲ･ﾀｰ･ﾎﾞｰﾄﾞｸｱｰﾑ･ﾊｯｸ･ﾍｯﾄ･ﾊｲ･ﾀｰ･ﾎﾞｰﾄﾞ))))

7;k,Iad「愛情、愛」　ＡgIaf.shＢ、Ｃ「Ａは、ＢをＣにする」
8k「目」　[vf「見えない」
｢痘痕も笑窪｣｢恋は盲目｣という事で､今更説明は不要です｡

（３３３）ニー（３３３）ニー（３３３）ニー（３３３）ニー・ハオ・ハオ・ハオ・ハオ・マー・マー・マー・マー
　これは、中国語で「今日は」である。（ニー）は上声、（ハオ）

はも上声で、（マー）は軽声である。これを間違えて、sougsqjks,k
というように発音すると、華僑が聞くと、変な意味になる。

sou（ニー）「逃げる」gsqjk（ハオ）「犬が吠える」であり、
s,k（マー）は「犬」なので、文法はいいかげんであるが、
「犬が吠えて逃げる」という意味になる。また gsqk もカタカナで

書くと（ﾊｵ）であるが、これは Rising　tone であり、ラオス語では

「虱」という意味になる。skgsqk.ljsq;skgsqk.ljsq;skgsqk.ljsq;skgsqk.ljsq;((((ﾊｰ･ﾊｵ･ｻｲ･ﾌｱﾊｰ･ﾊｵ･ｻｲ･ﾌｱﾊｰ･ﾊｵ･ｻｲ･ﾌｱﾊｰ･ﾊｵ･ｻｲ･ﾌｱ))))という諺が

ある。

sk「捜す」　gsqk「虱」　.lj「入れる」　sq;「頭」
ということで、「わざわざ虱を捜してきて頭の中に入れる」という
ことで、余計なお節介をして迷惑をかける。例えば、頼まれてもい
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ないのに男を紹介して結婚したが、男の浮気が原因で離婚した場合。
この諺を使う。

（３３４）（３３４）（３３４）（３３４）vklklts,advklklts,advklklts,advklklts,ad（アーサーサマック）（アーサーサマック）（アーサーサマック）（アーサーサマック）

　これは英語に直訳すると「「「「VolunteerVolunteerVolunteerVolunteer」」」」にあたるのだが、「アー
サーサマック」というラオス語と英語の「Volunteer」とでは意味が
ずれてくる。まずタイ語で「アーサーサマック」というと志願兵だ
と思われる。わたしは「アーサーサマック」だというと「お前は兵
隊か」と勘違いされる。タイは徴兵制があるので、特に田舎に行く
とこの単語は「兵隊」と同じ意味になるとか。また西欧のボランテ
ィアで徴兵のかわりに外国でボランティアをすればそれが免除され
る特権がある国があるとか。そういった意味で彼らも誤解するのだ
ろう。
さてラオスで「アーサーサマック」というと病院・医療関係の世

界でこの単語は、村の診療所の掃除をやりにくるおばさんとか、病
院の研修生。村の薬を管理している人、その外にも村で掘った井戸
のポンプの保守・管理する人とかをさしていう。
従って、協力隊の人が自分のことを「アーサーサマック」と名乗

るのは、なにも知らない人からすれば低い評価しか与えないだろう。
実際に隊員の実力を「アーサーサマック」という言葉で表わしたら
彼らがかわいそうである。もちろんずっと隊員と働いた事のある
ラオス人は、彼らの実力がわかるのだが、これでは過小評価になる。
わたしも隊員時代にこのことを同じ隊員同志で話し合ったことが

あった。しかしいい単語が思いつかなかった。たしかに専門家では

ない。専門家「「「「-jP;-ko-jP;-ko-jP;-ko-jP;-ko」」」」（（（（ｼｵｻｰﾝ）ｼｵｻｰﾝ）ｼｵｻｰﾝ）ｼｵｻｰﾝ）とは違う。ここらへんもラオ

ス人はわかっていて協力隊員のことを可哀相に思って「小さい専門

家」-jP;-koohvp-jP;-koohvp-jP;-koohvp-jP;-koohvp((((ｼｵｻｰﾝ･ﾉｲｼｵｻｰﾝ･ﾉｲｼｵｻｰﾝ･ﾉｲｼｵｻｰﾝ･ﾉｲ))))と言ってくれる心やさしい人もいた。

しかし「ｼｵｻｰﾝ･ﾉｲ」という言葉も「ﾐｱ･ﾉｲ」（お妾さん）の
「ﾉｲ」と同じであまりいい感じがしなかった。
以前、わたしの同期の隊員で下宿先の娘に自分の身分証明書をみ

せたら、そこに身分立場として彼の配属先が「ｼｵｻｰﾝ」と書いてく
れていた。それを見た彼女に「お前、自動車に乗らないでどこがｼｵ
ｻｰﾝなのだ」と言われたらしい。彼は自動車整備であったので、よけ
い車にも乗れない自分の立場がつらかったようだ。
ラオス人は肩書き・持ち物で人を判断するので、協力隊員が「わ
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たしはｼｵｻｰﾝです」といっても、この人は自家用車もないのにどう
してｼｵｻｰﾝなのかと思うものである。辞書には載っていないけれど
ｼｵｻｰﾝとはラオス語で外国人で自家用の車を持っている人のことで
ある。
　ところで私の現在の身分は国連ボランティアなのだが、身分証明
書にはVolunteerという言葉ではなくてSpecialistと書かれている。
これをみて、なるほどと思った。国連のほうでも英語では、
United　Nations　Volunteer（国連ボランティア）なのだが
なるほど、彼らもそのことを考えてくれてステイタスは、ボランテ
ィアではなくて Specialist だと言ってるのであろうか。この違いは、
国連ボランティアの場合、無条件でバイクを貸してくれる。ＪＯＣ
Ｖは無条件には駄目でたいていの場合自転車。
したがって乗っているもので名称が違ってくるのではないか
ＪＯＣＶ　自転車　ＪＯＣＶ　自転車　ＪＯＣＶ　自転車　ＪＯＣＶ　自転車　VolunteerVolunteerVolunteerVolunteer
ＵＮＶ　　バイク　ＵＮＶ　　バイク　ＵＮＶ　　バイク　ＵＮＶ　　バイク　SpecialistSpecialistSpecialistSpecialist
専門家　　自動車　専門家　　自動車　専門家　　自動車　専門家　　自動車　ExpertExpertExpertExpert
という辞典には載っていな言葉の定義がでてくる。
　このような社会的認識のもとにＪＯＣＶの隊員の呼称をどのよう
に言えばいいのか。わたしは今回タケクで、ＪＩＣＡプライマリー
ヘルスケアーのプロジェクトの応援で、タケクの井戸掘りチームの
連中に電気探査・地質調査の技術を教えた。期間は約一ヶ月で、セ
ミナー形式で、現場で彼らと一緒にやった。

　彼らは、私の事を vk9ko「アーチアン」と呼んだ。これはラオ
ス語で「先生」という意味である。いつもは私の事を「アキオ」と
呼び捨てにしている私のカウンター・パートも、他の連中がみんな
「アーチャン」というのであわてて呼び方を変えているのには正直
いっておもしろかった。
また学校の隊員は先生同士で「アーチアン」と呼び合っているの

で協力隊員も「アーチアン順子」とか「アーチアン高野」とか言わ
れているようだ。
というので実際に教室で教えない人でも、なんらかの形で技術を

伝えるのでやはり技術を教える人である。したがって先生である。
だから「アーチアン」と名乗っても嘘ではない。それによって、
ラオス人の対応も違ってくるので仕事もすすみやすいだろう。
外国で仕事をするのには、自分の地位・身分を早くつくるのが
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大切なことである。自己紹介するのにはこのように名乗ってもいい
と思う。
人を肩書きだけで判断してはいけない。「アーサーサマック」で

も実力的には専門家レベルの人もいるし、専門家なのに何もしない
人がいるのはどこの国でも同じであろう。しかし呼び方一つで仕事
がうまくいくなら「アーチアン」というのもいいのではないか。
それから１９９９年の４月から、ラオスにもＪＩＣＡのシニア・

ボランティアが派遣された、これはラオス語でvklklt,advkv53l
といい英語ではＩＮＳＴＲＵＣＴＯＲになるとか。

（３３５）タイのディスカウント（３３５）タイのディスカウント（３３５）タイのディスカウント（３３５）タイのディスカウント
　先日、ノンカイの病院に妻を連れていった時の事である。
ついでにサンデー・マーケットに寄ってぶらぶらしていた。タイも
日本のように価格表示をするようになった。各商品に値札がついて
いるのだが、ディスカウントの値段がおもしろい。日本では末広が
りでこういうのは「８」が好まれる。１６８０円とか７８０円とか
になる。これも数字からうけるフィーリングであろう。１６５０円
のほうが１６８０円より安いのに、どういうわけか１６８０円の方
が値段が安いような気がする。
タイの場合７９バーツ、５９バーツなど「９」が好まれるようで

あえる。これはタイ語の「カオナー」ラオス語もスペルが違うが

gdQksohk「発展する・進歩する」という単語があり、この gdQk が

「９」と同じスペルである。タイ語の場合 dhk;sohk になるが、と
にかく日本では発音から「苦」を連想する「９」がタイ・ラオスで
はラッキー・ナンバーになるのだ。したがって商品の値段も「９」
をつけるのであろう。
ラオスでもバーゲンとかディスカウントなど朝市の二階の洋服屋

で見られるようになったが、これからどうなるのだろうかたのしみ
である。
それと今年(１９９５年)大ヒットしたタイの歌謡曲で、

d5s^k[cfCd5s^k[cfCd5s^k[cfCd5s^k[cfC「赤いバラ」「赤いバラ」「赤いバラ」「赤いバラ」というのがあったが歌詞のなかに

「９９９９本の赤いバラを、あなたにあげる」という部分がある。
やはりこれからも「９」がラオス・タイではラッキー・ナンバーだ
とわかる。この歌はビエンチャンのディスコでもよくチークでかか
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っていた。
（３３６）我が家の犬（３３６）我が家の犬（３３６）我が家の犬（３３６）我が家の犬
　犬について、３月の発情期に我が家のオス犬ベｯクは、実の母のラ
ッキーに襲いかかって母親を妊娠させた。そして近所のオス犬が母
親に襲い掛からないように吠えて追い散らし、自分だけが母とやっ
てしまったのである。ラッキーは現在お腹が大きくなっているが、
これはベックの子どもだと家族はみんな、見ている。犬は近親相姦
の世界である。したがってラオスの犬は畜生であり、野生の姿、本
能丸出しで首輪で繋がれた日本の犬とは違う。
　したがって人間の倫理からいわせると自分のお母さんとやって子
供を生ませるなんて、道徳にはんする。したがってラオス語でもこ
のように悪い事・相手を罵る事は「犬」という単語がよく使われる。
犬につける名前と人間につける名前は全然別の名前にしないとこれ
は失礼で侮辱でもある。日本人は犬に「太郎」とか「花子」とか人
間と同じ名前をつけるがラオス人は絶対そんなことはしない。我が
家の犬のベックも英語の「ブラック」からとったもので、人の名前
ではない。以前、双子の犬が生まれた時に名前をつけるのに、可愛
いほうが「サオリ」でお茶目なほうが「ヒロミ」にしようと実物の
日本人の名前を拝借しようと家族に提案したら、女房に「そんな失
礼なことをするな」と怒られて否決された。
　ところで、犬の場合は、一度に４―５頭生まれてくるが人間の場
合はすべて父親は同じであるが、犬の場合はすべて違う。毛の黒い
犬だったり、茶色だったり、従って生まれてきた小犬は異父兄弟と
いうことになる。
我が家の雌犬ラッキーも、犬の発情期に雌犬に取り囲まれている

が、不格好な雄イヌの種をもらって、変な子供が生まれてはいけな
いと、不格好の雄イヌが来ると、家族で追い払っている。しかし実
際に小犬が生まれてみると、へんな小犬が出てくるのである。

ちなみに動物の性行為は g-uCg-uCg-uCg-uC（（（（ｽｰﾝｸﾞ）ｽｰﾝｸﾞ）ｽｰﾝｸﾞ）ｽｰﾝｸﾞ）という単語がある。

（３３７）整形（３３７）整形（３３７）整形（３３７）整形
　これはある人から聞いた話なのだが、バンコクのお風呂屋さんで
働いている女の子は、ほとんど鼻を整形しているとか。ラオス人東
北タイ人は、日本人が昔、大根脚を気にして脚が太いのがコンプレ
ックスだったように、彼らも鼻がぺちやんこで鼻の穴が上を向いて
いるのがコンプレックスなようだ。従って、入店したての娘だとま
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だ鼻を手術していないので新入りだとわかる。水商売が長くなった
娘は整形して鼻を変えるので見分けがつく。馴染みになっていた娘
がしばらく会わないうちに整形して顔が全然違ってしまう場合もあ
る。
ある人が言うのには、整形していない娘はまだこの商売にはいっ

て日も浅いので素人に近いし、病気の心配もそんなにないのでいい
という。タイの歌謡曲で

0hvpgxao]k;[+,ufaC0hvpgxao]k;[+,ufaC0hvpgxao]k;[+,ufaC0hvpgxao]k;[+,ufaC((((ｺｲ･ﾍﾟﾝ･ﾗｵ･ﾎﾞｰ･ﾐｰ･ﾀﾞﾝｸﾞｺｲ･ﾍﾟﾝ･ﾗｵ･ﾎﾞｰ･ﾐｰ･ﾀﾞﾝｸﾞｺｲ･ﾍﾟﾝ･ﾗｵ･ﾎﾞｰ･ﾐｰ･ﾀﾞﾝｸﾞｺｲ･ﾍﾟﾝ･ﾗｵ･ﾎﾞｰ･ﾐｰ･ﾀﾞﾝｸﾞ))))というのがあ

った。「俺は、ラオス人。鼻がない」というタイトルの歌である。

0hvp「私」　gxao「である」　]k;「ラオス」
[+,u―「―がない」　faC「鼻」
（３３８）（３３８）（３３８）（３３８）ltfltfltfltfnnnn（サド（サド（サド（サドｳ―）ｳ―）ｳ―）ｳ―）

「へそ」　私の娘「桜」が今年(１９９５年７月２２日)にノンカ
ーイの病院で生まれた。しばらくして７月２２日に「へその緒」
が取れた。ラオスの言い伝えだと、これをちゃんととっておいて
しまっていると、たとえ本人が外国に行っても「へその緒」が
ラオスにあれば必ずいつかはラオスに帰ってくるということらし
い。女房に「お前さんのはちゃんととってあるか」きいてみたと
ころ、保管が悪かったので猫に食べられてなくなってしまったと
のこと。
（３３９）男の子（３３９）男の子（３３９）男の子（３３９）男の子・女の子・女の子・女の子・女の子

　子供が生まれたあと、私の場合は女の子だったので、ラオス人は
「女の子でよかった」といってくれた。女の子だったら７才くらい
になると、親の命令で家の仕事の手伝いはなんでもできるようにな
る。これが男だと遊びにいったり悪戯したりで何もしないから、手
がかかって困る。一般的にラオス人の女の子はよく家の手伝いをす
る。しかし男の子は何もしない。だから女の子でよかったわけだ。
　しかし中国人になると家系を継ぐために、男の子が生まれないと
困るわけだ。そうでないと家が途絶える。ラオスは女性が働いて支
えている社会であろう。わたしもそう言われて納得した。

（３４０）（３４０）（３４０）（３４０）c8jCfvCc8jCfvCc8jCfvCc8jCfvC　　　　dyofvCdyofvCdyofvCdyofvC
　　　　　　　　　　　　　　　　((((ﾃﾝｸﾞﾄﾞｰﾝｸﾞ　　ｷﾝﾄﾞｰﾝｸﾞﾃﾝｸﾞﾄﾞｰﾝｸﾞ　　ｷﾝﾄﾞｰﾝｸﾞﾃﾝｸﾞﾄﾞｰﾝｸﾞ　　ｷﾝﾄﾞｰﾝｸﾞﾃﾝｸﾞﾄﾞｰﾝｸﾞ　　ｷﾝﾄﾞｰﾝｸﾞ))))
　この言葉は「結婚式」なのだが、これは純粋なラオス語である。
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どうして結婚式のことを c8jCf あるいは dyofvC というか、
ラオスの民俗学者、ラオスの柳田邦男といわれた,tsklu]k;qC,tsklu]k;qC,tsklu]k;qC,tsklu]k;qC
（マハーシラーヴ（マハーシラーヴ（マハーシラーヴ（マハーシラーヴｲラヴォン）ｲラヴォン）ｲラヴォン）ｲラヴォン）の説によると

fvC というのは sq;zadfvC や fvClQ,zad などがあり要するに
「漬物」である。漬物というのは漬けてねかしてをいてちょうど食
べごろになると取り出してそのまま食べたり、料理して食べる。
したがって結婚というのも２人の若い男女の愛を長く漬けておきち
ょうどいい時期になると、ラオスの伝統と習慣にしたがって結婚式
をあげる。したがって

dyofvC（直訳すると漬物を食べる）という単語は意味・由来があ
るのだ。また c8jCfvC は、「テンドン」と日本語のルビがつけら
れる。これはちょうど「天丼」と同じ発音である。「テンドン」と
いう発音を聞いて、「私、食べたいですわ」といった隊員がいた。
彼はこの連想でこの単語を覚えた。

　c8jCCko はこれはタイ語である。しかしこのごろ若い世代の

人はタイ語を使う人が多くなってきている。
マハーシラーヴィラヴォンは「ラーオ族王朝史」という著作があ

る。これの日本語版も外務省平田豊公使の翻訳がある。平田さんは
日本人のなかで一番ラオス語が上手だといわれているかたである。

この他に、v5jofvCv5jofvCv5jofvCv5jofvC((((ｳﾝ･ﾄﾞｰﾝｸﾞｳﾝ･ﾄﾞｰﾝｸﾞｳﾝ･ﾄﾞｰﾝｸﾞｳﾝ･ﾄﾞｰﾝｸﾞ))))というのがある。v5jo は「温か

い」という意味であるが、これは結婚式の前日の夜に行われる前祝
いのパーティーである。これは親戚、親しい友人が出る。新郎・新
婦は疲れて大変なので、夜あまり遅くなるまでいなくて 10 時ごろに
は帰るのが礼儀である。また冗談で結婚はいつですか？などと聞く
と

,uc8js,kd0k,fvC,uc8js,kd0k,fvC,uc8js,kd0k,fvC,uc8js,kd0k,fvC((((ﾐｰ･ﾃｰ･ﾏｰｸｶﾑ･ﾄﾞｰﾝｸﾞﾐｰ･ﾃｰ･ﾏｰｸｶﾑ･ﾄﾞｰﾝｸﾞﾐｰ･ﾃｰ･ﾏｰｸｶﾑ･ﾄﾞｰﾝｸﾞﾐｰ･ﾃｰ･ﾏｰｸｶﾑ･ﾄﾞｰﾝｸﾞ))))という冗談があ

る。　,uc8j―「―だけ」　s,kd0k,「タマリンド」
fvC「漬物」「タマリンドの漬物だけ」という洒落た答えである。

この場合も「漬物」と「結婚」の２つの意味がある fvC を掛け合



235

わせている。
（３４１）フランスア（３４１）フランスア（３４１）フランスア（３４１）フランスア
　フランスの大統領でミッテランというのがいたと思うが、彼の名
前がフランスアであったと思う。これと同じ名前のフランス人がＵ
ＮＩＣＥＦで働いている。彼がディスコに行って女の子を口説いて
いる時に「僕の名前はフランスア」要するに、

FranceFranceFranceFrance＋＋＋＋-qj;-qj;-qj;-qj;（スア）（スア）（スア）（スア）「悪い」ということで「フランスは悪い」と

いのが僕の名前だと冗談で言っているのだ。これもジョークの一つ
である。フランスア氏、奥さんがラオス人でラオス語も上手である。
フランスアという名前はフランス人に多いようである。

（３４２）（３４２）（３４２）（３４２）.lj4qC.lj4qC.lj4qC.lj4qC((((ｻｲ　ﾄﾝｸﾞｻｲ　ﾄﾝｸﾞｻｲ　ﾄﾝｸﾞｻｲ　ﾄﾝｸﾞ))))

　これは、袋にいれるという意味である。例えばコーラやペプシを
店で注文して、いわゆるテイク・アウトする時、ビニールの袋に氷
をいれてくれる。それをストローをさしてチュウチュウ吸いながら
飲むのである。
う ち の 義 理 妹 の 亮 （ ﾆ ｱ ﾝ ） ち ゃ ん は 、 お 客 さ ん が

「「「「TigerBeerTigerBeerTigerBeerTigerBeer.lj4qC.lj4qC.lj4qC.lj4qC」」」」と言ったので缶ビールの蓋を抜いてビニール袋
にビールを注いでお客さんに出してしまったとか。普通、生ビール
はビニールの袋に入れてお客さんに売るのだが、この場合は缶ビー
ルをそのままビニールの袋にいれてテイク・アウトしたかったので
ある。これは家族の中で大笑いになった。

（３４３）（３４３）（３４３）（３４３）9qfs,kpoe3-d9qfs,kpoe3-d9qfs,kpoe3-d9qfs,kpoe3-d((((ﾁｮｯﾄﾞﾁｮｯﾄﾞﾁｮｯﾄﾞﾁｮｯﾄﾞ・・・・ﾏｰｲﾏｰｲﾏｰｲﾏｰｲ・・・・ﾅﾑﾅﾑﾅﾑﾅﾑ・・・・ｿｰｸｿｰｸｿｰｸｿｰｸ))))

9qfs,kp「手紙」　oe「伴う」　3-d「幸福・幸運」
　これはいわゆる日本でいう「不幸の手紙」で、昔こんなこと日本
でもはやったなーと昔懐かしい。先日ラオスの新聞に出ていた。要
するに差出人不明の手紙がきて、友人７―８人にこれと同じ手紙を
書きなさい、もし書かないと不幸が訪れる。もしそのとうりにする
と宝くじに当たったりいいことがある。これはアメリカがその始め
らしい。さすがにラオスの新聞もこんな馬鹿なことやめなさいと書
いてあった。

（３４４）（３４４）（３４４）（３４４）7nr+7nr+7nr+7nr+((((ｸｰｸｰｸｰｸｰ・・・・ﾎﾟｰﾎﾟｰﾎﾟｰﾎﾟｰ))))
　産まれた子供がお父さんに似ていれば、それは奥さんがだんなさ
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んのことをそれだけたくさん愛しているという証拠である。逆に子
供がお母さん似なら旦那さんのほうが奥さんをそれだけ愛している
ことである。このようにラオス人はいう。
また赤ちゃんが親指をしゃぶるのは、赤ちゃんがお父さんのこと

が好きという事。人差し指をなめるのはお母さんが好きだとか。こ
のようにラオスでは言われている。

（３４５）（３４５）（３４５）（３４５）rk0;aork0;aork0;aork0;ao((((ﾊﾟｰﾊﾟｰﾊﾟｰﾊﾟｰ・・・・ｸｱﾝｸｱﾝｸｱﾝｸｱﾝ))))
　これは結婚式などでスークｳアンをやる時、花を挿してあるかご
みたいなもので、うまく説明できないが実物をみればラオスにい
る人なら誰でも知っていると思う。
これを中心にしてスークｳアンをするのであるが、結婚式が終わ

って３日間はこれをベットの男と女の間に置いておくのがラオス
の古くからの伝統であったらしい。
これはどうしてかというと結婚式の時、新郎はどうしてもお酒

を飲まされて疲れがたまる。新婦も然り。昔、海援隊で武田哲也
の「母に捧げるバラード」という歌のセリフで「あの日とうちゃ
んが酒さえ飲んで帰らなかったら」というセリフがあったのを思
い出した。要するにとうちゃんが酔払って帰ってきてカアチャン
に性欲のままに襲いかかってできた子が武田哲也だったという。
そして酔払ってできた子供なのであまりできがよくなかったらし
い。
ラオス人の考えも同じで、酒を飲んでＳＥＸするとあまり丈夫

な子ができないという。従って結婚した後も 3 日間ＳＥＸしない
で体力を回復させて元気になってからやるようにする。プロ野球
の投手でも登板のローテーションがある。なか３日とか４日とか
元気になって体調十分ですると元気で丈夫な子が生まれるという。
ラオスの古い習慣は夫婦のベッド(もちろんダブルベット)の真ん
中に、このパークｳアンを置いておくのだ。これを３日間動かして
はいけない。そうなるとこれが邪魔でＳＥＸができない。しかし
このごろでは、このパークｳアンを枕の横に置くようになったらし
い。この場合パークｳアンはＳＥＸの邪魔にはならない。
またこのごろの若い人はパークｳアンがどうこう言う前に、ちゃ

んと結婚する前に儀式を済ませているようである。

（３４６）（３４６）（３４６）（３４６）gdQkclogdQkclogdQkclogdQkclo（（（（カオカオカオカオ・セーン・セーン・セーン・セーン））））
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「カオセーン」は「９０万」である。clo「十万」
]hko「百万」のほかに「禿げ」という意味がある。したがって
これはいわゆる冗談で「９０万」は「１００万」に近い、いわ
ば「禿げ」に近いのですだれ頭でもう少しで禿げになる手前の
人のことを言う。かすかに髪の毛が残っている状態である。
　あるラオス人の女の子の恋人の頭が薄いので、私の妻が冗談
であの人の頭は「カオセーン」だと言っていた。

　　　　（３４７）ＳＩＬＫＨＯＴと（３４７）ＳＩＬＫＨＯＴと（３４７）ＳＩＬＫＨＯＴと（３４７）ＳＩＬＫＨＯＴと lu37flu37flu37flu37f
「ごめんなさい」と先に謝っておこう。これもわたしのテニスの
友達で非常にいい人なので書くと失礼なのだが、面白いので書い
てしまう。その人がタケクに仕事で行って、夜「シルク・ホット」
というディスコに言ったと話していた。私も何回もタケクには地
質調査の仕事で行ってたので、タケクにどんなディスコがあるか
こっちのほうも全部調査しているが、こんな名前のディスコは初
めて聞いた名前である。こんなディスコが私の知らないうちにで
きていのかと、よくよく聞いてみるとアルファベットで、

　「Ｓｉｉｋｈｏｄ」と書いてあったので、それを間違えて
「ｓｉｌｋｈｏｔ」と読んでしまったのである。本当はこれは
「シーコード」と読むのが正解である。ビエンチャンでいえば
「タートルアング」に当たる有名な場所で、その名前をディスコ
　につけたものである。

（３４８）田中さん（３４８）田中さん（３４８）田中さん（３４８）田中さん　　　　7k]kdk-aC7k]kdk-aC7k]kdk-aC7k]kdk-aC
　ガーナ協力隊ＯＢでラオスにも以前、仕事で来ていた「田中さ
ん」という人がいた。我が家にもよく遊びに来て私が留守の時も
家族が「ターナーカーサン」が来たと伝言してくれるのであった。
ある時、義弟が「タナカサン」というのは日本人の名前にあると
いうことはわかった。ところで「カーラーカーサン」というのは
あるかい？　ときいた。
これはなにか？お坊さんのお経の「ナーモーターサー」という

のが「森田さんー」という発音に似ているという笑い話はすでに
書いたが、それと同じで「カーラーカーサン」というのはラオス
語で「未解決・中途半端になっている」という意味である。

（３４９）（３４９）（３４９）（３４９）38383838「「「「IIII」」」」gIjpwx.lLgIjpwx.lLgIjpwx.lLgIjpwx.lL
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　　　　　　　　　　　　((((ﾄｰﾄｰﾄｰﾄｰ・・・・ﾎｰﾎｰﾎｰﾎｰ・・・・ﾋｱﾋｱﾋｱﾋｱ・・・・ﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲ・・・・ｻｲｻｲｻｲｻｲ))))
革命前（１９７５年以前）は、ラオス語の文字には「Ｒ」の発

音の i の文字があった。しかしプーミボンビチットさんの文字改革
でこの文字が廃止された。革命前は「車」という単語のスペルが iqf
だったのがいまでは]qf となっている。この「Ｒ」の発音はラオス
人には不慣れで言いにくい音なのでこれでよかったかもしれない。

しかしスペルが同じになったので以前は 3id（病気）3]d（世界）
とスペルが違っていたのが、現在はこの両方の意味とも 3]d で統

一するのは混乱するというラオス人もいる。さて「ビエンチャン・

マイ」という新聞のコラムに 38「I」gIjpwx.lL
「I の文字はどこに行った？」というコラムがあった。要するに百
という Ihvp という単語は、I の発音が（ｈ）なので「ホーイ」と
発音しなければいけないのに現在、ほとんど]hvp という発音で言

われている。]の文字は（Ｌ）なので「ローイ」という発音になる。
この（Ｌ）の発音は、そり舌の（Ｒ）ではない。タイ語の「１００」

はこの（Ｒ）の発音になるのでラオス語の]hvp とは違う。しかし

本当のラオス語は Ihvp(ホーイ)である。だんだんタイ語にひきず
られて]hvp となったが、まだ「Ｒ」の発音がラオス人には難しく

て「Ｌ」のままでいるのではないかと私は考えている。これは私の
考えだが、ラオス人に話すと彼もそうかもしれないと同意してくれ
た。
とにかく１００ｷｯﾌﾟ、５００ｷｯﾌﾟのお札を見てみると、ちゃんと

sobjCIhvpdu[　shkIhvpdu[とそれぞれ I の文字を使っているの
で正確には「ホーイ」と発音するべきであろう。テレビのアナウン

サーなどでも]の発音で「ローイ」と発音している人が　いると、
このコラムの筆者はぼやいている。
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　この他にも IP[IhvpIP[IhvpIP[IhvpIP[Ihvp もももも「ヒイアブ「ヒイアブ「ヒイアブ「ヒイアブ・ホーイ」・ホーイ」・ホーイ」・ホーイ」と発音するべきな

のだが、「リアブ・ローイ」と「Ｌ」の発音で言ってる人がたくさ
んいる。タイ語は「Ｒ」の発音で「リアブ・ローイ」となるのだが、
日本語のカタカナで書くと同じ「リアブ・ローイ」であるが、タイ
語は「Ｒ」の発音で「Ｌ」ではない。これも本来「Ｈ」の発音でい
うべきところが、タイ語の影響で「Ｌ」の発音に変化したものと思
われる。
　このコラムの筆者は、タイ語の影響を受けて（このコラムの中で
はタイ語とはいってないが）ラオス語がだんだん乱れているといっ
ている。この点については、日本語も同じである。

　そういえば協力隊員のなかでも二本松の訓練所でsobjCIhvpと習
って来たのに、ラオスに来て実際に市場に行って買い物したら

sobjC]hvp と言われて全然わからなかったといってた。わたし自身
も sobjCIhvp なんてほとんど聞いたことがない。
（３５０）ハ（３５０）ハ（３５０）ハ（３５０）ハｱ―　ｱ―　ｱ―　ｱ―　（強く発音する）（強く発音する）（強く発音する）（強く発音する）
　これはラオス語の発音が下手な我々外国人には、たまらない言葉
でこの本の読者も何回か、ラオス人に言われたことがあるだろう。
こっちが一生懸命にしゃべっても、こちらの発音文法が悪いと、相
手に全然伝わらないことがある。特に、相手が勘の悪い人で、外国
人の発音に全然慣れていない人、田舎のジイチャン、婆チャンだと
地獄である。
この時に「ハｱ―」とやられるともう大変でこちらは失語症になる。

しかしこれも逆に、こちらも「ハｱ―」攻撃をすればいい。例えば、
相手が早口でしゃべっている事がよく聞き取れなかったら、「ハｱ
―」と言い返してやればいい。この言い方も勢いよくいうと効果が
ある。
しかし、やはりこちらが言ってることが通じない場合、やはり発

音に問題があると思われる。末子音や無気音・有気音などの発音が
悪いので通じないわけだ。ラオス語は文法は、そんなに難しくない
が、日本人にとって発音がポイントになる。これができないと上手
にならない。
それと以前から、気になっていたのだが、バイクなどに乗ってい

て知っている人に会った時に挨拶するのに顎をしゃくり上げて、挨
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拶するやり方である。普通なら首を下げて会釈をするのが、ラオス
でも日本でも常識だが、これはタイ人に聞いたら、タイ人でもこの
ような挨拶の仕方をするものがいるが、お行儀が悪いやり方である。
ラオスでも同じである。

（３５１）（３５１）（３５１）（３５１）r;C,kw]r;C,kw]r;C,kw]r;C,kw]（（（（ﾌﾟｱﾝ　ﾏｰﾗｲ）ﾌﾟｱﾝ　ﾏｰﾗｲ）ﾌﾟｱﾝ　ﾏｰﾗｲ）ﾌﾟｱﾝ　ﾏｰﾗｲ）

　これは（頭にのせたり首にかけるために）糸に通して輪状にし
た花輪・花冠で、タイ人の結婚式の時にこれを新郎新婦の首にか
けているのをよく見る。私も３回程、結婚式でこれを見たことが
あるが、いずれも新郎新婦がタイ人、東北タイ出身で純粋のラオ
ス人同士の結婚には使われていないようである。
この花輪は式の朝、お坊さんに清めてもらうそうで式の最中は

首からはずしてはいけない。ところが、こういった説明がちゃん

となされていなかったのか、新郎の日本人はランボン（]e;qC の
発音をカタカナで表記するとランボンになると思うが）要するに、
これはラオスの盆踊りで、結婚式の披露宴で踊る。
　話が少しそれるが、ある日本人がこれを「ランボー」とカタカ
ナで書いていた。でも「ランボーを踊るＡさん」なんて書いてあ
ると「ランボー」＝「乱暴」と連想してしまい空手かボクシング
のシャドー・ボクシングをやっているようで思わず笑ってしまっ
た。それかアメリカ映画の「ランボー」を連想してしまった。
　人の悪口になったのでもう一つ（ゴメンナサイ。自分もこれと
同じくらい発音ミスをしているのに、でも面白いから書いてしま

います．）ある人が]k[（ラープ）：ラオス料理の一種で、いわ
ゆる肉をミンチにして香料をいれたものでモチコメとすごくあう。
これを「ラップ」と発音していた。「ラップ」といえば、私は「サ
ランラップ」を連想してしまい思わず笑ってしまった。しかしこ
れはやはり「ラープ」と書くのが正解と思う。

　　外国語を日本語のカタカナ表わすのは、発音上難しい。しかし
たとえばラオスの古都のルアンパバンは、ラオス語のスペルとう
りカタカナで書くとこれが一番発音に忠実である。正しいと思う。

何故なら、ラオス語では s^;Crt[kC でありこれが
s^;Crit[kC とタイ語になると、日本語で書くと「ルアンプラ
バン」である。しかし地名は地元の人がどのように言っているか、
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それが一番正しい言い方であると思う。だからタイ人が「ルアン
プラバン」と発音してもラオスの人が「ルアンパバン」と発音す
るのだからそれが正解なのだ。しかしガイドブックには、「ルア
ンプラバン」と書いてあると思う。

それから[+gxaospaC[+gxaospaC[+gxaospaC[+gxaospaC もももも「ボー「ボー「ボー「ボー・ペンニャン」・ペンニャン」・ペンニャン」・ペンニャン」が一応発音に忠実

だと思うのだが、「ボーベニア」「ボーベニア」「ボーベニア」「ボーベニア」と書いてあったのを読んだこと
がある。これは日本のある有名な新聞記者が書いたものであるが、
このような重用な単語を、間違われては困ると思った。
　　本題にもどります。
ラオスの結婚式は、新郎新婦でお披露目の意味で、最初に若いカ
ップルでランボンを踊る。そして次に両親親戚などがその踊りの
輪に加わる。日本人の新郎はその時、出席していたラオス人の女
の子を踊りの輪に誘おうとして、彼女のほうにつかつかと歩いて
行って、自分の首にかけてあった花輪を外して、彼女の首にかけ
てしまった。

　　おそらく、ハワイに結婚式で行ったカップルが飛行機のタラッ
プを降りた時に、歓迎の意味でレイをかけてくれるのを連想した
のだろう。日本人の私としてもわからなくはない行動である。
一瞬の出来事なので、傍で見ていた私もビックリするシーンがそ
の後おきた。それを見た新婦がいかり狂ったのだ。この花輪は夫
婦のもので他人にしてはいけない。それをよりによって若い独身
の女の子にかけるなんて。これが新婦が怒った理由だった。
　また首にいきなり花輪をかけられた女の子も、とんだ災難だっ
た。彼女が言うのには「もしこの夫婦が将来、離婚するようなこ
とがおきれば、それは私の責任にされてしまう」
　ということでパーティーの雰囲気がシラケテしまった。これは、
新郎が十分に理解していなくて緊張してやってしまった一瞬の出
来事である。義父が説明して、新婦の怒りもなんとか治まった。

　その後、２回結婚式でこの r;C,kw]を見るとあの日の事件を
思い出す。しかしこの事件にかかわらずこのＮ君夫婦には、近く
３人目の子供ができるそうである。
　またタイ人の新郎で奥さんがラオス人の結婚式にでた。
新郎がランボンの踊り方がわからなくて、本来は新郎が踊りの輪
の内側なのに、外側に立っていたり、手の動かし方がわからなく
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て、新婦が教えてあげていた。純粋のタイ人はわからないのかも
しれない。これは微笑ましい光景であった。

（３５２）外交官の言葉（３５２）外交官の言葉（３５２）外交官の言葉（３５２）外交官の言葉（ラオス人のプライド）（ラオス人のプライド）（ラオス人のプライド）（ラオス人のプライド）
　　バンコクにある日本の通産省のある外郭団体がラオスに来てこ
ちらの商業大臣との会見のアポに成功した。しかしその条件とい
うのが、日本側の方でラオス語の通訳を用意してくれということ
であった。

　　バンコクに駐在している日本人がインタアビューしたいのだが、
その人はタイのタマサート大学で、タイ語を２年勉強したという
ことで十分タイ語の実力はある方だった。
　しかしここで問題になるのは、ラオスの大臣とのインタビュー
に何語を使うかということである。もちろん大臣は（ラオス人は）
タイ語ができる日本人との会見なら何も問題はない。しかし一国
の大臣が自国語以外の言葉、それもタイ語を使って公式の会見で
話すのはよくない。大臣はフランス語は上手。しかし日本人はフ
ランス語は駄目で、英語しかできない。
　もし大臣がバンコクに遊びに行って、私的な立場なら彼もタイ
語をしゃべったかもしれない。ラオス語だろうがタイ語だろうが
何も問題はない。
　しかしこれは、あくまでも公式の会見なので、英語またはフラ
ンス語の通訳が必要になる。この場合はラオス語のできる日本人
ということで私におはちがまわってきた。
　ラオス政府とタイ政府の交渉の時は通訳はつかない。お互いに
双方の言葉でやる。この場合ラオス側はタイの言ってることの
１００％わかる。タイ側は多少わからないことがあるようである。
従って、ラオス側に有利になるとのこと。また英語の上手なラオ
スの高官はラオス語で言わないで、いきなり英語でしゃべるとい
う。

　　もしラオス政府の代表団のなかで交渉の時にタイ語なんてしゃ
　べるのがいたらつまはじきである。
　またラオスの女性高官と、日本の通産省の偉い人の会見で
日本の偉い人が「あなたは何語がしゃべれますか？」という質問
に「ラオス、ロシア、仏語、英語」と答えていた。そのつぎに「タ
イ語はラオス語と似ていると聞いていますがどうですか？」とい
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う質問には、彼女はきぱりと「私はタイ語はしゃべれません」と
答えた。

　　やはり彼女クラスの高官になるとプライドがあるのだ。（もち
ろん実際はしゃべれるのだが）それと違って、わたしの妻などノ
ンカイに行っただけでＴＶで観て聞いて覚えたタイ語をしきりに
使いたがって、一緒に行った弟に「アネキ、ノンカイくらい、タ
イ語でなんかしゃべらなくてラオス語で大丈夫なのに」とたしな
められていた。フー屋のおばちゃんにもタイ語でしゃべっている
のだからしょうがない。彼らだって国籍はタイ人だけどしゃべる
のはラオス語なんだから。しかしこの点は日本の地方から東京に
あがって来た人が「お上りさん」というのを隠そうとするのに一
生懸命に標準語でしゃべろうとするのに似ていて気持ちはわかる。
　また日本大使館のあるラオス専門の方は、バンコクに行く時は
ラオス語を使わないで全部英語でとうすらしい。彼の気持ちもよ
くわかる。協力隊員で任国外旅行の時、バンコクに行ってラオス
語をしゃべった時に、タイ人がどのように反応したか。
　ちなみにタイの国王様がラオスに来られて、こちらの首相と会
談する時、どのような言葉を使うか。ラオス語でも昔、

3fP0tohvp
などという謙譲語があった。しかし今は革命の後ですべての人が
平等ということで、自分を奴隷というような昔の謙譲語は使われ
なくなった。
　またタイ語のなかには王様としゃべる時に使う特別な単語・こ
とばがあるというがラオス語にはない。従って一人称の

0hkrtg9Qk
とタイの王様に対して「閣下」という言い方だけで後は全部普通
のラオス語でしゃべるとのことだ。タイ人が王様としゃべる時は、
王様に対してのタイ語があるので、それを使わないといけない。
　やはりちいさいとはいっても、それでもラオスは一つの独立国
家である。そして国としてのプライド・誇りは当然ある。そのこ
とを十分理解して尊重してあげないといけない。

（３５３）ラオス人の名前（３５３）ラオス人の名前（３５３）ラオス人の名前（３５３）ラオス人の名前
　１９４４年１月１日より、ラオス人は苗字を持つことが義務ずけ
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られた。それ以前はほとんどの場合、親からつけられた名前（英語
でいえば given　name）で呼ばれていた。これらはとても簡単な単
語で例えば以下のようなものである。

　crCcrCcrCcrC ﾍﾟｰﾝｸﾞﾍﾟｰﾝｸﾞﾍﾟｰﾝｸﾞﾍﾟｰﾝｸﾞ（宝物）　（宝物）　（宝物）　（宝物）　cfCcfCcfCcfC ﾃﾞｰﾝｸﾞﾃﾞｰﾝｸﾞﾃﾞｰﾝｸﾞﾃﾞｰﾝｸﾞ（赤）（赤）（赤）（赤）　　　　7e7e7e7e ｶﾑｶﾑｶﾑｶﾑ（金）（金）（金）（金）

[5o[5o[5o[5o ﾌﾞﾝﾌﾞﾝﾌﾞﾝﾌﾞﾝ（徳（徳（徳（徳・善）・善）・善）・善）　　　　fefefefe ﾀﾞﾑﾀﾞﾑﾀﾞﾑﾀﾞﾑ（黒）（黒）（黒）（黒）　　　　l5dl5dl5dl5d ｽｯｸｽｯｸｽｯｸｽｯｸ（幸せ）（幸せ）（幸せ）（幸せ）といっ

たものである。これはたくさんのひとが同じ名前を持っているので
大きな混乱が生じる。これらを識別する唯一の方法は、彼らの一番
年上の娘・息子の名前をつけて呼ぶのである。例えば、カムちゃん
のお父さんのデーンｸﾞさんはブンちゃんのお父さんのデーンｸﾞさ
んとは別人物である。時々、その本人の名前を呼ばないで（デーン
グさんと呼ばないで）カムちゃんのお父さん、ブンちゃんのお父さ
んと呼ぶこともある。女性にも同じ事が言える。

　c,j7ec,j7ec,j7ec,j7e（（（（ﾒｰｶﾑ）ﾒｰｶﾑ）ﾒｰｶﾑ）ﾒｰｶﾑ）「カムちゃんのお母さん」

c,j[5oc,j[5oc,j[5oc,j[5o（（（（ﾒｰﾌﾞﾝ）ﾒｰﾌﾞﾝ）ﾒｰﾌﾞﾝ）ﾒｰﾌﾞﾝ）「ブンちゃんのお母さん」といった具合である。

子供がいない人たちは親の名前を用いる。ブンさんという人がいて
彼は子供がいない。ブンさんの父親はデーングさんである場合
彼を呼ぶ時、「デーングさんの息子のブンさん」

[5o　]6dcfC と呼ぶのである。
　むかしの名前に比べて今はとても複雑になった。現代のラオス人
の名前は２つまたはいくつかの単語のコンビネーションである。

7ecfC7ecfC7ecfC7ecfC（（（（ｶﾑｶﾑｶﾑｶﾑ・・・・ﾃﾞｰﾝｸﾞ）ﾃﾞｰﾝｸﾞ）ﾃﾞｰﾝｸﾞ）ﾃﾞｰﾝｸﾞ）7e＝「金」　cfC＝「赤」
7ecrC7ecrC7ecrC7ecrC（（（（ｶﾑｶﾑｶﾑｶﾑ・・・・ﾍﾟｰﾝｸﾞ）ﾍﾟｰﾝｸﾞ）ﾍﾟｰﾝｸﾞ）ﾍﾟｰﾝｸﾞ）7e＝「金」　crC＝「宝」
cdh;;yw]cdh;;yw]cdh;;yw]cdh;;yw]（（（（ｹｵｹｵｹｵｹｵ・・・・ﾋﾞﾗｲ）ﾋﾞﾗｲ）ﾋﾞﾗｲ）ﾋﾞﾗｲ）cdh;＝「宝石」　;yw]＝「美しい」
[5oxtgluf[5oxtgluf[5oxtgluf[5oxtgluf（（（（ﾌﾞﾝﾌﾞﾝﾌﾞﾝﾌﾞﾝ・・・・ﾊﾟｽﾊﾟｽﾊﾟｽﾊﾟｽ----ﾄ）ﾄ）ﾄ）ﾄ）[5o＝「善・徳」xtgluf＝「高価・貴重
な」
　ラオス人の名前の多くは男性・女性両方に使われる。しかし名前
だけで男性か女性か区別するのはたいへん難しい。どちら（男性で
も女性でも）にも使われるものが多い。しかし同じ単語でも最後が
「aa」で終わるものは男性であり、「ee」で終わるものは女性であ
る。例えば、Oudalaと Oudaleeそして Chanthalaと Chanthalee
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などである。
（ということで、ラオス人が英語を喋る時に、自分の名前にもかか
わらず自分でＭｒを付けたがるのはこの理由であろう。）村山注釈
　ほとんどのラオス人の名前は実在するもの、意味があるののから
きている。例えば花でいえば、

「ハスの花」　[q;[q;[q;[q;（（（（ブｳアブｳアブｳアブｳア））））　「ジャスミン」　,t]y,t]y,t]y,t]y（（（（マリマリマリマリ））））
「バラ」　d5s]k[d5s]k[d5s]k[d5s]k[（（（（ｸﾗﾌﾞ）ｸﾗﾌﾞ）ｸﾗﾌﾞ）ｸﾗﾌﾞ）などである。

動物では、

「ねずみ」　so6so6so6so6（（（（ヌーヌーヌーヌー））））　「ライオン」lyClyClyClyC（（（（ｼﾝｸﾞ）ｼﾝｸﾞ）ｼﾝｸﾞ）ｼﾝｸﾞ）などがある。

動物でも「イヌ」の s,ks,ks,ks,k（（（（ﾏｰ）ﾏｰ）ﾏｰ）ﾏｰ）が付いた例は聞いたことがない。
また「においがいい」sv,sv,sv,sv,（（（（ﾎｰﾑ）ﾎｰﾑ）ﾎｰﾑ）ﾎｰﾑ）

「透き通った」.l.l.l.l（（（（ｻｲ）ｻｲ）ｻｲ）ｻｲ）　「冷たい」g1aog1aog1aog1ao（（（（ｼﾞｪﾝ）ｼﾞｪﾝ）ｼﾞｪﾝ）ｼﾞｪﾝ）

「夜明け」vk]5ovk]5ovk]5ovk]5o（（（（ｱﾙﾝ）ｱﾙﾝ）ｱﾙﾝ）ｱﾙﾝ）　　「勝利」w-w-w-w-（（（（ｻｲ）ｻｲ）ｻｲ）ｻｲ）などがある。
　両親のなかには子供に詩的な名前をつけるひとがいる。例えばす
べての子供に最初同じ発音ではじまる名前をつけるのである。

例えば、lq,ladlq,ladlq,ladlq,lad（（（（ｿﾑｻｯｸ）ｿﾑｻｯｸ）ｿﾑｻｯｸ）ｿﾑｻｯｸ）lq,.llq,.llq,.llq,.l（（（（ｿﾑｻｲ）ｿﾑｻｲ）ｿﾑｻｲ）ｿﾑｻｲ）lq,]yflq,]yflq,]yflq,]yf（（（（ｿﾑﾘｯﾄ）ｿﾑﾘｯﾄ）ｿﾑﾘｯﾄ）ｿﾑﾘｯﾄ）

lq,ltoyflq,ltoyflq,ltoyflq,ltoyf（（（（ｿﾑｻﾆｯﾄ）ｿﾑｻﾆｯﾄ）ｿﾑｻﾆｯﾄ）ｿﾑｻﾆｯﾄ）というように子供の名前全部が lq,（ｿﾑ）の
文字で共通している。このような名前のつけかたは中国人にもみら
れる。（私の、娘も長女が日本名は「桜」で次女が「蘭」であるが
中国人は、名前で兄弟で同じ文字を共通に使うので、長女は「梅桜」
そして次女は「梅蘭」という中国名にしている。しかし妻の兄弟は
全部で 15 人で、最初のほうの 2人くらいは同じ文字を重ねていたが、
あとのほうはみな適当につけている。）
　またある親は、最後の音節に韻を踏ましている。例えば
Thavorn　Ammorn　Chansorn　Mangkornといったぐあいであ
る。いずれの名前も orn が共通していて名前同士が韻を踏んでいる。
この他にも Khammay　Sayphorn　Mornkaeo　Laeokham
長男または長女の名前の最後の音節の発音「ﾏｲ」と次男あるいは次
女の名前の最初の音節が同じ音になっている。つまり「カム・マイ」
と「サイ・ポーン」である。以下同じように、韻が順番に踏まれて



246

いて三男・四男と続いている。
　ニック・ネームもよく使われている。子供の時につけられたあだ
名は、大人になっても一生用いられることがよくある。このニック・
ネームはだいたいにおいて悪い名前をつけるのが普通である。きれ
いな名前を子供のニック・ネームにつけると悪いお化けがとりつい
てその子が死んでしまうかもしれないとラオスでは古くから言われ
ている。従って親が子供たちにつけるあだ名には次のようなものが
ある。

「黒い」cs^hcs^hcs^hcs^h（（（（ﾚｰ）ﾚｰ）ﾚｰ）ﾚｰ）　　「猿」]uC]uC]uC]uC（（（（ﾘｰﾝｸﾞ）ﾘｰﾝｸﾞ）ﾘｰﾝｸﾞ）ﾘｰﾝｸﾞ）　「太い」85hp85hp85hp85hp（（（（ﾄﾄﾄﾄｳｳｳｳｲ）ｲ）ｲ）ｲ）
「ほそい」9jvp9jvp9jvp9jvp（（（（ﾁｮｲ）ﾁｮｲ）ﾁｮｲ）ﾁｮｲ）「末っ子」]hk]hk]hk]hk（（（（ﾗｰ）ﾗｰ）ﾗｰ）ﾗｰ）「赤ちゃん」cvcvcvcv（（（（ｴｰ）ｴｰ）ｴｰ）ｴｰ）
「キンタマ」sesesese（（（（ﾊﾑ）ﾊﾑ）ﾊﾑ）ﾊﾑ）「オマンコ・鍋」s,=hs,=hs,=hs,=h（（（（ﾓｰ）ﾓｰ）ﾓｰ）ﾓｰ）
最後の（ﾓｰ）は鍋の底は煤で黒く汚れている。オマンコにも毛がは
えていて、ラオス人のオマンコの毛も日本人と同じく黒い毛なので
こういった言い方がされるのだろう。西欧人だと髪の毛が金髪だと
下の方も金髪なので、こういった表現はしないだろう。ちなみにタ

イ語で「オマンコする」というのを 8us,=h8us,=h8us,=h8us,=h（（（（ﾃｨｰﾃｨｰﾃｨｰﾃｨｰ・・・・ﾓｰ）ﾓｰ）ﾓｰ）ﾓｰ）という。
8u は「叩く」ということで、直訳すると「お鍋を叩く」ということ
でその行為から「オマンコする」という意味になる。
　ウドム・ビエンチャンで英語を教えていたフランス人の先生が、
シェークスピア劇のハムレットを教えていた。フランス流の発音で
彼女は最後のｔを発音しなかった。ハムレット・ Hamlet 従って彼女

の発音は Hamle 要するに secs^hsecs^hsecs^hsecs^h になってしまい「黒いキンタマ」
とラオスの生徒には聞こえて、みんな爆笑したということである。

（３５４）おいしい店紹介（３５４）おいしい店紹介（３５４）おいしい店紹介（３５４）おいしい店紹介 g/uoEluw7g/uoEluw7g/uoEluw7g/uoEluw7（シーカイのフー）（シーカイのフー）（シーカイのフー）（シーカイのフー）

　ここのフーはおいしいのでビエンチャンの人ならほとんど知って
いる。９５年５月下旬のある日、妻の淑珍とバイクに乗ってこの店
にやって来た。店の名前は看板がないのでわからない。一般の住宅
で家の前でやっていたのがおいしいということでトタンの屋根を作
って店を大きくしたとのことである。ビエンチャンの中心からワッ
タイ空港に行くﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝ通りを空港の方に行く。三叉路の信号があ
り右折すれば空港だが、そのまままっすぐ行きすぐ左手にガソリン
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スタンドがあるので、そこを左にはいっておよそ２０ｍ。住宅街の
なかにあって大きい通りに面していないので、初めての人にはわか
りにくいかもしれない。
　この店はフーしかなく、その他にお菓子などもあるが、いわゆる
フーの専門店である。９５年５月の値段で一杯８００ｷｯﾌﾟ。麺は細
く付け出しに漬物（パパイヤとマーククア）がでてくる。これが意
外とおいしい。その他にすき焼きに付けて食べる味噌が付いてくる。
それともやし。
わたしの感想では評判ほどの店ではない。こんな路地の裏みたい

なところにあるのにはやっているので、よぽっどおいしいのかと思
ったが期待はずれであった。印象がよくなかったのは私が注文した
フーのなかに蝿がはいっていたからかもしれない。
しかしバイクや車に乗って遠くから食べに来る人がいるので、や

はりラオス人の口にはあうのかもしれない。空港に人を見送り、ま
たは迎えに行く時、時間があれば寄ってみてもいいだろう。
それから美味しくて他に有名なのはフー屋さんは、なんといって

も lkp]q,lkp]q,lkp]q,lkp]q,（（（（ｻｲﾛﾑ）とｻｲﾛﾑ）とｻｲﾛﾑ）とｻｲﾛﾑ）と oExtxkoExtxkoExtxkoExtxk（（（（ﾅﾝﾅﾝﾅﾝﾅﾝ・・・・ﾊﾟｯﾊﾟｰ）ﾊﾟｯﾊﾟｰ）ﾊﾟｯﾊﾟｰ）ﾊﾟｯﾊﾟｰ）の「フー」である。

小生の女房の実家もサムセンタイで焼き飯、フー、ミーなどをやっ
ていて商売がたきであるが、ここは心を広く持って、紹介しておこ
う。この２軒は「フー」専門なので、（私の女房の実家は他にも色
色とやっているので。）ラオス人に聞いても有名で皆知っていると
ころである。サイロムは通りの名前である。凱旋門を背にして、朝
市の方向に進む、右手にﾄﾞｰｸ・ﾏｲ・ﾃﾞｰﾝ Hotel がある。その交差点
を右折したところが、サイロム通りである。交差点から右折して、
３０ｍ位のところにこの店はある。朝から開いていて、売り切れる
とお昼にも店じまいするので早目に行くこと。
　ナン・パッパーのほうはポンケン通りにある水道局の大きなタン
クが目印である。ここもお昼だけで夜はやっていない。ここは、昔、
水道局に働いていた人が初めて、美味しいので繁盛している。
　他にも、美味しいといわれているところはあるが、ラオス人に聞
いてみよう。
（３５５）ラオスの民話　パンニャーカビラポーム（３５５）ラオスの民話　パンニャーカビラポーム（３５５）ラオスの民話　パンニャーカビラポーム（３５５）ラオスの民話　パンニャーカビラポーム
ﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝのお正月に行ったことがある人はすでに実物を見て知

っていると思うし、また行ったことがないひとでも町で売っている
絵葉書に、新年のミス・ﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝのパレードの時に４つの顔のちょ
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っとひょうきんな感じの神様が飾られているのを見たことがあるだ
ろう。これはパンニャーカビラポームという名前でラオスの有名な
昔話である。
　昔むかしのことである。全知全能の神で４つの顔を持つパンニャ
ーカビラポームという方がおられた。このかたの唯一の楽しみとい
うと謎謎をだすことであった。もしこの謎謎がとけなかったら神で
あり王様であるパンニヤーカビラポームは、その男の首を切ってし
まうといわれていた。
　ある日、王様は国中にその名がとどろく有名な若い学者の話を聞
いた。その人は外国留学から帰ったばっかりで皆の噂によると彼は
物知りで知らない事はなく何でも知っているとのことである。
彼の名はタマバン・コーマンという。お金持ちの息子である。王様
はこの若い何でも知っているという男の知識を試してやろうとした。
タマバン・コーマンは宮殿に呼ばれた。そして王様は「ワシはお前
に謎謎を出す。７日以内にといてみろ。もしお前がちゃんとこたえ
られなかったら、お前の首をはねてやる。そのかわりに正解なら逆
にお前にこの国をやるぞ、そしてワシの首を切ってお前にやるぞ」
　タマバンコーマンは王様の挑戦に同意しました。王様の謎謎とは
「朝昼晩と、それぞれ人間の体のなかで一番大切な部分はどこです
か？」彼は、家に帰って「こんな謎謎わけないものさすぐに正解が
みつかるだろう。そうすればこの国は俺のものになる。」と思わず
ひとりでほくそえみました。
しかしよく考えてみると、そして色々な本を調べてみても正解で

てきません。「これはやばい、けっこう大変だ」と思いました。彼
は友達や先生に色々と尋ねてみましたが、結局は駄目で食事も喉に
とおらなくなり、眠れなくなりました。
３日目、彼は苦悩におののき、頭を抱えて大きな木の下で「俺の

命も、もうしばらくで悲しい結末に終わるんだな」と嘆いていまし
た。彼は激しく涙を流したので最初は木の上から聞こえてくる声が
聞こえませんでした。

彼は鳥のさえずる言葉も聞く事ができる知識を持っていたので
す。彼は、今彼が座っている木の上の枝で２羽の禿げワシがしゃ
べっているのに気がつきました。
雌が雄に聞いていました。「どこに行ったら餌にありつけるの

かな、もうすぐ食事の時だし今なにも食べるものがないんだか
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ら」
雄の禿げワシは「しばらく待ってなさい。もう少しするとある

学者が王様のだした謎謎がとけなかった罰として、首をはねられ
て殺されるから、これが今夜の最高のごちそうになるでしょう。」
タマバン・コーマンは息を殺して雌の禿げワシが雄に謎謎の答

えを聞くのを聞いていました。
雄の禿げワシは傲慢そうに「そんなの簡単さ、朝一番大切な

体の部分といったら、それは顔だよ、毎朝人間は起きたら顔を洗
うだろう。昼になると胸に水をかけて昼間の暑さを和らげるだろ
う。そして夜は寝る前にベッドにはいる前に足を洗うだろう。」
　それを聞いて彼は稲妻のように速く宮殿に駆けていきました。
彼は嬉しくて飛び上がらんばかりでした。若くして死ななくて済
むのですから。王様はビックリしました。
　パンニャーカビラポームは権力を持った王様であり、また誇り
高き男でもありました。従って約束どうり王様は自分の国土をタ
マバン・コーマンに譲り、自ら首を切られることを進みでたので
す。
　しかし彼は桁違いのものすごい力のある君主で、もし首が切ら
れるとなると、ものすごい大異変がおこると言われていました。
もし首が地面に落ちると地球が生き地獄のような苦しみになる。
もし水の中に首が捨てられるとすると、７つの海がそしてすべて
の川や小川が煮あがり水の中に住んでいるすべての生物が死んで
しまう。もし空中に投げ捨てられたら、地球の大気は熱い風とと
もに吹き　飛ばされるだろう。その熱い風はものすごい速い速度
で地球の上　のすべてのものが完全に破壊されるだろう。
　問題はパンニャー・カビラポーンの頭である。これは力がある
だけでなく、また上品である。この問題については王様自らが次
のように答えた。「地球にふりかかる災難を避けるために、私の
首が切られたらそれは私の娘の黄金の皿の上に置いて、地球の内
部の深い洞窟の安全なところに保管してくれ。それから１年たっ
たら私の首を洞窟からとりだして供養のために荘厳な儀式をして
くれ。そうすればこの地球は平和に繁栄していくことになろう。」
　そして王様の首は切られ、王様の言いつけどうりに実行された。

　これが毎年、ラオスの新年にﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝで、凱旋車に他の６人の
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姉妹と一緒に座ったパンニャー・カビラポーンの娘を代表するい
うかわいい女の子が、パンニャー・カビラポーンの頭を載せて運
んでいるというラオスの伝統・習慣の古くからの言い伝えである。
この時、娘さんの人数は全部で７人いる。彼女たちが王様の娘と
いうことで一週間七日の各曜日を代表することになる。
さて、今年（西暦１９９６年）のソンカーンは（土）にあたる。
これはその年の干支とは関係ない。
　ちなみに各曜日の娘さんの乗り物を紹介する。
日曜の娘は Thungsa　Theviで彼女はガルーダに乗る。
月曜の娘は Kholaka　Theviで彼女の乗り物は虎。
火曜の娘はMaksa　Theviで彼女は雄豚をひいている。
水曜の娘はMontha　Theviでロバに乗っている。
木曜の娘は Kilini　Theviで象をひっぱっている。
金曜の娘は Kimitha　Theviで水牛をひっぱっている。
土曜の娘はMohothala　Theviで孔雀をひっぱっている。

（３５６）ラオスのお正月（３５６）ラオスのお正月（３５６）ラオスのお正月（３５６）ラオスのお正月
　１９９５年の１２月に、ラオスの旧王都ﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝはユネスコの宣
言で、東南アジアの都市のなかで最も古い町のたたずまいがよく保
存されている町という指定を受けた。そこでこのページではﾙｱﾝﾊﾟ
ﾊﾞﾝのラオス正月について説明してみよう。今年（西暦１９９６年）
のラオス正月は４月１３・１４・１５日に行われる。４月１３日は

lqCdkos^;ClqCdkos^;ClqCdkos^;ClqCdkos^;C（（（（ｿﾝｶｰﾝｿﾝｶｰﾝｿﾝｶｰﾝｿﾝｶｰﾝ・・・・ﾙｱﾝ）ﾙｱﾝ）ﾙｱﾝ）ﾙｱﾝ）で豚の年（要するに猪年）の最後の日

である。この日は早朝からﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝの中心街のサッカリン通りは、
縁日になる。鳥や亀、そして魚がここでは売られる。これを買って
放してやると生き物を助けてやるということで、仏様の教えのよう
に徳を積む、善を積むということで幸運がやってくるということで
ある。日本でも浦島太郎が亀を助けて竜宮上に行ってるので、ラオ
スと同じことである。
午後になると町中の人が川辺の砂浜に行って、砂でミニチュアの

仏舎塔を作る。これは去年の罪の償い反省の意味である。
その後、お互いに水をかけあう。幸福を祈って皆に幸があります

ように、水はすべての悪い事を洗い流してくれる。そしてそれによ
って純粋な気持ちがもたらされ水により涼しくなる。
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　４月１４日は　４月１４日は　４月１４日は　４月１４日は,Ngoqk,Ngoqk,Ngoqk,Ngoqk（（（（ﾑｰﾅｵ）ﾑｰﾅｵ）ﾑｰﾅｵ）ﾑｰﾅｵ）といい、この日は行く年と来る年の

間であり、どちらの年でもない一日である。この日は誰も仕事をし
てはいけない。もしこの日に仕事をしてしまうと、その人は一年中
働かなければいけなくなる。またこの日は眠らないでずっと起きて
いなくてはいけない。何故なら、一度寝てしまうと新年の始まりを
みることができないからだ。ﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝの町の人は、誰もが

　　　　csjokClqCdkocsjokClqCdkocsjokClqCdkocsjokClqCdko((((ﾍｰﾍｰﾍｰﾍｰ・・・・ﾅｰﾝﾅｰﾝﾅｰﾝﾅｰﾝ・・・・ｿﾝヵｰﾝｿﾝヵｰﾝｿﾝヵｰﾝｿﾝヵｰﾝ))))の行列を見にいく。この行

列の起源は前項で説明したパンニヤー・カビラポーンの民話・昔話

からきている。この行列の車の上に座るのが okClqCdkookClqCdkookClqCdkookClqCdko（（（（ﾅｰﾝﾅｰﾝﾅｰﾝﾅｰﾝ・・・・ｿｿｿｿ
ﾝｶｰﾝ）ﾝｶｰﾝ）ﾝｶｰﾝ）ﾝｶｰﾝ）いわゆるミス・ﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝである。

　４月１５日が lqCdko0BolqCdko0BolqCdko0BolqCdko0Bo（（（（ｿﾝｶｰﾝｿﾝｶｰﾝｿﾝｶｰﾝｿﾝｶｰﾝ・・・・ｸﾝ）ｸﾝ）ｸﾝ）ｸﾝ）であり、いわゆるその年

の元旦にあたる。この日はバーシーのセレモニーが役所または家族
の間で行われる。これは今年が幸せで仕事がうまくいきますように
お祈りするわけである。午後にまた昨日とは逆のコースでパレード
が行われる。
（３５７）結婚許可書（３５７）結婚許可書（３５７）結婚許可書（３５７）結婚許可書
　私が、中国国籍の妻と結婚した話を書いてみよう。私の妻はラオ
ス生まれであるが、国籍は中華人民共和国であってまだラオスに帰
化していない。私の義理の父は、４０年程まえにベトナムから来た
いわゆる華僑である。妻の姉・兄などはベトナムで生まれているが、
彼女はラオス生まれの中国人であり、パスポートも中華人民共和国
のもので、ラオスには永住を許可されている外国人というかたちで
ビザなしでいられるわけである。
　したがって、ラオス人と結婚したい人の参考にはならないかもし
れないが、もし好きになった人が中国国籍だった場合のことである
がなんらかの参考になると思って書くことにする。
　一般のラオス人の場合、外国人との結婚の場合日本と違ってラオ
ス政府の結婚許可書が必要になる。日本では婚姻とは両性の合意に
より、役所に届けをだす、いわゆる婚姻届を出すことによって成立
する。したがって結婚に対しての許可というのは、本来はお役所な
り国は何も言えないのである。しかし社会主義の国では、結婚に対
する許可ということを政府がおこなう。この時に出される書類が、

結婚許可書といいラオス語で.[vto5pkf.[vto5pkf.[vto5pkf.[vto5pkf（（（（ﾊﾞｲﾊﾞｲﾊﾞｲﾊﾞｲ・・・・ｱﾇｳﾆﾔｰﾄ）ｱﾇｳﾆﾔｰﾄ）ｱﾇｳﾆﾔｰﾄ）ｱﾇｳﾆﾔｰﾄ）という。
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　この vto5pkfvto5pkfvto5pkfvto5pkf という意味は文字どうり「許可する」という意味
で政府がこの２人の結婚に対して許可したということである。
ラオス人と結婚する場合、この結婚許可書が必要になる。何故なら
結婚して奥さんになるラオス人を日本に連れて来る場合、ビザの問
題が出てくるのである。普通のラオス人は親族訪問とか公式のレタ
ーが出ていないとなかなか、大使館がビザをださない。しかしラオ
スの政府から結婚許可書がでて、それと婚姻届けを日本の役所に届
ければ、自分の戸籍に奥さんとの婚姻が記載される。いわゆる日本
人の妻になったことが公式的に証明されるのである。
　日本の政府の政策として外国で日本人が結婚する場合、相手国の
結婚証明書が先になり、それを日本政府が追認するというスタイル
になる。日本で外国人と日本人が結婚する場合は、こんどは日本政
府が先に出すということになる。
したがってラオス人と結婚する人は、まずラオス政府からこの

結婚許可書をもらわないといけない。そうしないと将来、彼女を日
本に連れていくことができない。ビザがおりないのだ。また子供が
生まれた場合、その子が日本国籍を取れない事にもなる。したがっ
てどうしても乗り越えなければならない試練なのである。
　私の場合、ラオス国籍でないが、妻が一応ラオスに永住する外国
人ということで、ラオス政府に書類を提出した。そうするとラオス
外務省の段階で書類がストップしてしまった。ラオス政府の見解と
しては、私達の場合、ラオスで外国人同士が結婚するのであるから、
ラオス政府は結婚を許可する権利はない、ビエンチャンにある双方
の大使館（中国と日本）で書類を出してもらってくれとのことであ
る。ちなみにラオスの法律を調べてみたらこの事が記載されていた。
もし、不幸にして離婚ということになれば、財産の分割・子供の養
育などの問題はラオスの法律によってさばくことになる。
そこで中国大使館に問い合わせたところ、そんな書類は出せない

しいままでにも出した事はないとのこと。ラオスの法律でやってく
れといわれた。官僚的なつれない返事であった。中国大使館も、私
の妻が中国国籍でもいわゆる中国本土生まれではなくて、ラオス生
まれの華僑ということでどう処理していいかわからなかったようで
ある。これが中国本土生まれの中国人の場合は違ってくるのだろう。
ちなみに中国本土の中国人と外国の中国人の場合、パスポートの種
類が違ってくる。
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ということで、どうしていいか八方塞がりになってしまった。や
はり華僑というのは、その国の政府からも保護されていなく、そし
て本国からも冷たくされていることがよくわかった。従って、頼り
になるのがお金であり家族・親戚しかいないのである。華僑が商売
して生活するのもこのような環境に置かれれば当然であろう。

　最終的には、中国大使館が証明書を出してくれた。これは社会主
義国の考えの結婚許可書ではなくて、私たちの結婚にたいして中国
大使館は何の反対も異議も唱えないという内容のものである。

ラオス語でいえば、[+0af0hvC[+0af0hvC[+0af0hvC[+0af0hvC（（（（ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ｶッﾄﾞｶッﾄﾞｶッﾄﾞｶッﾄﾞ・・・・ｺﾝ）ｺﾝ）ｺﾝ）ｺﾝ）「反対しない」

したがって厳密的にいえば社会主義国の考えでは、これは結婚許可
書ではない。「許可する」と「反対しない」は厳密にいえばお役人
の世界で言えば意味が違うらしい。
　もし大陸の中国人が、中国で外国人と結婚する場合、この書類で
は不備になるだろう。しかしとにかく中国大使館の参事がサインし
てだした公的な書類であり、日本大使館の領事の人がその書類と日
本の婚姻届を受理してくれた。
　何故、中国大使館が書類を出してくれたかというと、これは日本
食レストラン「桜」のオーナーの陳さんのお陰である。とにかく結
婚式と披露宴は挙げておこうということで、陳さんのお兄さん（メ
コン川の通りにある印刷屋さん）が出資しているディスコ「マリナ」
で披露宴をした。そして陳さんのお兄さんが日ごろ懇意にしている
中国大使館の参事にも出席していただいたき盛大におこなった。
やはりこのように既製の事実で盛大にやったため、中国大使館の

ほうも本当に結婚したことを確認したので、式の２日後、義理の兄
が大使館に行くとすぐに「結婚に反対していない」という内容の証
明書をだしてくれた。ちなみに手数料は２０ドルであった。
いまから考えれば本当に大変だった。手続きが大変で夜も眠れな

い日が何日も続いたし、地獄であった。というわけで中国人と結婚
する場合は手続きは簡単であることが証明されたが、わたしのケー
スでは、日本国での結婚は戸籍に記載されたわけだが、中国のほう
では法的に終わっていないことになる。また中国本土の中国人と結
婚する場合は手続きが大変であろう。
しかしとにかく中国大使館のほうからレターをもらうためには、

ビエンチャンの立派な華僑に仲人になってもらい、中国大使館の
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方に来てもらって盛大な披露宴をおこなわなければいけない。
とにかく国際結婚はいろいろと大変であるが、これも結婚の試練だ
と考えて頑張るしかない。
（３５８）モン族の昔話（３５８）モン族の昔話（３５８）モン族の昔話（３５８）モン族の昔話
　マー嬢は美人で働き者で頭がよく知恵のある娘でした。
ある日森の中できれいな木を見つけました。「これはなんの木だろ
う、それにしてもきれいだ」
マーはこの皮を持ってきてちぎって細い紐にして織物を作りました。
母：「何に使うの？」
マー：「何に使うかまだわからないけれど冬に毛布代わりに使える
　　　　と思うの」
それからマーは森に例の皮を取りに行く途中、ある青年と言葉をか
わすうちに親しくなりました。青年はルーセンといいます。
その青年は彼女を愛するようになり、彼女も彼を愛するようになり
ました。しかしマーのお母さんがルーセンの他に男を捜してきて、
娘と結婚させようとしました。マーはルーセンと別れれなければな
りませんでした。ルーセンはショックで病気になり、そして悲しみ
のなかで遂に死んでしまいました。ルーセンの死を聞いて、マーも
ショックで一人では生きていくことができず森に行って首を吊って
自殺してしまいました。
娘の死を知った母親は悲しみ、２人の亡骸を隣同士に埋めてあげ

ました。死んで２人の魂は近くにいることができたのです。
マーの亡骸が眠っているところから何ヶ月か経った後、木が生え

てきました。これは麻の木に似た種類のものでした。
母：「この木の繊維は柔らかくていい。娘を思う気持ちは押さえ

がたい。この木を裏庭に移植しよう。そうすればいつも娘の近くに
いられる。」
　この木はそれからどんどん成長していって、どんどん増えていき
ました。そして母は娘がしたのと同じように、この木の皮を剥いて
ちぎって織物をつくりました。そしてモン族のスカートができまし
た。
それ以後、モン族は娘が結婚する時、母親は皆娘のために麻ででき
たスカートを用意してあげます。

（３５９）（３５９）（３５９）（３５９）8afzq,zyf7yflk,gfnvo8afzq,zyf7yflk,gfnvo8afzq,zyf7yflk,gfnvo8afzq,zyf7yflk,gfnvo　　　　gvqkg,pzyf7yfgmQk8kpgvqkg,pzyf7yfgmQk8kpgvqkg,pzyf7yfgmQk8kpgvqkg,pzyf7yfgmQk8kp
((((ﾀｯﾄﾀｯﾄﾀｯﾄﾀｯﾄ・・・・ﾎﾟﾑﾎﾟﾑﾎﾟﾑﾎﾟﾑ・・・・ﾋﾟｯﾄﾋﾟｯﾄﾋﾟｯﾄﾋﾟｯﾄ・・・・ｷｯﾄｷｯﾄｷｯﾄｷｯﾄ・・・・ｻﾑｻﾑｻﾑｻﾑ・・・・ﾄﾞｳｱﾝﾄﾞｳｱﾝﾄﾞｳｱﾝﾄﾞｳｱﾝ))))（（（（ｱｵｱｵｱｵｱｵ・・・・ﾐｱﾐｱﾐｱﾐｱ・・・・ﾋﾟｯﾄﾋﾟｯﾄﾋﾟｯﾄﾋﾟｯﾄ・・・・ｷｯﾄｷｯﾄｷｯﾄｷｯﾄ・・・・ﾀｵﾀｵﾀｵﾀｵ・・・・ﾀｰﾀｰﾀｰﾀｰ
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ｲｲｲｲ))))

8af「切る　刈る」　zq,「髪の毛　私（タイ語の男性一人称）」
zyf「間違える」　7yf「考える」　lk,「３」　gfnvo「月」
gvqkg,p「嫁をもらう、結婚する」　gmQk8kp「死ぬまで」
　散髪屋で間違えて髪の毛をきっても、３ヶ月もすればまた毛がは
えてくるからカッコ悪いと思い悩むのも３ヶ月までで大丈夫。しか
し間違えて、性格の悪い家事も料理もなにもできないような女と結
婚すると、死ぬまで思い悩まないといけない。
結婚するのにはよく相手の性格を見てからにしないといけない。

（３６０）（３６０）（３６０）（３６０）-qj;7ns,k-qj;7ns,k-qj;7ns,k-qj;7ns,k((((ｽｱｽｱｽｱｽｱ・・・・ｸｰｸｰｸｰｸｰ・・・・ﾏｰﾏｰﾏｰﾏｰ))))
-qj;「悪い　道徳的に悪い」　7n―「―みたい」　s,k「犬」
　直訳すると「犬みたいに悪い」ですがこれは「道徳的に悪い」と
いう意味で製品・物の品質が悪い時にはこのようないいかたをしま
せん。これを言われるとラオス人はおこります。「犬みたいに悪い」
とはどういうことかというと、彼らにいわせると犬は一番悪い動物
だからです。犬はウンコを食べるとラオスでは言われています。実
際或るひとから聞いた話では、犬はウンコも食べるとか。「犬」に
関してこの「犬」を使った言葉で、ラオス語にはたくさんの悪い言
葉、罵り言葉がある。

（３６１）（３６１）（３６１）（３６１）x6x6xkxkx6x6xkxkx6x6xkxkx6x6xkxk　　　　　　　　C6C6xkxkC6C6xkxkC6C6xkxkC6C6xkxk
((((ﾌﾟｰﾌﾟｰ　ﾊﾟｰﾊﾟｰﾌﾟｰﾌﾟｰ　ﾊﾟｰﾊﾟｰﾌﾟｰﾌﾟｰ　ﾊﾟｰﾊﾟｰﾌﾟｰﾌﾟｰ　ﾊﾟｰﾊﾟｰ))))　　　　((((ｸﾞｰｸﾞｰ　ﾊﾟｰﾊﾟｰｸﾞｰｸﾞｰ　ﾊﾟｰﾊﾟｰｸﾞｰｸﾞｰ　ﾊﾟｰﾊﾟｰｸﾞｰｸﾞｰ　ﾊﾟｰﾊﾟｰ))))

x6「かに」　xk「魚」　C6「へび」
　これは「すこししかわからない。あまりできない。」という意味
である。例えば、「ラオス語はできますか？」ときかれると「すこ
ししかできない」とこたえるのにこのフレーズを使うと会話が生き
生きしてくる。タイ語の言い方だと((((ｸﾞｰｸﾞｰ　ﾊﾟｰﾊﾟｰｸﾞｰｸﾞｰ　ﾊﾟｰﾊﾟｰｸﾞｰｸﾞｰ　ﾊﾟｰﾊﾟｰｸﾞｰｸﾞｰ　ﾊﾟｰﾊﾟｰ))))になる。ただ
しタイ語の場合は「Ｌ」の発音があるので(ﾌﾟﾗｰ)になる。
中国語でいうと「二二　三三」となる。これは「リｱン　リｱン　サ
ン　サン」である。何故このようにいうか私は知らない。

またラオス語で中子音（dF9FfF8F[FxF1Fv?＋長母音の発音は、
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声調でいうと上昇音（Rising）になる。例えば　dk（烏）xk（魚）
8k(目)などの単語を、単独でラオス人に発音してもらうといずれも
上昇音になる。この上昇音の高さは、有気音と無気音の違いがある

が dk と 0k（足）の音程のレベルが同じになる。
従ってラオス語で「中子音＋長母音」の声調は「高子音＋長母音」

の声調と同じになる。しかしこの法則はあくまでも一つの単語を
ピックアップして発音したもので、例えば

xkohvp（ちいさい魚）というように、修飾語が後ろにつく場合は
xk の発音は軽声または、Middle の声調になる。
なぜこのようなことを書くのかというと、タイ語の場合は２つと

もすべて Middle の声調で発音される。私がラオスに来て、ラオス人

に xk の発音を何回も直された、何回言っても、先生に「駄目」と
いわれるので困ったことがある。私はその時、有気音と無気音の違
いで、間違えて有気音で発音したのかと思った。しかしこの点に
注意して何回も発音してもＯＫがでない。別の協力隊員は「魚」の
発音だけで３０分もやり直しをうけて、いやになった。私は以前、
タイ語を勉強していたので、「魚」の発音は当然、タイ語と同じく
Middle の声調だと思っていたのだ。そして先生はビエンチャン出身
でないので、先生の発音の方が田舎の発音でおかしいのだと思って
いたのだ。
その後、何年かしてラオス語が専門の人にこの質問をすると、教

えてくれたのが以上の説明である。わたしは声調を、ちゃんと上昇
音で発音しなかったので、何回も先生に直されたのだ。
しかし、もしラオス人の先生のがこのような説明をしてくれたら、

すぐにどこが悪いか理解して正しく発音できたのに。やはりラオス
人だからといって、全員ラオス語を外国人に教えることができるか
というと駄目である。日本語の場合も同じである。
そして、ラオス人で以上の理論・法則を理解している人は私が知っ
ている範囲ではいない。
エッチ編と違ってこっちは、かなりの専門性の話である。

（３６２）（３６２）（３６２）（３６２）.d8k.d.9.d8k.d.9.d8k.d.9.d8k.d.9((((ｶｲｶｲｶｲｶｲ・・・・ﾀｰﾀｰﾀｰﾀｰ・・・・ｶｲｶｲｶｲｶｲ・・・・ﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲ))))
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.d「遠い」　8k「目」　.9「心」
　遠くにいると、心も離れてしまう。やはり近くにいていつも会っ
ていないと男女の仲は遠くなるものである。
これと反対の諺が

7qo.dhgvqk.9Cjkp7qo.dhgvqk.9Cjkp7qo.dhgvqk.9Cjkp7qo.dhgvqk.9Cjkp((((ｺﾝ･ｶｲ･ｱｵ･ﾁｬｲ･ｶﾞｰｲｺﾝ･ｶｲ･ｱｵ･ﾁｬｲ･ｶﾞｰｲｺﾝ･ｶｲ･ｱｵ･ﾁｬｲ･ｶﾞｰｲｺﾝ･ｶｲ･ｱｵ･ﾁｬｲ･ｶﾞｰｲ))))

7qo「人」　.dh「近い」　gvqk.9「機嫌を取る、お世辞をいう」
Cjkp「やさしい」要するに、近くにいる人が一番、お世辞を言いや
すい。その気にさせやすい。口説きやすい、ということでしょうか。
やはり、人間会わなくなると人間の関係がだんだん希薄になります。

（３６３）（３６３）（３６３）（３６３）gxao8k96[gxao8k96[gxao8k96[gxao8k96[((((ﾍﾟﾝﾀｰﾍﾟﾝﾀｰﾍﾟﾝﾀｰﾍﾟﾝﾀｰ・・・・ﾁｭｰﾌﾞﾁｭｰﾌﾞﾁｭｰﾌﾞﾁｭｰﾌﾞ))))

gxao8k―「―したくなる」　96[「キス」
（キスしたくなるくらいかわいい）

これが gxao8kcmCXgxao8kcmCXgxao8kcmCXgxao8kcmCX ﾍﾟﾝﾀｰﾍﾟﾝﾀｰﾍﾟﾝﾀｰﾍﾟﾝﾀｰ・・・・ﾃｰﾝｸﾞﾃｰﾝｸﾞﾃｰﾝｸﾞﾃｰﾝｸﾞ))))になるとたいへんです。

cmC「突き刺す」という意味であります。所謂、「アレ、ナニを突
き刺したいほどいい女」という意味になります。

gxao8kIadgxao8kIadgxao8kIadgxao8kIad（（（（ﾍﾟﾝﾀｰﾍﾟﾝﾀｰﾍﾟﾝﾀｰﾍﾟﾝﾀｰ・・・・ﾊｯｸ）ﾊｯｸ）ﾊｯｸ）ﾊｯｸ）　　　　gxao8kcrCgxao8kcrCgxao8kcrCgxao8kcrC（ペン（ペン（ペン（ペンﾀｰﾀｰﾀｰﾀｰ・・・・ﾍﾟｰﾝｸﾞ）ﾍﾟｰﾝｸﾞ）ﾍﾟｰﾝｸﾞ）ﾍﾟｰﾝｸﾞ）と

いえば「愛らしい」という意味になります。

「憎たらしい奴」は gxao8kg8tgxao8kg8tgxao8kg8tgxao8kg8t（（（（ﾍﾟﾝﾀｰﾍﾟﾝﾀｰﾍﾟﾝﾀｰﾍﾟﾝﾀｰ・・・・ﾃ）ﾃ）ﾃ）ﾃ）といいます。g8t は
「蹴る」という意味です。要するに蹴飛ばしてやりたいくらい嫌な
やつ、ということです。

（３６４）（３６４）（３６４）（３６４）]k;8kpphvodPf]k;8kpphvodPf]k;8kpphvodPf]k;8kpphvodPf　　　　;Pf8kpphvoxt1af;Pf8kpphvoxt1af;Pf8kpphvoxt1af;Pf8kpphvoxt1af
　　　　　　　　　　　　　　　　((((ﾗｵﾗｵﾗｵﾗｵ・・・・ﾀｰｲﾀｰｲﾀｰｲﾀｰｲ・・・・ﾆｮｰﾝﾆｮｰﾝﾆｮｰﾝﾆｮｰﾝ・・・・ｷｱﾄﾞｷｱﾄﾞｷｱﾄﾞｷｱﾄﾞ))))（（（（ﾍﾞﾄﾍﾞﾄﾍﾞﾄﾍﾞﾄ・・・・ﾀｰｲﾀｰｲﾀｰｲﾀｰｲ・・・・ﾆｮｰﾝﾆｮｰﾝﾆｮｰﾝﾆｮｰﾝ・・・・ﾊﾟﾔｯﾄﾞﾊﾟﾔｯﾄﾞﾊﾟﾔｯﾄﾞﾊﾟﾔｯﾄﾞ))))

]k;「ラオス人」　8kp「死ぬ」　phvo―「―の為に」
dPf「名誉・見栄」　;Pf「ベトナム人」　xt1af「節約」
（ラオス人は見栄をはって死ぬ、ベトナム人は倹約して死ぬ）
これは、ラオス人とベトナム人の国民性をうまく言い当てていると
思います。
ベトナム人は倹約してお金を貯めて商売を大きくして行く。そし
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て働かなくてもなんとか自然の恵みで食べていけるラオス人は、
見栄と誇りを大切にする。実際、ベトナム人は勤勉でよく働く。

またベトナム本国も人が多くて、土地もすくないので、常に競争し
ないといけない。彼らはラオスやカンボジアに移住してくる。当然
そこではゼロからの出発なので、とにかく働かざるをえないのであ
る。逆にラオスは人口が希薄で、土地もあまっているので競争も少
なく、山にはいれば食べ物もありなんとか暮らして行ける。

（これも dPf と;Pf と韻を踏んでいるのに注意してくださ

い。）

pujx5jo8kpphvogIaf;Pd でしょうか、これは過労死である。

（３６５）（３６５）（３６５）（３６５）g;Qk.sh,udk]tgmltg;Qk.sh,udk]tgmltg;Qk.sh,udk]tgmltg;Qk.sh,udk]tgmlt((((ﾜｵﾜｵﾜｵﾜｵ・・・・ﾊｲﾊｲﾊｲﾊｲ・・・・ﾐｰﾐｰﾐｰﾐｰ・・・・ｶｰﾗｶｰﾗｶｰﾗｶｰﾗ・・・・ﾃｰｻﾃｰｻﾃｰｻﾃｰｻ))))
g;Qk「しゃべる」　.sh,u―「―を持つようにする」
dk]t「時間」　gmlt「場所」

これは「時間と場所を考えてものをしゃべりなさい」という意味で
ある。英語でいうとＴＰＯＴＰＯＴＰＯＴＰＯ（（（（TimeTimeTimeTime　　　　PlacePlacePlacePlace　　　　OccasionOccasionOccasionOccasion））））という

言葉があるがこれにあたる。dk]t　gmlt も純粋のラオス語で
はなくパーリー・サンスクリット語であり、普通のラオス語の会話
にはもちいられない言葉である。

（３６６）（３６６）（３６６）（３６６）c0jCgInvc0jCdaowfhc0jCgInvc0jCdaowfhc0jCgInvc0jCdaowfhc0jCgInvc0jCdaowfh　　　　;kltsokc0jCdao[+wfh;kltsokc0jCdao[+wfh;kltsokc0jCdao[+wfh;kltsokc0jCdao[+wfh
　　　　　　　　　　　　　　　　((((ｹﾝｹﾝｹﾝｹﾝ・・・・ﾌｱﾌｱﾌｱﾌｱ・・・・ｹﾝｹﾝｹﾝｹﾝ・・・・ｶﾝｶﾝｶﾝｶﾝ・・・・ﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲ・・・・ﾜｰｻﾅｰﾜｰｻﾅｰﾜｰｻﾅｰﾜｰｻﾅｰ・・・・ｹﾝｹﾝｹﾝｹﾝ・・・・ｶﾝｶﾝｶﾝｶﾝ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲ))))

c0jC「争う　競う」　gInv「舟」　;kltsok「ワーサナー」
ボート・レースはいくらでも競争することができるが、ワーサナー
は、前世で善業をなした遺産みたいなものなのでいくら努力しても
駄目である。仏教思想では、お金持ちに生まれたり、美人に生まれ
たり、お金持ちと結婚できるのはすべてこの福分のためといわれる。
人がうまれながらに持っているさだめ・運命みたいなものである。
だから悲しいけれども良い星のもとに生まれなかった私はいくら頑
張っても駄目、そんな諦めみたいな事です。



259

（３６（３６（３６（３６７）７）７）７）0YocshClts;ao0YocshClts;ao0YocshClts;ao0YocshClts;ao　　　　dtg2xkdg-dtg2xkdg-dtg2xkdg-dtg2xkdg-　　　　.7czjos^;Crt[kC.7czjos^;Crt[kC.7czjos^;Crt[kC.7czjos^;Crt[kC
　　　　　　　　　　　　　　　　((((ｼﾝｼﾝｼﾝｼﾝ・・・・ﾍﾝﾍﾝﾍﾝﾍﾝ・・・・ｻﾜﾝｻﾜﾝｻﾜﾝｻﾜﾝ))))　　　　　　　　((((ｶﾌｪｰｶﾌｪｰｶﾌｪｰｶﾌｪｰ・・・・ﾊﾟｸｾﾊﾟｸｾﾊﾟｸｾﾊﾟｸｾ))))　　　　((((ｶｲﾍﾟﾝｶｲﾍﾟﾝｶｲﾍﾟﾝｶｲﾍﾟﾝ・・・・ﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝ))))

「サバナケットの干し肉」　　「パクセのコーヒー」
「ルアンパバンの川海苔」
　ラオスの名物　お土産をあげてみました。サバナケットの干し
肉は、以前これをお土産に買おうと思って市場に行って
「ｼﾝ　ﾍﾝ　ｻﾜﾝ」をくださいというと「なんだ、それは？」とい
われたことがある。昔は、名物だったらしいが今はそうではない。
またパクセのドリアンも５月ごろがちょうどシーズンでおいしい。

-Yo「肉」　cshC「干した」　lts;ao「サバナケット」
dtg2「コーヒー」　xkdg-「パクセ」
.7czjo「川海苔・岩海苔」　s^;Crt[kC「ルアンプラバン」
（３６８）（３６８）（３６８）（３６８）

　　　　2aC7;k,cd;glpco;g0Qkx6d2aC7;k,cd;glpco;g0Qkx6d2aC7;k,cd;glpco;g0Qkx6d2aC7;k,cd;glpco;g0Qkx6d
　　　　　　　　((((ﾌｧﾝｸﾞﾌｧﾝｸﾞﾌｧﾝｸﾞﾌｧﾝｸﾞ・・・・ｸﾜｰﾑｸﾜｰﾑｸﾜｰﾑｸﾜｰﾑ・・・・ｹｵｹｵｹｵｹｵ・・・・ｼｱｼｱｼｱｼｱ・・・・ﾈｵﾈｵﾈｵﾈｵ・・・・ｶｵｶｵｶｵｶｵ・・・・ﾌﾟｰｸﾌﾟｰｸﾌﾟｰｸﾌﾟｰｸ))))

　　　　2aC7;k,wmw2.s,hg]Qkg0Qk2aC7;k,wmw2.s,hg]Qkg0Qk2aC7;k,wmw2.s,hg]Qkg0Qk2aC7;k,wmw2.s,hg]Qkg0Qk
　　　　　　　　((((ﾌｧﾝｸﾞﾌｧﾝｸﾞﾌｧﾝｸﾞﾌｧﾝｸﾞ・・・・ｸﾜｰﾑｸﾜｰﾑｸﾜｰﾑｸﾜｰﾑ・・・・ﾀｲﾀｲﾀｲﾀｲ・・・・ﾌｧｲﾌｧｲﾌｧｲﾌｧｲ・・・・ﾏｲﾏｲﾏｲﾏｲ・・・・ﾗｵﾗｵﾗｵﾗｵ・・・・ｶｵｶｵｶｵｶｵ))))
　これは、タイ人ベトナム人を馬鹿にする諺です。「ベトナム語を
聞くと田んぼに植えた稲が駄目になる。」「タイ語を聞くと米倉が
火事になる」タイ・ベトナムという２つの大国に囲まれて、やはり
ラオスはこの２つの国に対するコンプレックス・偏見があるようで
ある。

2aC「聞く」　7;k,｢語｣　cd;｢ベトナム　しかしこのいい
かたは馬鹿にした言い方なので、使ってはいけない｣

glp「駄目にする」　co;「列」　g0Qk「稲・お米」
x6d「植える」　w2.s,h「火事」　g]Qkg0Qk「米倉」

これは,u]6d.sh[vd]6d　,us^ko.sh[vds^ko ということらしい。
（３６９）（３６９）（３６９）（３６９）gvqk3lgrou,kgxaog,pfudj;kgvqkg,pgxao3lgrougvqk3lgrou,kgxaog,pfudj;kgvqkg,pgxao3lgrougvqk3lgrou,kgxaog,pfudj;kgvqkg,pgxao3lgrougvqk3lgrou,kgxaog,pfudj;kgvqkg,pgxao3lgrou
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((((ｱｵｱｵｱｵｱｵ・・・・ｿｰﾍﾟｰﾆｰｿｰﾍﾟｰﾆｰｿｰﾍﾟｰﾆｰｿｰﾍﾟｰﾆｰ・・・・ﾏｰﾏｰﾏｰﾏｰ・・・・ﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝ・・・・ﾐｱﾐｱﾐｱﾐｱ・・・・ﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰ・・・・ｸｱｸｱｸｱｸｱ・・・・ｱｵｱｵｱｵｱｵ・・・・ﾐｱﾐｱﾐｱﾐｱ・・・・ﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝ・・・・ｿｰﾍﾟｰﾆｰｿｰﾍﾟｰﾆｰｿｰﾍﾟｰﾆｰｿｰﾍﾟｰﾆｰ))))
　これは、むかし売春婦をやってた女でも、良い人なら奥さんにし
なさい　過去の事は関係ない。結婚して売春婦になるような女より
いい。ようするに過去のことは関係なく、とにかく現在、いい奥さ
んをもらいなさい。

3lgrou 「 売 春 婦 」 　 ,kgxaog,p 「 女 房 に な る 」

fudj;k―「―よりいい」 　

（３７０）（３７０）（３７０）（３７０）c[[s,kxtsec[[s,kxtsec[[s,kxtsec[[s,kxtse((((ﾍﾞｰﾌﾞﾍﾞｰﾌﾞﾍﾞｰﾌﾞﾍﾞｰﾌﾞ・・・・ﾏｰﾏｰﾏｰﾏｰ・・・・ﾊﾟﾊﾟﾊﾟﾊﾟ・・・・ﾊﾑﾊﾑﾊﾑﾊﾑ))))

　犬がパンツをはかないでキンタマをぶら下げて、みんなに見られ
ているように、見え見えの破廉恥行為をしても平気で、人の目もき
にしないでいられること。日本語でも「厚顔無恥」という言葉があ
る。この後に

glup7nc[h8qfglup7nc[h8qfglup7nc[h8qfglup7nc[h8qf((((ｽｽｽｽ----ｲｲｲｲ・・・・ｸｰｸｰｸｰｸｰ・・・・ﾍﾞｰﾍﾞｰﾍﾞｰﾍﾞｰ・・・・ﾄｯﾄﾄｯﾄﾄｯﾄﾄｯﾄ))))が続く。
これも「ヤギがすかしっぺをして、涼しい顔をしているように」と
いうフレーズがくる。

c[[「スタイル」　s,k「犬」　xt「そのままにしている」
se「キンタマ」　glup「気にかけない、平気な顔をしている」
7n―「―のように」　c[h「ヤギ」　8qf「オナラをする」

（３７１）（３７１）（３７１）（３７１）glNv7=,qoglNv7=,qoglNv7=,qoglNv7=,qo　　　　1jklU1jklU1jklU1jklU　　　　vus,=hvus,=hvus,=hvus,=h　　　　w,h[aomafw,h[aomafw,h[aomafw,h[aomaf
 ((((ｽｱｽｱｽｱｽｱ・・・・ｺｰｺｰｺｰｺｰ・・・・ﾓﾝﾓﾝﾓﾝﾓﾝ))))　　　　((((ﾔｼﾔｼﾔｼﾔｼ))))　　　　　　　　((((ｲﾓｲﾓｲﾓｲﾓ))))　　　　　　　　((((ﾏｲﾊﾞﾝﾀｯﾄﾏｲﾊﾞﾝﾀｯﾄﾏｲﾊﾞﾝﾀｯﾄﾏｲﾊﾞﾝﾀｯﾄ))))

　　glNv「服」　7=「首」　,qo「丸い」　1jk―「―するな」
luh「マンコする」　vus,=h「マンコ」　w,h[aomaf「定規」
ラオス語の発音で日本語でエッチに聞こえるもの
(ｽｱ　ｺｰ　ﾓﾝ)これはラオス語で｢丸首のシャツ｣だが
日本語で、その発音が「肛門」と聞こえる。変な意味になる。
((((ﾔｼﾔｼﾔｼﾔｼ))))ラオス語で｢オマンコするな　という禁止を意味する｣日本語
でこの発音は「ココナツ」の意味の「椰子」と同じである。
((((ｲﾓｲﾓｲﾓｲﾓ))))ラオス語で「オマンコ」になる。日本語でこの発音は
「ジャガイモ」　「サツマイモ」などの「芋」と同じである。
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((((ﾏｲ　ﾊﾞﾝ　ﾀｯﾄﾏｲ　ﾊﾞﾝ　ﾀｯﾄﾏｲ　ﾊﾞﾝ　ﾀｯﾄﾏｲ　ﾊﾞﾝ　ﾀｯﾄ))))ラオス語で「定規」になる。日本語でこの発音は
「毎晩立つ」に似ている。

注意注意注意注意
「芋」の発音は注意すること。日本人の名字でも「井本」「井元」
「伊本」などの方は、ラオス人には名字を名乗らないで、名前だけ
を言う方が良い。また｢妹｣という日本語も危険である。南こうせつ
というフォーク歌手の「妹」という歌もやはり同じ理由で止めた方
がいい。
それから「椰子の実」も日本語でいわないで「ココナツ」と言っ

た方がいい。
息抜きに御読みください
コーヒー・ブレイク

１）青梅でおこなわれる国際マラソンをなんと言うでしょう？
答え
おーめこくさい　まらそん

２）むかし強かった覆面プロレスラーです、誰ですか？
見自慰烏

答え
ミルマスカラス

３） 煙草屋の娘は、「たばこちゃん」　花屋の娘は、「花子ちゃん」
　　といいます。それでは饅頭屋の娘はなんといいますか？
答え
　　「餡子ちゃん」でした。

４）行楽園球場は、「東京ドーム」と言いますが香港にできたドー
ム球場はなんといいますか？
答え
ほんコンドーム球場

（３７２）（３７２）（３７２）（３７２）3mfg9Qk3mfg9Qk3mfg9Qk3mfg9Qk((((ﾄｰﾄﾄｰﾄﾄｰﾄﾄｰﾄ・・・・ﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵ))))
「お前のせい」「お前が悪い」というかなりきつい言い方。したが
って仲のいい友達同志が冗談半分でいうのなら問題はないが、知ら
ない人にいきなりこのような言い方をすると、喧嘩になります。
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3mf「罪」　g9Qk「お前　あなた」
（３７３）（３７３）（３７３）（３７３）zad-u3]psohkzad-u3]psohkzad-u3]psohkzad-u3]psohk（（（（ﾊﾟｸｼｰﾊﾟｸｼｰﾊﾟｸｼｰﾊﾟｸｼｰ・・・・ﾛｰｲﾛｰｲﾛｰｲﾛｰｲ・・・・ﾅｰ）ﾅｰ）ﾅｰ）ﾅｰ）

　外見だけとりつくろう。ええかっこうをする。どんなに不味い料
理でもﾊﾟクｼｰ（コリアンダー）を添えるだけで少し良く見える。日
本人は、これが嫌いな人が多いようですが、これを少し添えると味
がひきしまるようです。したがって、「一時的に善事をなす」「表
面だけをとりつくろう」といった意味になる。これはタイ語である。
もちろんラオス人にも通用するが。純粋のラオス語としては

phv,c,;0kpphv,c,;0kpphv,c,;0kpphv,c,;0kp((((ﾆｮｰﾑﾆｮｰﾑﾆｮｰﾑﾆｮｰﾑ・・・・ﾒｵﾒｵﾒｵﾒｵ・・・・ｶｰｲｶｰｲｶｰｲｶｰｲ))))

　このフレーズがラオス人はよく使う。これは「ﾊﾟｸｼｰ　ﾛｰｲ　ﾅｰ」
と同じだがこっちの方がラオス語である。
「猫を染めて売る」ということである。品質の悪い商品、例えば本
当は事故車でセコハンの車でボディーが穴ぼこになっているような
ものを、板金で修理してパテを塗って塗装する。それを新車だとい
ってお客に騙して売る。そんな時にこのフレーズを使う。
わたしが９６年の８月に、ビエンチャンのトヨタの代理店で

ハイラックス買った。半年もしないうちにボディーの塗装にヒビが

はいった。その時にラオス人がこの車「phv,c,;0kp」ではない
かと言っていた。実際この車はバンコクのトヨタの工場で２ドアタ
イプのボディーを Modify して４ドアにした。その時に溶接の仕方が
悪くて、カスをちゃんととらなかった。後でそこが錆びて、ボディ
ーの塗装にひびがはいったとのことである。トヨタといっても日本
製のトヨタと、タイ製のトヨタでは品質管理の点で大きな違いがあ
る。
やはり値段が高くても日本製がよく売れることがわかった。そして
日本のトヨタは、2 ドアしか認めていなくて、タイのトヨタが勝手
に４ドアに改造して売ってるのでこのようになるとか。そのような
話しを聞いた。

phv,「染める」　c,;「猫」　0kp「売る」
　なお富田先生の日タイ辞典によると「この言い方は、すでに処女
を失った娘を両親が生娘であるように相手に信じこませて結婚させ
るような時に用いる事が多い。」との説明がある。
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（３７４）（３７４）（３７４）（３７４）d;f0UgspNvxqd0Us,kd;f0UgspNvxqd0Us,kd;f0UgspNvxqd0Us,kd;f0UgspNvxqd0Us,k((((ｸｳｱｯﾄﾞｸｳｱｯﾄﾞｸｳｱｯﾄﾞｸｳｱｯﾄﾞ・・・・ｷｰﾆｭｱｷｰﾆｭｱｷｰﾆｭｱｷｰﾆｭｱ・・・・ﾎﾟｯｸﾎﾟｯｸﾎﾟｯｸﾎﾟｯｸ・・・・ｷｰﾏｰｷｰﾏｰｷｰﾏｰｷｰﾏｰ))))

d;f「調べる、掃除して掃く」　0UgspNv「ゴミ」
xqd「隠す覆いかぶせる」　0Us,k「犬のうんち」
　これは「臭いものに蓋」とでもいうのだろうか。「ゴミを掃いて、
犬のウンコの上に置いて、汚いものが見えないようにする」という
意味である。
例えば、ラオスのあるホテルに泊まった日本人の女の子３人が、

夜寝ている時に、睡眠薬をまかれて、その間に貴重品・現金をとら
れる事件があった。窓の縁のところに泥棒のものと思われる足跡が
あったのだが、掃除のおばさんが翌朝拭いてしまって証拠がなくな

った。その時支配人を呼んで「d;f0UgspNvxqd0Us,k[=L]と問い詰
めれば良かったのに、残念ながらその当時、この言い回しを知らな
かったのが残念である。外部から人が侵入したことが明らかにわか
る足跡が窓枠のところについているのに（ようするに内部の犯行と
明らかにわかっているのに）それを隠そうとする支配人は、まさに

「d;f0UgspUvxqd0Us,k」ではないだろうか。
　それから、昔パクセに仕事で行った時も、睡眠薬みたいな薬をま
かれて、寝こんだすきに泥棒にはいられてテレビなど盗まれた話を
聞いたことがある。

（３７５）（３７５）（３７５）（３７５）.[w,hdkpgxaogCyo.[w,hdkpgxaogCyo.[w,hdkpgxaogCyo.[w,hdkpgxaogCyo((((ﾊﾞｲ　ﾏｲ　ｶｰｲ　ﾍﾟﾝ　ｸﾞﾝﾊﾞｲ　ﾏｲ　ｶｰｲ　ﾍﾟﾝ　ｸﾞﾝﾊﾞｲ　ﾏｲ　ｶｰｲ　ﾍﾟﾝ　ｸﾞﾝﾊﾞｲ　ﾏｲ　ｶｰｲ　ﾍﾟﾝ　ｸﾞﾝ))))

「金にかわる、木の葉っぱ」
　これは昔、東北タイの人がビエンチャンのことをこのように呼ん
でいた。そしてそのころはたくさんのタイ人が土地を求めて、ラオ
スに移住してきた。当時はタゴンのあたりは、森に覆われていて新
しく来たひとも開墾して自分の田にできたらしい。
タゴン、ナーサーイなど東北タイから移住してきてそのまま住み

着いた人が作った村も、ビエンチャン周辺にはいくつもある。した
がって彼らのしゃべる言葉も東北タイ訛りである。例えば「蜂」は

ラオス語で gzuUC であるが、タイ語では zBC になる。東北タイ出身
の人にこの発音をさせた時に、タイ語の発音をした。
いまでは東北タイのほうが経済的には繁栄しているが、昔は
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ビエンチャンが東北タイの人にとって、憧れの土地だった。ラオス
のｷｯﾌﾟもノンカイ、ナコンパノム、ムクダハンなどのメコン川対岸
の都市では使う事ができた。交換レートも、昔は１バーツ４ｷｯﾌﾟく
らいで、今のように１バーツ４０ｷｯﾌﾟとかの高いレートではなかっ
た。（1998 年６月現在では、1 ｷｯﾌﾟが８５バーツになってしまった）

.[w,h「木の葉っぱ」　dkpgxao―「―にかわる」gCyo「お金」

（３７６）（３７６）（３７６）（３７６）,uw-,uw-,uw-,uw-((((ﾐｰｻｲﾐｰｻｲﾐｰｻｲﾐｰｻｲ))))

　これは、ラオス語で「勝利」という意味である。協力隊員のある
ひとが駒ヶ根訓練所のラオス語の先生にこの「ミーサイ」という
ニックネームをつけてもらった。彼が健康診断でウドン・タニーに
行った時の話である。タイの女の子に名前をきかれた彼は「ミーサ
イ」と答えたところ爆笑されたらしい。彼の話によるとこれは、
タイのコンドームの商品名らしい。もっとも本当のタイ語は「ミー
チャイ」とラオス語の「Ｓ」の発音が「ＣＨ」になるのだが。日本
に来たアメリカ人が「私の名前は岡本理研です」といってるような
ものである。駒ヶ根訓練所のラオス人の先生もまさかここまで知ら
ないで彼にラオス語のニック･ネームをつけたのだろう。
その後、富田先生のタイ日辞典を見てみると、タイの育児制限に努

力した医師、,uw-;uitw;spt,uw-;uitw;spt,uw-;uitw;spt,uw-;uitw;spt 氏の名前に因んでつけられた俗語と
の説明がのっていた。
ニックネームでは、三浦悟（さとる）さんという男性の隊員がい

た。彼の名前をラオス人が言うと（サットルー）という発音になり、

これは laf8i6laf8i6laf8i6laf8i6（（（（サットウーサットウーサットウーサットウー））））「敵」という発音に似ているので、彼は

ラオス語のニックネームを、使っていた。

（３７７）タイ語（３７７）タイ語（３７７）タイ語（３７７）タイ語
　基本的にはラオスではタイ語も通じますが、あまり使わない方が
いいでしょう。やはりラオス語を使ってください。
タイ語で「何」は「アライ」です。名前は「チュー」です。
昔、ドリフターズにいた荒井注がタイに遊びに行った時の話である。
タイ人が「チュー　アライ？」と名前をたずねたので
「アライ　チュー」とこたえたとか。
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また cofee　cup をさして、「これは何ですか」タイ語で
「アライ　クラップ？」と聞くと
「コーヒー　カップ　カップ」とこたえる。最初のカップは「コー
ヒーカップ」の「カップ」である。２番目の「カップ」は本当は「ク
ラップ」が正しいのだが、ラオス人は「Ｒ」の音を発音しないので
冗談で「カップ」を２回、続けて言ったのである。
また女の子のオッパイを指差して「アライカップ？」というと

「Ａカップ」と答える冗談もある。これは、「ブラジャーのサイズ
がなにですか？」というしゃれである。「クラップ」はタイ語の敬
語で男性の言葉である。正確には「ＫＨＲＡＰ」の発音になるのだ
が、ラオス人には「Ｒ」の発音が難しく、「ＫＨＡＰ」の発音にな
ってしまう。

（３７８）（３７８）（３７８）（３７８）,k]hkC4h;p,k]hkC4h;p,k]hkC4h;p,k]hkC4h;p　　　　,k]Ps,=h,k]Ps,=h,k]Ps,=h,k]Ps,=h
　　　　　　　　　　　　　　　　((((ﾏｰﾏｰﾏｰﾏｰ・・・・ﾗｰﾝｸﾞﾗｰﾝｸﾞﾗｰﾝｸﾞﾗｰﾝｸﾞ・・・・ﾄｳｱｲﾄｳｱｲﾄｳｱｲﾄｳｱｲ))))　　　　((((ﾏｰﾏｰﾏｰﾏｰ・・・・ﾘｱﾘｱﾘｱﾘｱ・・・・ﾓｰﾓｰﾓｰﾓｰ))))

,k「来る」　]hkC「洗う」　4h;p「どんぶり」
]P｢舐める｣　s,=h「鍋」
　パーティーなどで遅れて来た人に「お皿を洗いに来たの？」
「もう料理は残ってないよ」という意味である。しかし２番目のは
冗談で偉い人に言うと怒られる。「鍋を舐めに来る」は遅くなった
からもう料理はありません鍋の底に少し残っている。でも鍋を舐め
るなんて犬がやること。したがって遅れてきた人を犬畜生よばわり
しているわけだ。ラオス人は犬よばわりされると怒るので気をつけ
てください。
（３７９）タイ語とラオス語の違い（３７９）タイ語とラオス語の違い（３７９）タイ語とラオス語の違い（３７９）タイ語とラオス語の違い
　前項でタイ語の男性の敬語にあたる「ＫＨＲＡＰ」について
説明した。ここでさらに面白い話の付け足し。ラオス人はこの「Ｒ」
の音がうまくだせない。タイ語と同じラオス語でも「Ｒ」の音が抜

けてしまう。例えばラオス語では「xtgmf]k;」だがタイ語の発
音をラオス語で書くと（実際のタイ語のスペルは違うが）

「xitgmf]k;」と同じ単語でも「Ｒ」の音がはいる。
さてラオス語の 7a[であるが「狭い」という意味である。「ＫＨＡ
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Ｐ」と発音記号で書けると思う。これにルビをふると「カップ」に
なる。
タイ語もこの「狭い」は「カップ」になる。
タイ人がラオス人の家に遊びに来た時の話
ラオス人「私の家に、どうぞ上がってください」
タイ人「ハイ、ハイ（ＫＨＲＡＰ）」
ラオス人「私の家は、狭くないですよ」

　ラオス人はタイ語の「ハイ」という返事を「狭い」と聞き間違え
たわけである。ラオス人にタイ語でしゃべると、あまりいい顔され
ません。やはりその土地の言葉でしゃべりましょう。

（３８０）（３８０）（３８０）（３８０）s,kd,hksepk;s,kd,hksepk;s,kd,hksepk;s,kd,hksepk;（（（（ﾏｰｸﾏｰｸﾏｰｸﾏｰｸ・・・・ﾏｰﾏｰﾏｰﾏｰ・・・・ﾊﾑﾊﾑﾊﾑﾊﾑ・・・・ﾆｬｰｵﾆｬｰｵﾆｬｰｵﾆｬｰｵ))))

　　　s,kd「果物・野菜などの言葉の接頭語になる」
,hk「馬」　se「キンタマ」　pk;「長い」
ナスビの形が馬の「キンタマ」に似ているのでこのようにいうそう
である。たしかに馬の金玉も長く垂れ下がっている。

（３８１）（３８１）（３８１）（３８１）dyogrnjvgfjgfudyogrnjvgfjgfudyogrnjvgfjgfudyogrnjvgfjgfu((((ｷﾝｷﾝｷﾝｷﾝ・・・・ﾌﾟｳｱﾌﾟｳｱﾌﾟｳｱﾌﾟｳｱ・・・・ﾃﾞｰﾃﾞｰﾃﾞｰﾃﾞｰ・・・・ﾄﾞｳｰﾄﾞｳｰﾄﾞｳｰﾄﾞｳｰ))))

dyo「食べる　飲む」　grnjv―「―のために」　gfjgfu「言葉、
会話の最後につけてーしてねという感じの意味がでる」
例えば、みんなで生ビールを飲みに行こうとと思って、友達を誘っ
たところ彼は、残念な事にこれから仕事。そんな時に、誘われた方
はこのフレーズを言います。「私のぶんも飲んで来てね」という感
じです。今回は私は一緒に行かれないけれど、皆様ごゆっくり。

（３８２）（３８２）（３８２）（３８２）c,jo.zxkd,kLc,jo.zxkd,kLc,jo.zxkd,kLc,jo.zxkd,kL((((ﾒﾝﾊﾟｲﾒﾝﾊﾟｲﾒﾝﾊﾟｲﾒﾝﾊﾟｲ・・・・ﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸ・・・・ﾏｰﾏｰﾏｰﾏｰ))))

c,jo.z「誰が」　xkd「しゃべる」　,k「来る」
xkds,k「犬の口」「口が悪い　言葉使いが粗野な　下品な」
電話を取って「どちらさまですか？」という場合、このようにいう
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のだが、ルアンパバングの人が電話をとって言うと xkd,k ではな
くて xkds,k のように聞こえる。しかしこの xkds,k は、
「他人を困らせたり傷つけたりすることが好きな」という意味であ
る。それで電話をかけてきたパクセの人が誤解して怒って「こっち
はちゃんと言っているのに、向うは罵るのだから」というラオス語
をパクセ訛りで言ったとか。そのこたえが、

g;QkfuMdtfjkg;QkfuMdtfjkg;QkfuMdtfjkg;QkfuMdtfjk((((ﾜｵ･ﾃﾞｨｰ･ﾃﾞｨｰ･ｶ･ﾀﾞｰﾜｵ･ﾃﾞｨｰ･ﾃﾞｨｰ･ｶ･ﾀﾞｰﾜｵ･ﾃﾞｨｰ･ﾃﾞｨｰ･ｶ･ﾀﾞｰﾜｵ･ﾃﾞｨｰ･ﾃﾞｨｰ･ｶ･ﾀﾞｰ))))である。これは正しいビエン

チャンの言い方であるが、パクセの人はビエンチャンのＤの発音が
Ｌになってしまい、逆にビエンチャンのＬの発音がＤになってしま
う。従って以下のように言ってしまったとか。

g;Qk]uMdt]kg;Qk]uMdt]kg;Qk]uMdt]kg;Qk]uMdt]k((((ﾜｵ･ﾘｰ･ﾘｰ･ｶ･ﾗｰﾜｵ･ﾘｰ･ﾘｰ･ｶ･ﾗｰﾜｵ･ﾘｰ･ﾘｰ･ｶ･ﾗｰﾜｵ･ﾘｰ･ﾘｰ･ｶ･ﾗｰ))))

g;Qk「言う」　fu「いい」　dt「強調の助詞」　fjk「罵る」
　パクセの人がルアンパバンの人に電話してこのように言われてパ
クセの人が勘違いして喧嘩になったという笑い話である。
ルアンパバンは昔の王都であり、日本の京都にあたる。彼らの発

音は、耳にやさしく優雅であり、ルアンパバン出身の人はビエンチ
ャンに何年住んでいようが、自分たちの言葉に誇りをもっていてビ
エンチャンのアクセントに変えようとしない人が多い。
　逆にパクセの人の発音は荒々しく聞こえる。昔映画の吹き替えで
正義の味方ヒーローの発音は、ビエンチャンのアクセント。ヒロイ
ンはルアンパバンのアクセント。そして悪役はパクセのアクセント
だったとかである。パクセ出身の人が残念だとこぼしていた。

（３８３）（３８３）（３８３）（３８３）shvCoEshvCoEshvCoEshvCoE　　　　oEIhvooEIhvooEIhvooEIhvo
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　((((ﾎﾝｸﾞﾎﾝｸﾞﾎﾝｸﾞﾎﾝｸﾞ・・・・ﾅｰﾑﾅｰﾑﾅｰﾑﾅｰﾑ))))　　　　　　　　（（（（ﾅｰﾑﾅｰﾑﾅｰﾑﾅｰﾑ・・・・ﾎｰﾝﾎｰﾝﾎｰﾝﾎｰﾝ))))

shvC「部屋」　oE「水」
shvCoE｢水の部屋トイレ　または水浴びする部屋」
oEIhvo「あついお水　いわゆるお湯」
　これは実際にあった話で、協力隊隊員が「お便所はどこか？」と
たずねたつもりが、間違えて「ナーム　ホーン」といってしまった
ので、お店の人がお湯を持って来た。
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（３８４）（３８４）（３８４）（３８４）w]ptmkCryl6f,hkw]ptmkCryl6f,hkw]ptmkCryl6f,hkw]ptmkCryl6f,hk　　　　dkog;]kryl6f7qodkog;]kryl6f7qodkog;]kryl6f7qodkog;]kryl6f7qo
((((ﾗﾔﾗﾔﾗﾔﾗﾔ・・・・ﾀｰﾝｸﾞﾀｰﾝｸﾞﾀｰﾝｸﾞﾀｰﾝｸﾞ・・・・ﾋﾟｽｰﾄﾞﾋﾟｽｰﾄﾞﾋﾟｽｰﾄﾞﾋﾟｽｰﾄﾞ・・・・ﾏｰﾏｰﾏｰﾏｰ))))　　　　　　　　（（（（ｶｰﾝｶｰﾝｶｰﾝｶｰﾝ・・・・ｳｴﾗｰｳｴﾗｰｳｴﾗｰｳｴﾗｰ・・・・ﾋﾟｽｰﾄﾞﾋﾟｽｰﾄﾞﾋﾟｽｰﾄﾞﾋﾟｽｰﾄﾞ・・・・ｺﾝｺﾝｺﾝｺﾝ))))

w] pt「間隔　間」　mkC「道　道路」　w]ptmkC「距離」
ryl6f「証明する」　,hk「馬」　　　dkog;]k「時間」
7qo「人」

馬は一日に、どの位の距離を走れるかによってその実力が、証明さ
れる。人間は時間をかけて付き合ってみれば、その人の性格・人柄
がわかるものである。初めて会った時に、色々と甘いことをいって
も、時間がたてばそれが本当か、嘘かわかってくる。また過去を振
り返ってみれば、そのひとがどんな人かわかるものである。したが
って、一時の甘い言葉では、人を評価してはいけない。
ここで冗談に、この諺の後に

7;k,pk;c]tc0Cryl6fz6h-kp7;k,pk;c]tc0Cryl6fz6h-kp7;k,pk;c]tc0Cryl6fz6h-kp7;k,pk;c]tc0Cryl6fz6h-kp
（（（（ｸｱｰﾑｸｱｰﾑｸｱｰﾑｸｱｰﾑ・・・・ﾆｬｰｵﾆｬｰｵﾆｬｰｵﾆｬｰｵ・・・・ﾚﾚﾚﾚ・・・・ｹﾝｸﾞｹﾝｸﾞｹﾝｸﾞｹﾝｸﾞ・・・・ﾋﾟｽｰﾄﾞﾋﾟｽｰﾄﾞﾋﾟｽｰﾄﾞﾋﾟｽｰﾄﾞ・・・・ﾌﾟｰﾌﾟｰﾌﾟｰﾌﾟｰ・・・・ｻｻｻｻ----ｲ）ｲ）ｲ）ｲ）などと言うとラオス
人にはうけるかもしれない。

7;k,pk;「長さ」　c]t「と」　c0C「硬さ」　z6h-kp「男」
「長さと硬さが、男の証明」またまたエッチで御免なさい。

（３８５）（３８５）（３８５）（３８５）mkCovdCk,mkCovdCk,mkCovdCk,mkCovdCk,　　　　mkC.o7ns,kdgfnjvmkC.o7ns,kdgfnjvmkC.o7ns,kdgfnjvmkC.o7ns,kdgfnjv
　　　　　　　　　　　　　　　　((((ﾀｰﾝｸﾞﾀｰﾝｸﾞﾀｰﾝｸﾞﾀｰﾝｸﾞ・・・・ﾉｰｸﾉｰｸﾉｰｸﾉｰｸ・・・・ｶﾞｰﾑｶﾞｰﾑｶﾞｰﾑｶﾞｰﾑ・・・・ﾀｰﾝｸﾞﾀｰﾝｸﾞﾀｰﾝｸﾞﾀｰﾝｸﾞ・・・・ﾅｲﾅｲﾅｲﾅｲ・・・・ｸｰｸｰｸｰｸｰ・・・・ﾏｰｸﾏｰｸﾏｰｸﾏｰｸ・・・・ﾄﾞｳｱﾄﾞｳｱﾄﾞｳｱﾄﾞｳｱ))))

　mkCovd　　「外側」　mkC.o「中身　」　Ck,「きれい」
7n―「―みたい」　s,kdgfnjv「イチジク」
　きれいなのは外側だけで、内側はイチジクみたいにきたない。
「マーク・ドｳア」は「イチジク」で外見はきれいだけども中身はグ
ジャグジャできたない。女の人も同じで、顔はきれいだけども心が

悪い人、性格の悪い人がいっぱいいます。mjkgfnjv（タードｳア）は
昔、s,kdgfnjv がいっぱいあったので「イチジクの港」という名前
になったそうです。やはり顔もきれいで、心もきれいな女性は日本
でもラオスでも本当に少ないのでしょう。ところで、革命前のター
ドｳアの中国人で、ノンヵーｲのタイ人の学校にかよっていた人を知



269

っています。昔は行き来が今よりやさしくて、便利だったようです。

（３８６）（３８６）（３８６）（３８６）Ck,c8jovd96[[+sv,Ck,c8jovd96[[+sv,Ck,c8jovd96[[+sv,Ck,c8jovd96[[+sv,
　　((((ｶﾞｰﾑｶﾞｰﾑｶﾞｰﾑｶﾞｰﾑ・・・・ﾃｰﾃｰﾃｰﾃｰ・・・・ﾉｰｸﾉｰｸﾉｰｸﾉｰｸ・・・・ﾁｭｰﾌﾞﾁｭｰﾌﾞﾁｭｰﾌﾞﾁｭｰﾌﾞ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾎｰﾑﾎｰﾑﾎｰﾑﾎｰﾑ))))

c8j―「―だけ」　96[「キスする」
[+sv,「綺麗な、いい香いがしない」

「きれいなのは外見だけで、キスしてもいい香いがしない。」これ
も前項と同じ意味であります。

（３８７）（３８７）（３８７）（３８７）dyog0Qk16j[hko,kdyog0Qk16j[hko,kdyog0Qk16j[hko,kdyog0Qk16j[hko,k((((ｷﾝｷﾝｷﾝｷﾝ・・・・ｶｵｶｵｶｵｶｵ・・・・ﾕｰﾕｰﾕｰﾕｰ・・・・ﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝ・・・・ﾏｰﾏｰﾏｰﾏｰ))))

　　　「ご飯を家で食べて来たから」
　ラオスの習慣で挨拶かわりによく「ご飯をたべましたか」という
ことがある。これはたまたま彼らが食事している時に遭遇して、相
手から一緒に食べましょうとすすめられたら、わたしの経験ではよ
っぽど親しい関係でない限り断った方がいいと思う。あいても礼儀
として「一緒に食べましょう」といってるので、その時はラオス語
で、「ご飯を家で食べて来たから」といって遠慮すればいいのであ
る。
　ラオス人はご飯を食べている時に、誰かが来たら「一緒に食べま
しょう」とすすめるのが、かれらの礼儀である。そして日本人なら
食事時に、訪問しないのが礼儀である。またこのほかに「お腹がい
っぱいです」といってもいいであろう。

dyog0Qk「ご飯を食べる」　16j[hko「家で」　,k「来た」
（３８８）（３８８）（３８８）（３８８）,ushk9jkply[,ushk9jkply[,ushk9jkply[,ushk9jkply[((((ﾐｰﾐｰﾐｰﾐｰ・・・・ﾊｰﾊｰﾊｰﾊｰ・・・・ﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲ・・・・ｼｯﾌﾟｼｯﾌﾟｼｯﾌﾟｼｯﾌﾟ))))

,u「ある　持ってる」　shk「５」　9jkp「払う」
ly[「１０」
　これはラオス人の性格を表わすもので「江戸子は宵越しの金をも
たない」というように、ラオス人も５持っていれば、１０払ってし
まうくらい太っ腹だということで倹約しない。

（３８９）（３８９）（３８９）（３８９）g8t/5jog8t/5jog8t/5jog8t/5jo　　　　((((ﾃ･ﾌﾝﾃ･ﾌﾝﾃ･ﾌﾝﾃ･ﾌﾝ))))

g8t「蹴る」　/5jo「ほこり」
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　これは「ほこりを蹴飛ばす」ようするにやることがなくて失業し
て暇なこと。

（３９０）（３９０）（３９０）（３９０）3,C8kpc]h;3,C8kpc]h;3,C8kpc]h;3,C8kpc]h;　　　　3,Covoc]h;3,Covoc]h;3,Covoc]h;3,Covoc]h;
 ((((ﾓｰﾝｸﾞﾓｰﾝｸﾞﾓｰﾝｸﾞﾓｰﾝｸﾞ・・・・ﾀｰｲﾀｰｲﾀｰｲﾀｰｲ・・・・ﾚｵﾚｵﾚｵﾚｵ))))　　　　　　　　（（（（ﾓｰﾝｸﾞﾓｰﾝｸﾞﾓｰﾝｸﾞﾓｰﾝｸﾞ・・・・ﾉｰﾝﾉｰﾝﾉｰﾝﾉｰﾝ・・・・ﾚｵﾚｵﾚｵﾚｵ))))
　これは「時計が死んだ」「時計が眠ってしまった」と直訳できる
のだがこれは「時計が壊れて動かなくなった」ということである。

8kp や ovo といった「死ぬ」「寝る」といった基本的な単語で

も上の例文のように使えるのである。会社が倒産したといういいか

たも[=]ylaf8kpc]h;[=]ylaf8kpc]h;[=]ylaf8kpc]h;[=]ylaf8kpc]h;「会社が死んだ」「会社が死んだ」「会社が死んだ」「会社が死んだ」というように言えば「会社

が倒産した」という意味になる。しかしこのような言い方をすると
幼稚ないいかたなのか笑われたので、やはりちゃんとし単語を使っ

たほうがいいだろう。]Q,]t]kp]Q,]t]kp]Q,]t]kp]Q,]t]kp((((ﾛﾑ･ﾗﾗｰｲﾛﾑ･ﾗﾗｰｲﾛﾑ･ﾗﾗｰｲﾛﾑ･ﾗﾗｰｲ))))「倒産する」「倒産する」「倒産する」「倒産する」

（３９１）（３９１）（３９１）（３９１）g]dg8qjkg]dg8qjkg]dg8qjkg]dg8qjk「６７」「６７」「６７」「６７」「２７」「２７」「２７」「２７」((((ﾚｰｸﾚｰｸﾚｰｸﾚｰｸ・・・・ﾀｵﾀｵﾀｵﾀｵ))))

　亀の番号です。ラオスで動物によっていろいろ番号があって亀の
番号は「６７」と「２７」である。この関係は表みたいなものが売
られていて、猿の番号はいくつだとか、豚は何番だとかその表に書
いてある。そして例えば夢で猿がでてきたら猿の番号の宝くじをか
うと当たるという。
しかしこの亀の番号は不吉な番号で、亀番号のくじがあったても、

お金をもらったあと車が事故にあったり、火事になったり悪いこと
があると言われている。
私が華僑の妻と結婚する前に、サラワンで陸亀をお土産に買って

きた。しかし妻の家族に、亀を料理して食べるなど不吉で駄目だと
怒られた。しかたがないので夕方２人でメコン川に行って放してき
た。その時線香をたいてお祈りさせられた。しかしタイ人など蒸し
て食べるとおいしいらしくて高い値段で取り引きされるらしい。
ラオスの仏教では犬とヘビも食べてはいけないらしいが、ベトナ

ム人は好きである。75 年の開放後、たくさんのベトナム人の兵隊が
ビエンチャンに来て、その時に犬を食べることがラオスにもひろま
ったという。しかし妻にいわせると、犬を食べると犬の肉の臭いが
体にしみついて、犬に吠えられるとか。だからうちにいつも来るサ
ムローの兄ちゃんが、我が家の愛犬に吠えられるのは、彼が犬肉を
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愛食していて臭いが体にしみついていて、家の犬が他の犬が自分の
縄張りに入って来たと誤解するからであるとか。
また妊娠している時に、牛を殺してさばいたり、蛇を殺したり、

生きている魚をさばいたりすると、生まれてくる子供が死んだ牛み
たいな顔になる、といわれてラオス人は嫌っている。また妊娠して
いる女性が例えば太った女の人を見て、「デブだと」冷やかしては
いけない。このようなことをすると今度は生まれてくる自分の子供
がそのように太った子になるという。妊娠期間は可愛い赤ちゃんの
写真を壁に貼っておく。そして毎日見ていると、生まれて来る子供
もそのように可愛くなるという。桜ちゃんの時も妻は赤ちゃんの写
真を貼って、毎日見ていたけれども、御利益はあったかどうか。

（３９２）（３９２）（３９２）（３９２）8kp.l,kL8kp.l,kL8kp.l,kL8kp.l,kL((((ﾀｲﾀｲﾀｲﾀｲ・・・・ｻｲｻｲｻｲｻｲ・・・・ﾏｰﾏｰﾏｰﾏｰ))))
　これは wx.l,kLwx.l,kLwx.l,kLwx.l,kL（パイ（パイ（パイ（パイ・サイ・サイ・サイ・サイ・マー）・マー）・マー）・マー）が普通のいいかたである。

「どこに行ってきましたか？」という疑問文であるが、ラオス語
ではこれが挨拶がわりに使われる。最初、慣れないといちいちど
こに行ってきたとか答えるのが面倒臭かったが、これはあくまで

も挨拶と考えて wx8ts^kf,kwx8ts^kf,kwx8ts^kf,kwx8ts^kf,k（（（（パイパイパイパイ・タラード・タラード・タラード・タラード・マー・マー・マー・マー））））「市場に行っ

てきた」とか適当に答えておけばいいのである。あいても警察の
尋問みたいに、いちいち詮索していないのだから市場とか友人の
家とか適当に答えておけばいいのである。

　しかし最初は wx.l「どこにいくのですか？」という質問に苛々
したものだ。隊員も同じような経験を持つ人が多いと思う。
沖縄の民謡に「はいさいおじさん」というのがあるがラオスの場

合「パイサイ」である。さてこの（タイサイマー）であるが 8kp
は「死ぬ」という意味。これはすごく汚いいいかたで普通は（パ
イサイマー）であるがこれは「どこへ行って来たんだ、この野郎」
といった感じである。
　例えば、酔っ払って遅く帰って来た旦那さんに対して奥さんが
「どこほっき回ってんだ」というような感じで罵る時に言います。
これは(パイ)と（ターイ）が音が同じになっていてシャレみたい
なものです。しかし非常にに下品なので隊員はくれぐれも言わな
いように。
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（３９３）（３９３）（３９３）（３９３）dyo9ts];fdyo9ts];fdyo9ts];fdyo9ts];f((((ｷﾝｷﾝｷﾝｷﾝ・・・・ﾁｬﾙｱｯﾄﾞﾁｬﾙｱｯﾄﾞﾁｬﾙｱｯﾄﾞﾁｬﾙｱｯﾄﾞ))))

9ts];f「ロケット」みたいに食べる。ようするに「あわ
ててがつがつ食べる、早飯する事」である。速いものの代名詞で
この「ロケット」が使われている。ラオスに在来、昔からあるも
のではこれが一番スピードがある。これは雨乞いのお祭り「ロケ
ット祭り」に使われるものであり、アメリカの宇宙開発のＮＡＳ
Ａの打ち上げるものではない。「ぱっと飛び出して行く」は

「wx9ts];f」になる。
日本だと「新幹線のように」とかエイト・マンの漫画の歌み

たいに「玉よりも速く」といった言い方になるだろう。

（３９４）（３９４）（３９４）（３９４）de0Ufudj;kde8qfde0Ufudj;kde8qfde0Ufudj;kde8qfde0Ufudj;kde8qf((((ｶﾑｶﾑｶﾑｶﾑ・・・・ｷｰｷｰｷｰｷｰ・・・・ﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰ・・・・ｸｱｸｱｸｱｸｱ・・・・ｶﾑｶﾑｶﾑｶﾑ・・・・ﾄｯﾄﾄｯﾄﾄｯﾄﾄｯﾄ))))

de「つかむ」　　　　0U「うんこ」
fudj;k―「―のほうがいい」　　8qf「オナラ」
「糞を掴むほうが、オナラを掴む方よりいい」これはオナラを掴
んでも気体（ガス）なので飛んでいって逃げてしまう。実体が掴
めない。それなら糞を掴んだほうが、捕らえることができるので
まだましである。
例えば商売で、１００万円の売り上げがあった。ところが買い

手の手形が不渡りになって１０万円とオンボロのバイクしか回収
できなかった。これでは実際に損したわけだが、全額踏み倒され
るより（オナラを掴むより）は、すこしでもいいから戻って来る
方がましである。こういった表現は直截的でラオス人らしい言い
方である。
（３９５）（３９５）（３９５）（３９５）

　　　　dyo7nc,;dyo7nc,;dyo7nc,;dyo7nc,;　　　　dyo7ns,6dyo7ns,6dyo7ns,6dyo7ns,6　　　　　　　　　　　　　　　　dyo7ns,kdyo7ns,kdyo7ns,kdyo7ns,k
　　　　　　　　（（（（ｷﾝｷﾝｷﾝｷﾝ・・・・ｸｰｸｰｸｰｸｰ・・・・ﾒｵ）　ﾒｵ）　ﾒｵ）　ﾒｵ）　（（（（ｷﾝｷﾝｷﾝｷﾝ・・・・ｸｰｸｰｸｰｸｰ・・・・ﾑｰ）　ﾑｰ）　ﾑｰ）　ﾑｰ）　（（（（ｷﾝｷﾝｷﾝｷﾝ・・・・ｸｰｸｰｸｰｸｰ・・・・ﾏｰ）ﾏｰ）ﾏｰ）ﾏｰ）
　まず、最初の「猫のように食べる」これは猫は少食なのであまり
ご飯を食べない人の事をいう。次の「豚のように食べる」これは、
豚は大食なので豚のようにガツガツ大食いすることである。最後は
「犬のように食べる」これは、犬はお行儀が悪くてご飯をたべちら
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かす。したがって食事のお行儀が悪い人のことをいう。
人を動物に喩えていうのは、ラオス人が嫌うことなので（特に犬の
場合）従って絶対に言ってはいけない。

　　　dyo「食べる」　7n―「―みたい」　c,;「猫」
s,6「豚」　　s,k「犬」

この他に sohkc,;sohkc,;sohkc,;sohkc,;((((ﾅｰﾅｰﾅｰﾅｰ・・・・ﾒｵﾒｵﾒｵﾒｵ))))というのがある。これは「猫の顔」と
いうことであるが、これは「顔が汚れていること」である。猫の顔
は三毛猫だと色が３色もあり、汚れているように見える。したがっ

てこのように言うのである。　sohk「顔」　c,;「猫」
（３９６）（３９６）（３９６）（３９６）[+,ug,nvCr=[+,ug,nvCr=[+,ug,nvCr=[+,ug,nvCr=((((ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾐｰﾐｰﾐｰﾐｰ・・・・ﾑｱﾝｸﾞﾑｱﾝｸﾞﾑｱﾝｸﾞﾑｱﾝｸﾞ・・・・ﾎﾟｰﾎﾟｰﾎﾟｰﾎﾟｰ))))

[+,u―「―がない」　g,nvC「国　郡」　r=「満足する」
「満足の国はない。」

　人間の欲望は限りなく、とどまるところを知らない。奥さんがで
きれば次にはお妾さんが欲しくなる。そのうち１人で満足できなく
なり、もっと若くてピチピチした二番目の妾が欲しくなる。人間の
欲望とは、本当に恐いものである。

（３９７）（３９７）（３９７）（３９７）0hvp]hPC0hvp]hPC0hvp]hPC0hvp]hPC　　　　g9Qk9jkpg9Qk9jkpg9Qk9jkpg9Qk9jkp
　　　　　　　　((((ｺｲｺｲｺｲｺｲ・・・・ﾘｱﾝｸﾞﾘｱﾝｸﾞﾘｱﾝｸﾞﾘｱﾝｸﾞ・・・・ﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵ・・・・ﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲ))))

0hvp]PhC「わたしが奢ります」g9Qk9jkp「あなたが払ってくださ
い」これは冗談でこの２つのフレーズをくっつけたものである。要
するに「奢ってちょうだい」ということである。

（３９８）森田さん（３９８）森田さん（３９８）森田さん（３９８）森田さん
　森田さんという日本人の女性の家に遊びに行った。家の前で
「森田さーん」と声を伸ばして呼んだら、近所の人が急に笑い出し
た。仏教でお寺のお経が「ナーモーターサー」というフレーズで始
まるのだが、日本語で「森田さーん」と呼んだのを
ラオス人が聞き間違えて「ナーモーターサー」「ナーモーターサー」「ナーモーターサー」「ナーモーターサー」とお経を言ってるの
だと勘違いしたのだ。
　ちなみに森田さん（現在は牛丸さん）は平成４年２次隊タゴンの
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保健婦隊員だった。旦那さんもルアンプラバンの稲作隊員でラオス
協力隊再開後の隊員同志のはじめてのカップルである。
（３９９）（３９９）（３９９）（３９９）

,ad-y8kp,ad-y8kp,ad-y8kp,ad-y8kp((((ﾏｯｸﾏｯｸﾏｯｸﾏｯｸ・・・・ｼｼｼｼ・・・・ﾀｰｲﾀｰｲﾀｰｲﾀｰｲ))))　　　　1kd-y8kp1kd-y8kp1kd-y8kp1kd-y8kp((((ﾔｰｸﾔｰｸﾔｰｸﾔｰｸ・・・・ｼｼｼｼ・・・・ﾀｰｲﾀｰｲﾀｰｲﾀｰｲ))))
1hko-y8kp1hko-y8kp1hko-y8kp1hko-y8kp((((ﾔｰﾝﾔｰﾝﾔｰﾝﾔｰﾝ・・・・ｼｼｼｼ・・・・ﾀｰｲﾀｰｲﾀｰｲﾀｰｲ))))　　　　sy;-y8kpsy;-y8kpsy;-y8kpsy;-y8kp((((ﾋｳﾋｳﾋｳﾋｳ・・・・ｼｼｼｼ・・・・ﾀｰｲﾀｰｲﾀｰｲﾀｰｲ))))
,ad「好き」　1kd「欲しい」　1hko「恐い」　sy;「空腹
だ」

-y「未来形をしめす助詞」　8kp「死ぬ」　-y8kp「死ぬほど」
　したがってそれぞれ「死ぬほど好き」「死ぬほど欲しい」「死ぬ
ほど恐い」「死ぬほど腹減った、おなかがペコペコだ」という意味
ですが、これらの言いかたは下品なのでお腹がすいた時は、

sy;g0Qks^kpsy;g0Qks^kpsy;g0Qks^kpsy;g0Qks^kp といってください。

（４００）（４００）（４００）（４００）

z6j-kpgxao-hkC0ksohkz6j-kpgxao-hkC0ksohkz6j-kpgxao-hkC0ksohkz6j-kpgxao-hkC0ksohk　　　　z6jpyCgxao-hkC0ks^aCz6jpyCgxao-hkC0ks^aCz6jpyCgxao-hkC0ks^aCz6jpyCgxao-hkC0ks^aC
((((ﾌﾟｰｻｰｲﾌﾟｰｻｰｲﾌﾟｰｻｰｲﾌﾟｰｻｰｲ・・・・ﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝ・・・・ｻｰﾝｸﾞｻｰﾝｸﾞｻｰﾝｸﾞｻｰﾝｸﾞ・・・・ｶｰｶｰｶｰｶｰ・・・・ﾅｰﾅｰﾅｰﾅｰ))))（（（（ﾌﾟｰﾆﾝｸﾞﾌﾟｰﾆﾝｸﾞﾌﾟｰﾆﾝｸﾞﾌﾟｰﾆﾝｸﾞ・・・・ﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝ・・・・ｻｰﾝｸﾞｻｰﾝｸﾞｻｰﾝｸﾞｻｰﾝｸﾞ・・・・ｶｰｶｰｶｰｶｰ・・・・ﾗﾝｸﾞﾗﾝｸﾞﾗﾝｸﾞﾗﾝｸﾞ))))
　夫唱婦随のことである。「男性は象の前足で女性は後足」象が歩
く時、必ず前足から一歩を踏み出す。後足はその後に従ってついて
行くだけなのでこの言葉ができた。女性が強そうなラオスの社会だ
けども実際は「男性社会」だと思う。

z6j-kp「男性」　gxao―「―である」　-hkC「象」　0k「脚」
sohk「前」　z6jpyC「女性」　s^aC「後」
z6hpyC[+.shs]Yodkog,nvCz6hpyC[+.shs]Yodkog,nvCz6hpyC[+.shs]Yodkog,nvCz6hpyC[+.shs]Yodkog,nvC　　　　z6hgs^nvC[+.shs]Yodko[hkoz6hgs^nvC[+.shs]Yodko[hkoz6hgs^nvC[+.shs]Yodko[hkoz6hgs^nvC[+.shs]Yodko[hko
((((ﾌﾟｰﾆﾝｸﾞ･ﾎﾞｰ･ﾊｲ･ﾘﾝ･ｶｰﾝﾑｱﾝｸﾞﾌﾟｰﾆﾝｸﾞ･ﾎﾞｰ･ﾊｲ･ﾘﾝ･ｶｰﾝﾑｱﾝｸﾞﾌﾟｰﾆﾝｸﾞ･ﾎﾞｰ･ﾊｲ･ﾘﾝ･ｶｰﾝﾑｱﾝｸﾞﾌﾟｰﾆﾝｸﾞ･ﾎﾞｰ･ﾊｲ･ﾘﾝ･ｶｰﾝﾑｱﾝｸﾞ)()()()(ﾌﾟｰﾙｱﾝｸﾞ･ﾎﾞｰ･ﾊｲ･ﾘﾝ･ｶｰﾝﾊﾞｰﾝﾌﾟｰﾙｱﾝｸﾞ･ﾎﾞｰ･ﾊｲ･ﾘﾝ･ｶｰﾝﾊﾞｰﾝﾌﾟｰﾙｱﾝｸﾞ･ﾎﾞｰ･ﾊｲ･ﾘﾝ･ｶｰﾝﾊﾞｰﾝﾌﾟｰﾙｱﾝｸﾞ･ﾎﾞｰ･ﾊｲ･ﾘﾝ･ｶｰﾝﾊﾞｰﾝ))))

z6hpyC「女性」　[+.sh―「―をさせない」　s]Yo「遊ぶ、する」
dkog,nvC「政治」　z6hgs^nvC「黄色い人、御坊さんのこと」
彼らは黄色い袈裟を着ているのでこのように言う。

dko[hko「家の事」これが普通の意味であるが、学校の生徒の場合
は「宿題」という意味になる。しかしエッチな意味で「お前、家に
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帰って dko[hko した？」というように聞かれると、オマンコしま
したか？という意味になる。要するにこれも「家の仕事」であるか
らだ。
「女性にには政治に手を出させない」「御坊さんには、家事をさせ
てはならない」という意味である。
ちなみに、この御坊さんの袈裟を染めているのは「ウコン」という
生姜の一種のものであり、薬にも使えるし、防虫の役目もするので
袈裟を付けた御坊さんは蚊に刺されないという。わたしはこの「ウ
コン」を最初知らなくて、聞いた時「ウンコ」と勘違いした。

（４０１）（４０１）（４０１）（４０１）3lfc8j[+lqf3lfc8j[+lqf3lfc8j[+lqf3lfc8j[+lqf((((ｿｰﾄﾞｿｰﾄﾞｿｰﾄﾞｿｰﾄﾞ・・・・ﾃｰﾃｰﾃｰﾃｰ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ｿｯﾄﾞｿｯﾄﾞｿｯﾄﾞｿｯﾄﾞ))))

3lf「独身」　c8j「だけど」　lqf「新鮮、この場合処女」
これは「独身だけど処女でない」という意味である。

母音の発音が「3V」と「VqV」で良く似ているので間違えないよう
にしないといけない。このような楽しい例文を使ってラオス語の勉
強をすると、面白くない発音の練習が楽しくなる。筆者はただ馬鹿
みたいにエッチな単語を書いているだけではないことを読者に理解
してもらいたいのだ。これをある日本人の女性が、言ってそれを聞
いていたラオス人に、あわててたしなめられていた。

（４０２）（４０２）（４０２）（４０２）c-[16jc-[16jc-[16jc-[16j((((ｾｰﾌﾟｾｰﾌﾟｾｰﾌﾟｾｰﾌﾟ・・・・ﾕｰﾕｰﾕｰﾕｰ))))

　c-[[=L（おいしいですか？）と質問されたら「おいしいです」
というのが c-[である。「たいへんおいしい」が c-[s^kp であ
る。

これを c-[16j と言うと、[+c-[xko.f「あまりおいしくない」と
いう意味になる。16j がついただけで１００％満足の気持ちをあらわ
さなくなる。これと同じで、fu16j になると「まあまあいいんだけど」
.-hwfh16j「使ってみて、使えなくはないけれども」といった感じの
ニュアンスがでてくる。従って日本料理をラオス人のお客さんにだ
してみて、おいしいかどうかきいてみてこの答えが返ってきたら「不
味くはないんだけど、食べられなくはないんだけれど」といった意
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味であるので。

　また日本人もこの c-[16j の意味を間違えて理解している人もい
るので注意しないといけない。

（４０３）（４０３）（４０３）（４０３）3,C1kCpnf3,C1kCpnf3,C1kCpnf3,C1kCpnf（（（（ﾓｰﾝｸﾞﾓｰﾝｸﾞﾓｰﾝｸﾞﾓｰﾝｸﾞ・・・・ﾔｰﾝｸﾞﾔｰﾝｸﾞﾔｰﾝｸﾞﾔｰﾝｸﾞ・・・・ﾆｭｰﾄﾞ）ﾆｭｰﾄﾞ）ﾆｭｰﾄﾞ）ﾆｭｰﾄﾞ）

　3,C「時計、時間」　1kC「ゴム」　pnf「伸びる」
ということで、「時計の時間がゴムのように伸びる」という意味で
ある。例えば１２時にラオス人と待ち合わせしても、実際にやって
来るのは１時過ぎになったりする。これがいわゆる「ラオス時間」
というものである。時間にルーズなラオス人を表わしている。私の
妻は「モーン・ロッシア」といって時間に遅れるのを「ロシア時間」
といていた。ロシア人が時間にルーズなのかわたしは知らないが、
このような表現はインドネシア語にもある。「ジャム・カレッ」と
いう直訳すれば「ゴム時間」でラオス語と同じ意味であるとか。

また「暇をつぶす」というのを 0hkg;]k0hkg;]k0hkg;]k0hkg;]k((((ｶｰｳｴﾗｰｶｰｳｴﾗｰｶｰｳｴﾗｰｶｰｳｴﾗｰ))))と言う。

0hk「殺す」　g;]k「時間」という意味である。したがってラオ
スのお役所ではよく時間が殺されているようである。
こういったお役所で、どのように暇、時間をつぶしたらいいだろう
か？　仕事がなくて困っている隊員にとって大変な問題である。
いい方法としては、紙に「暇」という文字を書いて、丸めてからそ
れをボールペンの先で何度も、つぶしていく。１０分ほど紙をつぶ
してから、中をひらいて見ると「暇」と書いた文字もきれいにつぶ
れて無くなっている。また腕時計をたたいて「時間つぶし」と言っ
てみてもよい。
しかし或る隊員がラオス人にとって一番楽しい時間は、お役所に

来て、なにもしないで友達とおしゃべりしている時が一番ではない
のだろうか、とのことだ。これは隊員ならよくわかることである。

（４０４）（４０４）（４０４）（４０４）AAAA　　　　HAPPYHAPPYHAPPYHAPPY　　　　NEWNEWNEWNEW　　　　YEARYEARYEARYEAR
　「新年あけまして、おめでとうございます」英語ではこのように
言うのだが、このごろラオス人も会話の中でも英語が多く使われる

ようになった。冗談で「ＹＥＡＲ」といわないで「g,p」と言うと
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面白いジョークになる。「新年あけまして、おめでとうございます」
の意味が「新しい奥さん、おめでとう」になる。「ＹＥＡＲ」の発

音が g,p の発音と「イア」の部分が同じ発音になってシャレにな
っているのだ。

（４０５）（４０５）（４０５）（４０５）lQ,3vlQ,3vlQ,3vlQ,3v((((ｿﾑ　ｵｰｿﾑ　ｵｰｿﾑ　ｵｰｿﾑ　ｵｰ))))

　これはミカンの大きなもの、八朔みたいな大きさのもので、タイ
で作られている。従ってタイ語では「ソムオー」になる。しかしこ
のタイ語は、ルアンパバン出身のラオス人が言うのには、

s,kddhPC.sps,kddhPC.sps,kddhPC.sps,kddhPC.spj((((ﾏｰｸ･ｷﾝｸﾞ･ﾆｬｲﾏｰｸ･ｷﾝｸﾞ･ﾆｬｲﾏｰｸ･ｷﾝｸﾞ･ﾆｬｲﾏｰｸ･ｷﾝｸﾞ･ﾆｬｲ))))「大きなミカン」とラオス語でい

うべきである。何故なら、lQ,は「酸っぱい」3v「ルアンパバンの
言い方で、文末につけて言葉の調子をやわらかくする」
したがってルアンパバンはかっての王都、したがって日本では京言
葉にあたるので「ソムオー」の発音は彼らにとって「酸っぱいどっ
せ」といった意味になる。従って「酸っぱいミカン」なんて誰が食

べるのか、ということで別の意味になる。だから s,kddhPC.spj
というべきである。
　私も「ソムオー」というべきか「マークキアングニャイ」と言う
べきかわからないが、とにかくタイ製品がラオスにたくさん輸入さ
れるとこういうことがおきる。

（４０６）（４０６）（４０６）（４０６）g-,kd6g8tg-,kd6g8tg-,kd6g8tg-,kd6g8t((((ｾﾏｰｸｰﾃｾﾏｰｸｰﾃｾﾏｰｸｰﾃｾﾏｰｸｰﾃ))))

　これは「セマークーテ」という発音になる。この音は「狭くて」
という日本語に似ている。

g-  「酔払って千鳥足になっている状態をあらわす」
,k「来る」　d6「俺」　g8t「蹴る」
　ということで「酔払って千鳥足になって俺は蹴る」というなんだ
か文の意味は支離滅裂でよくわからないが、日本語を勉強したこと
のないラオス人でもこのフレーズは、意味はわからないが知ってい
る。したがって「ありがとう」「さよなら」の他にいきなりこの「セ
マクテ」を言ってくる輩もいる。

（４０７）（４０７）（４０７）（４０７）oq[oq[oq[oq[((((ﾉｯﾌﾞﾉｯﾌﾞﾉｯﾌﾞﾉｯﾌﾞ))))
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　これは手をあわせて、挨拶する時にラオス人がやる習慣で、目上
の人、偉い人には両手の位置が高くなる。実はこの前家の前の道で
犬が車にひかれて死んだ。その死んだ現場を目撃したので可哀相に
思い、思わず両手を合わせてしまった。日本人だと、このような時
に思わず手を合わせると思う。
　私は別に仏教徒でもないが、可哀相と思った瞬間、無意識にその
ような行為・動作がでたのである。
これを前の金屋のおばさんが見ていた。そして「焼き飯屋の娘婿

さんは、気がふれたのではないか」とビックリしたらしい。
要するに、犬畜生が死んだごときでそれにノッブするのはおかし

い。これは頭のおかしい人がやることである。
その後、うちの使用人に冗談でノッブしたら、妻に怒られた。

「使用人の分際にノッブするとは何事だ」というわけである。これ
は実験であるが、妻が怒るのは予期していたことであるが。
日本にいた時家の近所に犬のお墓があったのを、覚えている。た

しか「ＫＯＲＯちゃんのお墓」とか書いてあった。きっと飼い主が
死んだ犬のことを、可哀相に思って弔ってやったのだろう。
道のわきにお墓があったので、きっと飛び出して車にはねられたの
だろう。飼い主だった人は、きっとお墓の前で手を合わせて犬の冥
福を祈っているのだろう。
　ラオスの犬は日本の犬ほど大事にされない。そして日本人とラオ
ス人の犬に対する気持ちは違っている。
「ラオスには忠犬ハチ公みたいな犬はいないんです」と友達のヨン
さんが言ってた。ヨンさんは、日本に留学して日本で働いたことが
あるタイ人で現在、ビエンチャンに住んでいる。

（４０８）（４０８）（４０８）（４０８）7kowx7kowx7kowx7kowx((((ｶｰﾝﾊﾟｲｶｰﾝﾊﾟｲｶｰﾝﾊﾟｲｶｰﾝﾊﾟｲ))))

　お酒を飲む時、日本人ならグラスを合わせて「乾杯」ということ
になる。この時日本語の発音は「乾杯」となる。これが中国語だと
漢字で書くと同じだろうが、発音は「カンペイ」という発音になる

ようだ。ラオス人が日本語の「乾杯」の発音を聞くと 7kowx とい
う発音に聞こえるらしい。これは 7ko は「四つ足で這って歩く」
という意味である。したがって「赤ちゃんが這い這いをしている」
という意味になる。要するに「乾杯してお酒をたくさん飲んで２本
の足で歩けなくなるまで飲みましょう」冗談でそのようにうけとれ
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るのだ。

　ちなみにラオス語で「乾杯」は 8e9vd（タム・チョーク）であ
る。8e は「ぶつかる」　9vd は「コップ」である。ほかの言い
方として、l5dtrk[（スッカ・パーブ）「健康のため」
gvqkpqd（アオ・ニョク）「グラスをあげて」などの言い方がある。

（４０９）（４０９）（４０９）（４０９）ly;ly;ly;ly;((((シｲウシｲウシｲウシｲウ))))

　これは「ニキビ」である。しかしこれをルアンパバンの女性が発

すると l の発音は高子音なので上昇音になるのがビエンチャンの
発音なのだが、ルアンパバンの発音は Falling する声調になる。こ

のルアンパバンの発音を聞いて、oE-u;oE-u;oE-u;oE-u;「お醤油」「お醤油」「お醤油」「お醤油」（（（（ｼｰﾕｰ）ｼｰﾕｰ）ｼｰﾕｰ）ｼｰﾕｰ）だと勘

違いした隊員がいた。かれはパクセの隊員だったがパクセもルアン

パバンも声調が全然違うので聞き間違えたのだろう。ly;は「ニキ
ビ」で/u/u/u/u（（（（ﾌｨｰ）ﾌｨｰ）ﾌｨｰ）ﾌｨｰ）は「吹き出物」である。

（４１０）（４１０）（４１０）（４１０）-Yowx-Yowx-Yowx-Yowx　　　　xk,kxk,kxk,kxk,k（（（（ｼﾝ　ﾊﾟｲ　ﾊﾟｰ　ﾏｰ）ｼﾝ　ﾊﾟｲ　ﾊﾟｰ　ﾏｰ）ｼﾝ　ﾊﾟｲ　ﾊﾟｰ　ﾏｰ）ｼﾝ　ﾊﾟｲ　ﾊﾟｰ　ﾏｰ）

　-Yo「肉」　wx「行く」　xk「魚」　,k「来る」
「肉が行って、魚が来る」このように直訳できる。隣の人に肉を差
し入れであげると、お返しに魚が返ってくる。この諺は「他人に親
切にするとお返しがある」ということで「この世の中はお互いに助
け合って生きていかなければいけない」したがって私があなたを助
けるのならあなたも私になにかしてください」ということである。
もしラオス人に何か物をねだられたら、こういってやればいい。

（４１１）アン（４１１）アン（４１１）アン（４１１）アン・クックー・クックー・クックー・クックー
　これはラオス人が赤ちゃんを抱っこしてあやす時に言う言葉で、
とりたてて意味はないのだが「アッバーバー」という様なニュアン
スになるのであろう。桜ちゃん（私の娘）が生まれて家族が娘をあ
やす時によく「アンクックー」と言ってあやしている。したがって
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赤ちゃんが最初に覚えるのもこの言葉だとか。これはラオス語か中
国語かよくわからない。

（４１２）（４１２）（４１２）（４１２）]vCvq,g[yjC]vCvq,g[yjC]vCvq,g[yjC]vCvq,g[yjC（（（（ﾛｰﾝﾛｰﾝﾛｰﾝﾛｰﾝ・・・・ｵﾑｵﾑｵﾑｵﾑ・・・・ﾌﾞﾝ）ﾌﾞﾝ）ﾌﾞﾝ）ﾌﾞﾝ）

　vq,はルアンパバンの方言で「値切る」という意味である。
しかし、ビエンチャンの言葉では「口に含む」という意味である。

]vC―g[yjC は「―してみる」という意味である。
昔、アメリカの兵隊がルアンパバンの市場でサンダルを買った時の
笑い話である。兵隊さんは売り手のおばさんに値段を聞いたら、こ
のように言われて怒ったとか。彼はサンダルの値段を聞いたのに「口
に含んでみなさい」といわれたと勘違いしたのだ。おばさんが言っ
た意味は「あなたはいくらで買いますか？値切ってみてください」
といったのだ。それを兵隊は勘違いしたのである。

（４１３）（４１３）（４１３）（４１３）8k0k;8k0k;8k0k;8k0k;（（（（ﾀｰﾀｰﾀｰﾀｰ・・・・ｶｵ）ｶｵ）ｶｵ）ｶｵ）
　これは馬鹿にする言葉である。「ターカオ」といえば馬鹿・アホ

という罵りになる。8k「目」、0k;「白い」という意味で「ター
カオ」で「目が白い」になる。「目が白い」というのは「盲目の人」
「黒目のない人」で、そんな人は物が見えない、物事がわからない
馬鹿という意味になる。この「ターカオ」はかなりキツイ言い方で
ある。

　3Cj（ｺﾞｰ）という単語もその意味は「馬鹿」であるが日本人の名
前の「郷」と同じ発音である。これは松田聖子の昔の恋人だった歌
手の「郷ひろみ」の「郷」である。昔、革命前の協力隊員で「郷」
さんがいたそうである。その人は名字ではなくて名前を名乗ってい
たとか。

（４１４）（４１４）（４１４）（４１４）grnjvogrnjvogrnjvogrnjvo　　　　zq;zq;zq;zq;
　（（（（ﾌﾟｳｱﾝ　ﾌﾟｱ）ﾌﾟｳｱﾝ　ﾌﾟｱ）ﾌﾟｳｱﾝ　ﾌﾟｱ）ﾌﾟｳｱﾝ　ﾌﾟｱ）

　（プｳアン）が「友達」　（プア）が「旦那・亭主」という意味で
ある。ある日、配属先の水道局に電話があり妻が「協力隊ＯＧのＭ
さんの旦那さんがタイから遊びに来ている」との連絡があった。
「たしかＭさんはまだ独身であったのにいつ結婚したのだろうか」
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とそう思って家に帰って本人に会ってみると、旦那さんではなくて
友達の間違いであった。
彼の話すタイ語が不明瞭であったので、私の妻が勘違いしたので

ある。この２つの単語もきっちり発音できるように練習してみよう。

（４１５）（４１５）（４１５）（４１５）gdQkwmgdQkwmgdQkwmgdQkwm　　　　gdQk]k;gdQk]k;gdQk]k;gdQk]k;
　　　　　　　　　　　　　　　　（（（（ｶｵｶｵｶｵｶｵ・・・・ﾀｲ）　ﾀｲ）　ﾀｲ）　ﾀｲ）　（（（（ｶｵｶｵｶｵｶｵ・・・・ﾗｵ）ﾗｵ）ﾗｵ）ﾗｵ）
　これは、結婚式の髪の結い方のスタイルである。ラオスはちょ
うど日本のお相撲さんがちょん髷を結うようにオール・バックに
して頭のてっぺんで結い上げている髪型で、これはラオスの結婚
式でもよく見られる。こうすると花嫁さんの顔がどの人も皆同じ
に見えてきて誰が一番美人かよくわからないから不思議である。
だからこの髪型がいいのかもしれない。
「カオ・タイ」は前髪・横髪を全部後にもってこなくて自然の

普通のヘアー・スタイルを残している。したがってその分だけ頭
のてっぺんの結い上げが小さくなる。ラオスでもタイ人の経営す
る店があり「カオタイ」で結婚式をする女の子もいる。

（４（４（４（４１６）１６）１６）１６）vksko8kvksko8kvksko8kvksko8k((((ｱﾊﾝｱﾊﾝｱﾊﾝｱﾊﾝ・・・・ﾀｰﾀｰﾀｰﾀｰ))))
　これは直訳すると「目のごはん」である。要するにエロ本や
かわいい女の子のヌード写真を見るということである。お腹が
すくとご飯をたべたくなるが、目も時々おいしいご飯が食べた
くなる。日本語では「目の保養」ともいう。

vksko「食事、料理」　8k「目」

（４１７）（４１７）（４１７）（４１７）wxdtg]uv=JLwxdtg]uv=JLwxdtg]uv=JLwxdtg]uv=JL（（（（ﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲ・ヵ・ヵ・ヵ・ヵﾙｰ）ﾙｰ）ﾙｰ）ﾙｰ）
　これはサムヌアの方言で「どこに行きますか？」である。

ビエンチャンでは、wx.l（パイサイ）であるが地方によって
色々な言い方がある。調べてみるとおもしろいかもしれない。

（４１８）（４１８）（４１８）（４１８）85hp85hp85hp85hp（（（（ﾄｳｲ）ﾄｳｲ）ﾄｳｲ）ﾄｳｲ）

これは「太っている」という意味である。ラオス人はニック・
ネームで「デブ」「ちび」「痩せ」などと人にあだ名をつけて
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いる。ただしこれも言い方によって意味が変ってくる。

　85hpM と２回続けて言えばこれはすごくかわいらしいニュ
アンスになるという。逆に 85hps^kp といえば、馬鹿にしている
ようになる。同じ言葉でも言い方により意味が違ってくるので
気をつけていわないといけない。

（４１９）（４１９）（４１９）（４１９）[adIjk,bCgvup8kp-t[adIjk,bCgvup8kp-t[adIjk,bCgvup8kp-t[adIjk,bCgvup8kp-t
（（（（ﾊﾞｯｸﾊﾞｯｸﾊﾞｯｸﾊﾞｯｸ・・・・ﾊｰﾊｰﾊｰﾊｰ・・・・ﾑﾝﾑﾝﾑﾝﾑﾝ・・・・ｳｰｲｳｰｲｳｰｲｳｰｲ・・・・ﾀｰｲﾀｰｲﾀｰｲﾀｰｲ・・・・ｻ）ｻ）ｻ）ｻ）

　　「このばか野郎、死んじまえ」

[ad「同等、年下の男の名に冠してもちいる　―やん」例えば
太

っている人 85hp さんなら[ad85hp になる。しかしこれは偉い人、
目上の人を呼ぶ時には使ってはいけない。[ad の女性版が vu であ
る。

Ijk「コレラ　ペストなどの疫病を流行らせると信じられている幽霊
の一群」,bC「おまえ」これは女性同士でも使います。兄弟などで使
っている。したがて、私も夫婦の会話でこれを使ってもいいと思っ
て妻に言ったら、「そんな言い方をしないでくれと妻に怒られた。」
ラオスでは、夫婦はあくまでも対等であるので、このような言い方
をすると必ず夫婦喧嘩のもとになる。日本では夫が妻に「おい、お
前」なんて言っているが、ラオスでこのように言ってはいけない。

gvup「―ね」「―よ」といった感じで会話の最後につける。
8kplt「死ね」
それから、失礼な言い方で、

　　　　[+g0Qk.9dt8kplk[+g0Qk.9dt8kplk[+g0Qk.9dt8kplk[+g0Qk.9dt8kplk((((ﾎﾞｰ･ｶｵﾁｬｲ･ｶ･ﾀｰｲ･ｻﾎﾞｰ･ｶｵﾁｬｲ･ｶ･ﾀｰｲ･ｻﾎﾞｰ･ｶｵﾁｬｲ･ｶ･ﾀｰｲ･ｻﾎﾞｰ･ｶｵﾁｬｲ･ｶ･ﾀｰｲ･ｻ))))というのがある。

[+g0Qk.9「わからない、理解できない」　dt「強めの助詞」文語
では d=（ｺｰ）を持ちいるようだが、会話のなかだと（ヵ）になると
ことが多いようだ。ところで d=と d+は意味が違うのに d=の意味で d+
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を使う人が多いと思う。新聞でさえ間違っているのだからなさけな
いのだが。

　d=は先にも書いたが強め、強調の意味の助詞であり、d+は「作
る」という意味の動詞だと思うのだが、d+lhkCd+lhkCd+lhkCd+lhkC((((ｺｰｺｰｺｰｺｰ・・・・ｻｰﾝｻｰﾝｻｰﾝｻｰﾝ))))「建設す
る」
しかし何故このように無茶苦茶になっているかというと、どちらで
もいいのではないか、地方によって発音がちがうので、人によって
まちまちなので、皆学校で教わったスペルでラオス語を書くのでは
なくて、自分の喋っている発音をラオス語に置き換えているからだ。
さて、話題がそれたので本題にもどそう。

8kp「死ぬ」　lk「―しなさいという命令の助詞」
ということで「わからなければ、死になさい」という意味になるの
で冗談で言う場合でも、相手と場所を考えて言ってください。

　さて最後に、もう一度 d=の話になる。ラオス人を例えば日本料理
に誘ったとする。「刺身にしますか？」そうするとだいたい返って

くる答えが、d=wfhd=wfhd=wfhd=wfh（（（（ｺｰﾀﾞｲ）ｺｰﾀﾞｲ）ｺｰﾀﾞｲ）ｺｰﾀﾞｲ）、それでは天婦羅にしますか？と聞く

とこれも d=wfh であります。これは刺身でもいいし、天婦羅でもい
いし、という感じである。これは今日は私は招待されているのだか
ら、なんでもいいわ、それにあまり何が美味しいかしらないし。絶
対これが食べたいなんて、恥ずかしくていえないし。ざっとこんな
気持ちです。このような表現は彼らは好んで使います。東洋的な遠
慮の精神で私は毛唐と違っていて好きです。

（４２０）（４２０）（４２０）（４２０）.9gfaf.9gfaf.9gfaf.9gfaf（（（（ﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲ・・・・ﾃﾞｯﾄﾞ）ﾃﾞｯﾄﾞ）ﾃﾞｯﾄﾞ）ﾃﾞｯﾄﾞ）

　この前、パクサン・タケクに出張に行った時の話である。高地ラ
オいわゆる苗族の連中が 13 号線のみちばたで、バナナを売っていた。
彼らはメオ族といわれるが、この言い方は馬鹿にした蔑称なので、
モン族または高地ラオ（ラオ・スーン）と呼ばないといけない。
運転手が車を停めてバナナの値段の交渉になった。モンのおばさ

んの言い値は、ひと房で 500 ｷｯﾌﾟであった。運転手は以前、そのく
らいのバナナをひと房３００ｷｯﾌﾟで買ったから、３００にしろとい
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う。
ここで低地ラオなら、その間をとって４００にしようなどと妥協

点をめぐって新たに交渉がはじまる。しかし５００以下では絶対に
駄目とおばさんは強行に言い張って、商売は決裂に終わった。そし
て彼女自身「メオは（ﾁｬｲ・ﾃﾞｯﾄﾞ）だからね」と自分で言ったので
ある。この（ﾁｬｲ・ﾃﾞｯﾄﾞ）という単語の意味は意志が固い、気持ち
が揺らがない、こうときめたら最後までやるという、彼らの民族性
を言い表している言葉であろう。したがって戦争になって、ラオス
の軍隊のなかで一番勇敢に戦うのは、山岳民族の部隊であるといわ
れている。ラオスとタイがメコンの中州の島の領有権を争って戦争
した時も、彼らが勇敢に戦ってタイの軍隊を追い出したという。
この山岳民族のことは、メコン出版の「メコンに死す」という本

がある。筆者はタイ人である。この本を読むと彼らのことがよくわ
かる。このメコン出版は協力隊ラオスＯＢの桑原さんという方が自
分でつくった出版社で、アジア関係の本を出している良心的な出版
社なので、興味のあるかたは是非御買い求めてください。
それから材木の仕事をしている人から聞いた話だが、彼の材木現

場のそばに山岳民族がすんでいる。キャンプにも遊びに来るので、
お菓子をあげていたらしい。そうすると低地ラオの子供は、お菓子
などもらいぱなっしであるが、山岳民族の子供は、お返しに昆虫と
かを持って来てくれるらしい。また山岳民族の村長の子供が怪我し
た時も、薬をあげると夜、赤飯みたいなものをお礼に持ってきてく
れたらしい。こういう感覚は日本人によく似ていると思われる。
低地ラオの場合は何かしてもらったら、ラッキーという感じが強

くて、それがベトナム系の人は、将来なんかの御返しをしようとす
る。このような話しをベトナム系の人と結婚した日本人に聞いたこ
とがある。
ということで、低地ラオの連中は、山岳民族の連中を馬鹿にして

いるが、実際うちの家族でも家族同士で「お前、メオか」などとい
った悪口を言ってることもある。または「ラック５２から来たのか」
という馬鹿にするいいかたもある。こういうのを聞いていると嫌に
なって来る。
ちなみに、このラック５２は、ビエンチャンからルアンパバンに

向かう国道１３号線の村で、ビエンチャンより５２キロの距離にあ
るのでこの名前がついている。ここはシェンクアンなどの北にいた
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山岳民族の人達が、戦争を逃れて非難してできた村である。昔はこ
の村は何もなくてさびれていたが、アメリカなどに難民として移住
した彼らの親戚からの送金で、ラック５２は 13 号線北のなかでも、
一番栄えて賑やかな村になった。
しかし低地ラオより、高地ラオの方がこういったすぐにお礼をす

るという考え方は日本人に近いかもしれない。そういう意味で私は
彼らに親近感をかんじるのであるが。
それから、ラオスで日本人にとって一番美味しい御飯というと、

山岳民族の連中が焼き畑でつくる陸稲であるとか。革命前のラオス
の協力隊員が、ラオスのパラパラの御米が口に合わなくて、シェン
クアンから山岳民族の作る陸稲を買ってきて食べていたとかである。
そういった話しを聞いたことがある。これは水稲と違って冠水して
いないので、美味しいらしい。いわゆる日本人の口に合うのである。

（４２１）（４２１）（４２１）（４２１）gxao9ajC.fgxao9ajC.fgxao9ajC.fgxao9ajC.f？？？？（（（（ﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝ・・・・ﾁｬﾝﾁｬﾝﾁｬﾝﾁｬﾝ・・・・ﾀﾞｲ？）ﾀﾞｲ？）ﾀﾞｲ？）ﾀﾞｲ？）

「どうですか？　元気ですか？」という意味であるが、ルアン

パバンの発音は（ﾍﾟﾝ・ﾁｬﾝ・ﾀﾞｳ？）になる。母音の「.V」がビエ
ンチャンでは「wV」も「.V」も同じく（ｱｲ）と発音するのだが、
ルアンパバンでは「.V」が（ｱｲ）とは発音しなくて（アｳ）という
発音になる。「wV」はルアンパバンもビエンチャンも同じで（ｱｲ）
である。したがってラオス語の書き方で.sh と wsh の区別のしかた
であるが、前者は「あげる、または使役の意味の動詞である」
後者は「泣く」という意味の動詞である。ビエンチャンの発音では
この２つ両方とも（ハイ）であるが、ルアンパバンのひとは前者を
（ハイ）と発音して後者を（ハウ）と発音する。従って、ルアンパ
バンの人はラオス語の作文を書く時、この２つの単語をちゃんと区
別して書く事ができる。しかしビエンチャンの人は、ちゃんとスペ
ルを覚えていないと、間違えてしまうのである。

　それからサニャブリに行った時の話でるが、0v[.90v[.90v[.90v[.9((((ｺｰﾌﾟｺｰﾌﾟｺｰﾌﾟｺｰﾌﾟ・・・・ﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲ))))

のことを（（（（ｺｰﾌﾟｺｰﾌﾟｺｰﾌﾟｺｰﾌﾟ・・・・ﾁｬｳ）ﾁｬｳ）ﾁｬｳ）ﾁｬｳ）と発音していた。これも母音の発音のしか
たの違いであるが知らないと全然違う言葉のように思われる。ちな
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みにルアンパバンの飛行場には7v[.9と書かれてあるのを覚えて
いる。本当は 0v[.9 が正しいスペルなのだろうが、彼らの発音で
は 7v[.9 になるのだろう。

（４２２）（４２２）（４２２）（４２２）gvohvpgvohvpgvohvpgvohvp（（（（ｴｰｴｰｴｰｴｰ・・・・ﾉﾉﾉﾉ----ｲ）ｲ）ｲ）ｲ）
　これは生まれたばかりの赤ちゃんで、まだ名前が付いていない赤
ちゃんをこのように言います。従ってこのような新生児のお父さん

に対しては冗談で面白く r+gvr+gvr+gvr+gv（（（（ﾎﾟｰﾎﾟｰﾎﾟｰﾎﾟｰ・・・・ｴｰ）ｴｰ）ｴｰ）ｴｰ）という。

（４２３）（４２３）（４２３）（４２３）dt3]tdt]Pdt3]tdt]Pdt3]tdt]Pdt3]tdt]P（（（（ｶﾛｶﾘｲｱ）ｶﾛｶﾘｲｱ）ｶﾛｶﾘｲｱ）ｶﾛｶﾘｲｱ）

これは、g;Qk]ew]g;Qk]ew]g;Qk]ew]g;Qk]ew]（（（（ﾜｵﾜｵﾜｵﾜｵ・・・・ﾗﾑﾗｲ）ﾗﾑﾗｲ）ﾗﾑﾗｲ）ﾗﾑﾗｲ）「同じ事を何度も繰り返してひつ

濃く言うこと。口うるさい人のこと。」である。

（４２４）（４２４）（４２４）（４２４）/^ajC0uhoqd/^ajC0uhoqd/^ajC0uhoqd/^ajC0uhoqd（（（（ﾌｧﾗﾝﾌｧﾗﾝﾌｧﾗﾝﾌｧﾗﾝ・・・・ﾉｯｸﾉｯｸﾉｯｸﾉｯｸ・・・・ｷｰ）ｷｰ）ｷｰ）ｷｰ）

　/^ajC「外人」　0uh「乗る」　oqd「鳥」
　外人みたいなんだけど、外人ではない。西欧かぶれした服装や行
動をする人のことである。外人の真似を外見はしているのだけれど、
実際は外人ではない。混血の女のこなんかを指して馬鹿にする時に
この言葉を使うようである。しかしこのように言われた人は怒るの
で気をつけること。

（４２５）義理の兄の嫁（４２５）義理の兄の嫁（４２５）義理の兄の嫁（４２５）義理の兄の嫁
　義理の弟のアポロ（アポロ 11 号が月面着陸した時に生まれたので、
父親がこのような名前をつけた）が家に彼女を連れて来た。今年の
年末には結婚するとか。相手は中国人ではなくて、両親がサムヌア
出身のラオス人であるが、年はなんとまだ２１歳である。
アポロは 15 人兄弟の 13 番目なのだが、１４番目の亮ちゃんは 24
歳
で１５番目の梅ちゃんは２３歳。2人ともアポロの婚約者より年上
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である。しかしここは兄貴の嫁さんということで、「お姉さん」に
なる。この場合、自分とその人の年齢とは関係なく、兄ないし姉の
御嫁さん、御婿さんはすべて「お姉さん」ないし「お兄さん」にな
る。
アポロの次に今度は、アポロの兄のクーが彼女を連れて来た。彼

は 33 歳だが、婚約者はなんと 20 歳で、以前うちの店で働いていた
女のこである。クーは１５人兄弟の 8番目で、私の妻淑珍は 9番目
なので、私からすると彼は年下であるが、それでも義理の兄である。
そして私の妻（9番目）から１５番目の梅ちゃんまで、全員クー

の婚約者より年下なんだけどラオスの習慣では「お姉さん」と呼ば
なくてはいけないとか。
ラオス人の家に下宿していた日本人から聞いた話でも同じ。下宿

先のマダムは４２歳で、彼女の御兄さんの奥さんは色々と事情があ
って、二番目の奥さんで今年３０歳だとか。それでもマダムは年下

の兄嫁を gvUvpgvUvpgvUvpgvUvp（（（（ｳｱｲ）ｳｱｲ）ｳｱｲ）ｳｱｲ）「お姉さん」と呼んでいるらしい。言われ

る本人は遠慮して okCokCokCokC（（（（ﾅｰﾝｸﾞ）ﾅｰﾝｸﾞ）ﾅｰﾝｸﾞ）ﾅｰﾝｸﾞ）「女性につける敬称」でいいとい

うのだが、やはりどうしても gvUvp になってしまうとのこと。日本
も同じであるというが、核家族化がすすんだ日本ではこのようなこ
ともあまりないようである。

（４２６）ラオスの猥歌（４２６）ラオスの猥歌（４２６）ラオスの猥歌（４２６）ラオスの猥歌

ラオスの国民的歌手、[q;gCyo の歌にこのようなフレーズがある。
r=-ywfhcfj[+or=-ywfhcfj[+or=-ywfhcfj[+or=-ywfhcfj[+o=これを r=lUwfhcfj[+or=lUwfhcfj[+or=lUwfhcfj[+or=lUwfhcfj[+o=と生ビール屋でラオス人が酒を
飲みながら歌っていたのを聞いたことがある。-y は未来を表わす助
詞であるが、これが「マンコする」という意味の lU に変えて歌った
わけである。ただこれだけだが、発音がカタカナで書くと、（シー）
と（シー）で声調は無視すれば同じ音になるので、ラオス人も駄シ
ャレのような感じで歌っているのだろう。このパターンのエッチな
冗談はよくある。

　これは、3vohvCokCgvup という出だしで始まる歌である。有名
なので誰でも知っている。
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（４２７）林田学（４２７）林田学（４２７）林田学（４２７）林田学（はやしだ　がく）（はやしだ　がく）（はやしだ　がく）（はやしだ　がく）
昔協力隊のタゴンの稲作隊員だった、彼は任期の延長申請をだし

たが、条件でベトナム人がいないところであった。何故なら、ベト
ナム語で（ガク）という彼の名前はエッチな意味になるからとのこ
と。わたしはベトナム語を知らないのでわからないが、ベトナム語
を知っている人、教えてください。

（４２８）（４２８）（４２８）（４２８）objClvClk,objClvClk,objClvClk,objClvClk,((((ﾇﾝｸﾞ･ｿｰﾝｸﾞ･ｻｰﾑﾇﾝｸﾞ･ｿｰﾝｸﾞ･ｻｰﾑﾇﾝｸﾞ･ｿｰﾝｸﾞ･ｻｰﾑﾇﾝｸﾞ･ｿｰﾝｸﾞ･ｻｰﾑ))))　　　　wx.lwx.lwx.lwx.l((((ﾊﾟｲ･ｻｲﾊﾟｲ･ｻｲﾊﾟｲ･ｻｲﾊﾟｲ･ｻｲ))))

これはラオス語の基本で「一、ニ、三」と「どこにいくの？」
である。しかし幼児語では（ﾊﾟｲ・ｻｲ）ではなくて（ﾊﾟｲ・ﾁｬｲ）
（ﾇﾝｸﾞ・ｿｰﾝｸﾞ・ｻ-ﾑ）は（ﾇﾝｸﾞ・ﾁｮﾝｸﾞ・ﾁｬﾑ）というように（ｿ）
の音が（ﾁｮ）に変る。これは私の娘を義理の弟妹があやしているの
を聞いてみてわかった。どんな言葉、言語にも幼児語はあるのだと
わかった。

（４２９）（４２９）（４２９）（４２９）0;ao0;ao0;ao0;ao（（（（ｸｱﾝ）ｸｱﾝ）ｸｱﾝ）ｸｱﾝ）

　この言葉は l6j0;aol6j0;aol6j0;aol6j0;ao（（（（ｽｰｽｰｽｰｽｰ・・・・ｸｱﾝ）ｸｱﾝ）ｸｱﾝ）ｸｱﾝ）などの 0;ao であるが、ラオス
人を理解する上での大切なキー･ワードなので、説明しておく。こ
れには２つの意味がある。
　まず第一は、毛、髪の毛といった意味である。これは「旋毛」
「頭頂の渦巻き毛」といった意味で人や動物にある。昔の人は頭
の上に旋毛が並んで２つある人は、奥さんを２人もらうことにな
るなど、迷信で言い伝えられていた。別に理由があっていわれて
いるわけではなくて、ただの迷信である。
　２つめは、１と違って姿・形があって外に現れてきて見える物

ではない。このようなクアンを 0;ao7uC0;ao7uC0;ao7uC0;ao7uC（（（（ｸｱﾝｸｱﾝｸｱﾝｸｱﾝ・・・・ｷﾝｸﾞ）ｷﾝｸﾞ）ｷﾝｸﾞ）ｷﾝｸﾞ）と呼ぶ。

これは非常に大切なもので、人と直接結びついている。
昔の人はクアンが肉体から逃げて行くと、健康を損なってしま

うと信じていた。従って、スークアンの儀式をして、クアンが肉
体の中に来るように、いい事幸運が来るように祈った。これが昔
の人の信仰と理解である。
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（４３０）（４３０）（４３０）（４３０）

x5dgInvo8k,.9z6h16jx5dgInvo8k,.9z6h16jx5dgInvo8k,.9z6h16jx5dgInvo8k,.9z6h16j((((ﾌﾟｯｸ･ﾌｱﾝ･ﾀｰﾑﾁｬｲ･ﾌﾟｰ･ﾆｭｰﾌﾟｯｸ･ﾌｱﾝ･ﾀｰﾑﾁｬｲ･ﾌﾟｰ･ﾆｭｰﾌﾟｯｸ･ﾌｱﾝ･ﾀｰﾑﾁｬｲ･ﾌﾟｰ･ﾆｭｰﾌﾟｯｸ･ﾌｱﾝ･ﾀｰﾑﾁｬｲ･ﾌﾟｰ･ﾆｭｰ))))

c0;ov6j8k,.9z6hovoc0;ov6j8k,.9z6hovoc0;ov6j8k,.9z6hovoc0;ov6j8k,.9z6hovo((((ｸｴｰﾝ･ｳｰ･ﾀｰﾑﾁｬｲ･ﾌﾟｰ･ﾉｰﾝｸｴｰﾝ･ｳｰ･ﾀｰﾑﾁｬｲ･ﾌﾟｰ･ﾉｰﾝｸｴｰﾝ･ｳｰ･ﾀｰﾑﾁｬｲ･ﾌﾟｰ･ﾉｰﾝｸｴｰﾝ･ｳｰ･ﾀｰﾑﾁｬｲ･ﾌﾟｰ･ﾉｰﾝ))))

x5d「建てる」　gInvo「家」　8k,.9「好きなように」
z6h16j「住む人」　c0;o「吊る」　v6j「ハンモック、揺りかご」
z6hovo「寝る人」
「住む人の好きなように、家を建てさせろ、寝る人が気持ちいいよ
うにハンモックをかけさせろ」何事も当事者にまかせて外野はあま
り干渉しないほうがいい。
（４３１）（４３１）（４３１）（４３１）

1jkc8jCCkoda[7qomujg9QkIad1jkc8jCCkoda[7qomujg9QkIad1jkc8jCCkoda[7qomujg9QkIad1jkc8jCCkoda[7qomujg9QkIad((((ﾔｰ･ﾃﾝｶﾞﾝ･ｶｯﾌﾟ･ｺﾝ･ﾃｨｰ･ﾁｬｵ･ﾊｯｸﾔｰ･ﾃﾝｶﾞﾝ･ｶｯﾌﾟ･ｺﾝ･ﾃｨｰ･ﾁｬｵ･ﾊｯｸﾔｰ･ﾃﾝｶﾞﾝ･ｶｯﾌﾟ･ｺﾝ･ﾃｨｰ･ﾁｬｵ･ﾊｯｸﾔｰ･ﾃﾝｶﾞﾝ･ｶｯﾌﾟ･ｺﾝ･ﾃｨｰ･ﾁｬｵ･ﾊｯｸ))))

9qjCc8jCCkoda[7qomujg0qkIadg9Qk9qjCc8jCCkoda[7qomujg0qkIadg9Qk9qjCc8jCCkoda[7qomujg0qkIadg9Qk9qjCc8jCCkoda[7qomujg0qkIadg9Qk((((ﾁｮﾝｸﾞ･ﾃﾝｶﾞｰﾝ･ｶｯﾌﾟ･ｺﾝ･ﾃｨｰ･ﾊｯﾁｮﾝｸﾞ･ﾃﾝｶﾞｰﾝ･ｶｯﾌﾟ･ｺﾝ･ﾃｨｰ･ﾊｯﾁｮﾝｸﾞ･ﾃﾝｶﾞｰﾝ･ｶｯﾌﾟ･ｺﾝ･ﾃｨｰ･ﾊｯﾁｮﾝｸﾞ･ﾃﾝｶﾞｰﾝ･ｶｯﾌﾟ･ｺﾝ･ﾃｨｰ･ﾊｯ

ｸ･ﾁｬｵｸ･ﾁｬｵｸ･ﾁｬｵｸ･ﾁｬｵ))))

1jk「禁止、―するな」　c8jCCkoda[―「―と結婚する」
7qomuj―「―の人」　g9Qk「貴方」　Iad「愛する」
9qjC―「―しなさい」　g0qk「彼」
　これは「あなたが愛している人と結婚してはいけない、貴方を愛
してくれる人と結婚しなさい」これはラオスの礼儀作法の本に載っ
ていたものですが、いまさら解説の必要はないでしょう。

（４３２）（４３２）（４３２）（４３２）glp7egmqjksq;glp7egmqjksq;glp7egmqjksq;glp7egmqjksq;　　　　[+pv,glpzq;.shz6hvnjo[+pv,glpzq;.shz6hvnjo[+pv,glpzq;.shz6hvnjo[+pv,glpzq;.shz6hvnjo
（（（（ｼｱ･ｶﾑ･ﾀｵ･ﾌｱ　　ﾎﾞｰ･ﾆｮｰﾑ･ｼｱ･ﾌﾟｱ･ﾊｲ･ﾌﾟｰ･ｳｰﾝ）ｼｱ･ｶﾑ･ﾀｵ･ﾌｱ　　ﾎﾞｰ･ﾆｮｰﾑ･ｼｱ･ﾌﾟｱ･ﾊｲ･ﾌﾟｰ･ｳｰﾝ）ｼｱ･ｶﾑ･ﾀｵ･ﾌｱ　　ﾎﾞｰ･ﾆｮｰﾑ･ｼｱ･ﾌﾟｱ･ﾊｲ･ﾌﾟｰ･ｳｰﾝ）ｼｱ･ｶﾑ･ﾀｵ･ﾌｱ　　ﾎﾞｰ･ﾆｮｰﾑ･ｼｱ･ﾌﾟｱ･ﾊｲ･ﾌﾟｰ･ｳｰﾝ）

glp「失う」　7e「金」　gmqjk―「―程の」　sq;「頭」
[+pv,「認めない」zq;「夫」　.sh「あげる」　z6hvnjo「他の人」
「頭くらいの大きさの金を失ったとしても、自分の夫を他の人には
渡さない」これは男の浮気を止めさせるなら、頭みたいな大きな金
を御妾さんに手切れ金としてあげて、旦那がおめかけさんの所に行
かないようにする。
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　ラオス人のケースはよく知らないが、中国系のラオス人で、奥さ
んの妹に手を出して子供を生まして、こんどは横の家のラオス人に
手を出して子供をうました。という例を私は知っている。つまり、
彼には腹違いの子が、３種類いる。そして皆の噂では、今度はその
ラオス人の 3番目の奥さんの妹にも手を出すのではないかと、皆噂

している。こういうのを、gm7q;gm7q;gm7q;gm7q;((((ﾃｰ･ｸｱﾃｰ･ｸｱﾃｰ･ｸｱﾃｰ･ｸｱ))))「一世帯総なめにする」

世帯を共にする家中の女性すべてに手をつける。

rtpkgm7q;rtpkgm7q;rtpkgm7q;rtpkgm7q;((((ﾊﾟﾆｬｰ･ﾃｰ･ｸｱﾊﾟﾆｬｰ･ﾃｰ･ｸｱﾊﾟﾆｬｰ･ﾃｰ･ｸｱﾊﾟﾆｬｰ･ﾃｰ･ｸｱ))))「一家総なめの大殿」という。

g0qkgm7q;[hkooAog0qkgm7q;[hkooAog0qkgm7q;[hkooAog0qkgm7q;[hkooAo((((ｶｵ･ﾃｰ･ｸｱ･ﾊﾞｰﾝ･ﾅﾝｶｵ･ﾃｰ･ｸｱ･ﾊﾞｰﾝ･ﾅﾝｶｵ･ﾃｰ･ｸｱ･ﾊﾞｰﾝ･ﾅﾝｶｵ･ﾃｰ･ｸｱ･ﾊﾞｰﾝ･ﾅﾝ))))「彼は、その家の女性全部

に手をつけた」わたしも、このような例は辞書では知っていたが、
実際にあることを知ってビックリした。
この他のケースでは、養女をもらって育てていて、本妻と仲が悪

くなり、離婚して養女と結婚したというケースも私は知っている。

これはタイ語で]hPC8hvp]hPC8hvp]hPC8hvp]hPC8hvp((((ﾘｱﾝｸﾞ･ﾄｲﾘｱﾝｸﾞ･ﾄｲﾘｱﾝｸﾞ･ﾄｲﾘｱﾝｸﾞ･ﾄｲ))))「小さい時にもらってきて養

育して大きくなると自分の妻か夫にする。」

]hPC「養う」、8hvp「小さな、ちっちやな」

（４３３）（４３３）（４３３）（４３３）s,kdoafgoqjkc]h;s,kdoafgoqjkc]h;s,kdoafgoqjkc]h;s,kdoafgoqjkc]h;（（（（ﾏｰｸﾏｰｸﾏｰｸﾏｰｸ・・・・ﾅｯﾄﾅｯﾄﾅｯﾄﾅｯﾄ・・・・ﾅｵﾅｵﾅｵﾅｵ・・・・ﾚｵ）ﾚｵ）ﾚｵ）ﾚｵ）
s,kdoaf「パイナップル」　oaf「約束」　goqjk「腐る」
これは所謂しゃれである。例えば 2時に迎えに来て、と約束する。

2時を過ぎても 3時になっても、まだ来ないような時に言うのがこ
のしゃれである。つまり「パイナップルが腐った」と「約束が腐っ
た」とを掛けている。パイナップルも約束もラオス語では(ﾅｯﾄ)の発
音が共通であるので、この意味をかけている。
ちなみにタイ語でパイナップルは「サッポロット」であり、これ

は北海道の県庁所在地の「札幌」の発音に似ているので、覚えやす
い。果物の名前はタイ語とラオス語で違うものが多い。

（４３４）シャララララ（４３４）シャララララ（４３４）シャララララ（４３４）シャララララ・モーニング・モーニング・モーニング・モーニング
タイのテレビを見て、この歌詞の歌が流行しているので、うちの

２歳１１ヶ月になる娘が、真似して歌っているが、発音がおかしく
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て「シャララララ・イーモー・ネンネン」と歌っているのを聞いて
思わず夫婦で爆笑してしまった。
　シャララララはこれは意味がないメロディーであるが、この部分
は別に問題はない。次のモーニングは、勿論英語の Morning「朝」
である。これをうちの娘は、（イーモー）と発音してしまった。こ
れはラオス語で「オマンコ」の意味である。要するに、日本語の「芋」
の発音は、ラオス人にはエッチな意味になると別の項でも説明した
がその（イモ）の発音である。そして（ネンネン）はラオス語でい

えば csoAocsoAocsoAocsoAo（（（（ﾈﾝ）ﾈﾝ）ﾈﾝ）ﾈﾝ）であり、「硬くなる」という意味になる。
したがって、桜ちゃんが歌った歌詞をラオス人が聞くと、「シャラ
ララ、オマンコが硬くなる」という意味に聞えるのである。普通は
オマンコは硬くならなくて、硬くなるのはオチンチンであるが。
さすが、私の娘である。ひょうきんな所は父親似である。
　この歌は、タイのテレビを見ている人なら皆知っている歌である。
ちなみに、日本にいる私の友達の奥さんはラオス人で、彼女は焼き
いもが大好きで冬になると焼きいもの声が流れてくると、飛び出し
て買いに行くとか。「イモ」が好きなのは男性ばかりではない。

（４３５）（４３５）（４３５）（４３５）x6jgpupjkgpux6jgpupjkgpux6jgpupjkgpux6jgpupjkgpu((((ﾌﾟｰﾆｭｰ･ﾆｬｰﾆｭｰﾌﾟｰﾆｭｰ･ﾆｬｰﾆｭｰﾌﾟｰﾆｭｰ･ﾆｬｰﾆｭｰﾌﾟｰﾆｭｰ･ﾆｬｰﾆｭｰ))))

　ラオスの昔話である。ﾃｰﾝﾌﾟﾝ郡という所に、ﾄｳｰﾝという名前の村
があった。ここに蔓のようにねじれて伸びる大木があった。この大
木は大きくなって天国まで伸びて行った。そのため太陽の光が遮ら
れてしまい、地球はいつも真暗であった。そして太陽が照らないの
で天気はいつも寒かった。ある日王様のクンブロム王は臣下を集め
て会議をひらいた。
「誰か、この大木を切り倒せる者はいるか、もしできたら褒美を

つかわすぞ」しかし恐くて誰も切り倒せません。
その時２人の老夫婦が名乗りでました。「我々、２人プーニュー

とニャーニューがその大木を切りに行きましょう。」
王様「それはいいことだ、御前達の犠牲的精神は立派であるぞ。」
老夫婦「しかしお願いがございます。もし我々が死んだらこの国の
皆様、我々の名前を忘れないでください。」
王様「わかった、私は国民にお前らの名をいつも会話のなかにいれ
るように命ずるぞ。」それを聞いて老夫婦はトウー沼へ、大きな斧
を担いで向かいました。２人は３ヶ月かかって大木と格闘して切り
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倒しましたが、倒れて来る大木に下敷きになり、死んでしまいまし
た。大木が倒れたので、地球に太陽の光がさしてくるようになり、
地球が暖かくなりました。王様と国民はプーニュー、ニャーニュー
のために盛大な葬式をしてあげて、それから２人の功績を忘れない
ために、言葉の最後に２人の名前を言うようになりました。

wxgpuwxgpuwxgpuwxgpu((((ﾊﾟｲ･ﾆｭｰﾊﾟｲ･ﾆｭｰﾊﾟｲ･ﾆｭｰﾊﾟｲ･ﾆｭｰ))))｢行きます｣｢行きます｣｢行きます｣｢行きます｣　　　　g,nvgpug,nvgpug,nvgpug,nvgpu（（（（ﾑｱ･ﾆｭｰ）｢帰ります｣ﾑｱ･ﾆｭｰ）｢帰ります｣ﾑｱ･ﾆｭｰ）｢帰ります｣ﾑｱ･ﾆｭｰ）｢帰ります｣

ラオスの民話については、「ラオスの民話」という本がでている。
この中にもこれに関した話がクンブロム伝説、ラオスの始まり、と
いう項目ででている。小生のこの内容と異なるが関連しているので、
ぜひ購入されて読んでください。作者は協力隊ラオスＯＧで、根岸
範子さん、前田初江さんの共著である。私の先輩になる。出版社は
黒潮社というところである。

（４３６）（４３６）（４３６）（４３６）Ihvo.oIhvo.oIhvo.oIhvo.o（（（（ﾎｰﾝ･ﾅｲ）ﾎｰﾝ･ﾅｲ）ﾎｰﾝ･ﾅｲ）ﾎｰﾝ･ﾅｲ）

　これは食べると体の中が熱くなり、唇に熱がでる。体の調子が悪
くなり便の出が悪くなるものを言う。例えばこういった食べ物の中
にバナナを揚げた物、焼きバナナなどがある。また南瓜の種、西瓜
の種なども中国人、ラオス人が好んで食べるが、これらのものも

Ihvo.o なので、食べ過ぎると逆に体を冷さないといけない。
こういった食物は g1ao.og1ao.og1ao.og1ao.o（（（（ｼﾞｪﾝｼﾞｪﾝｼﾞｪﾝｼﾞｪﾝ・・・・ﾅｲ）ﾅｲ）ﾅｲ）ﾅｲ）と言う。これには s,h=ohvps,h=ohvps,h=ohvps,h=ohvp
（（（（ﾓｰﾓｰﾓｰﾓｰ・・・・ﾉｲ）ﾉｲ）ﾉｲ）ﾉｲ）というものがいいとされる。ある種の葉っぱを絞って作
ったジュースで、色は緑色でこれに氷を入れてシロップを入れて飲
む。これと一緒に緑色の寒天みたいなものも食べる。

s,=hs,=hs,=hs,=h（（（（ﾓｰ）ﾓｰ）ﾓｰ）ﾓｰ）は鍋で、鍋の中にこの種の葉を入れて煮詰めて作るから
この名前がついたものとされる。

（４３７）（４３７）（４３７）（４３７）gxqk[5o9yogxqk[5o9yogxqk[5o9yogxqk[5o9yo（（（（ﾊﾟｵﾊﾟｵﾊﾟｵﾊﾟｵ・・・・ﾌﾞﾝﾌﾞﾝﾌﾞﾝﾌﾞﾝ・・・・ﾁﾝ）ﾁﾝ）ﾁﾝ）ﾁﾝ）
　これは中国版水戸黄門と考えてよい。香港、中国、台湾ともパオ・
ブン・チンをテレビ番組として制作していて非常にヒットしている。
タイのテレビでも放映するので、ラオスでも見られる。中国版の時
代劇で裁判官のおじさんがパオ・ブン・チンである。彼は正義の裁
判官であり、たとえ親友であろうとも悪い事をした人には、正義の
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判決をくだす。実際には日本でも中国でも悪がはびこり、普通の庶
民が苦しんでいる。しかしパオ・ブン・チンや水戸黄門は正義の味
方で悪を懲らしめるので、庶民には人気があるのだろう。いわゆる
庶民のヒーローである。主題歌もカセットで販売されていて、英語
のバージョンもある。

8P,sq;,aCdvo8P,sq;,aCdvo8P,sq;,aCdvo8P,sq;,aCdvo（（（（ﾃｨｱﾑ･ﾌｱ･ﾏﾝｺｰﾝ）ﾃｨｱﾑ･ﾌｱ･ﾏﾝｺｰﾝ）ﾃｨｱﾑ･ﾌｱ･ﾏﾝｺｰﾝ）ﾃｨｱﾑ･ﾌｱ･ﾏﾝｺｰﾝ）xtskoxtskoxtskoxtsko((((ﾊﾟﾊｰﾝﾊﾟﾊｰﾝﾊﾟﾊｰﾝﾊﾟﾊｰﾝ))))

　青包天　青包天　青包天　青包天（（（（ﾊﾟｵﾊﾟｵﾊﾟｵﾊﾟｵ・・・・ﾌﾞﾝﾌﾞﾝﾌﾞﾝﾌﾞﾝ・・・・ﾁﾝ）ﾁﾝ）ﾁﾝ）ﾁﾝ）が悪人に最後の判決、死刑の宣言を言う
時のセリフである。水戸黄門で言えば、カクさん、スケさんが「こ
の御方をどのーー」で始まる有名なセリフで、番組のなかでも一番
に盛り上がるシーンである。

8P,「用意する」　sq;「頭」　,aCdvo「竜」直訳すると、
竜の頭を用意せよと言っているのだが、つまり sq;,aCdvo はフラ
ンスでいえばギロチンにあたる。罪人の首をちょん切る道具であり、

ハサミのようになっていて竜の形になっている。,aCdvo は「竜」
であるが、この発音は日本語の女性のアソコを示す「マンコ」に発
音が似ているので覚えやすいだろうが、女性は発音する時に恥ずか

しいかもしれない。xtsko は「処刑する」という意味になる。
xtsko-u;yfxtsko-u;yfxtsko-u;yfxtsko-u;yf((((ﾊﾟ･ﾊｰﾝ･ｼｰｳｨｯﾄﾊﾟ･ﾊｰﾝ･ｼｰｳｨｯﾄﾊﾟ･ﾊｰﾝ･ｼｰｳｨｯﾄﾊﾟ･ﾊｰﾝ･ｼｰｳｨｯﾄ))))で「死刑にする」

-u;yf-u;yf-u;yf-u;yf（（（（ｼｰﾋﾞｯﾄ）ｼｰﾋﾞｯﾄ）ｼｰﾋﾞｯﾄ）ｼｰﾋﾞｯﾄ）「人生、生命」

（４３８）（４３８）（４３８）（４３８）fuofuofuofuo　　　　0No0No0No0No　　　　g4uCg4uCg4uCg4uC
　これはラオス人のカウンター・パートに私が書いたラオス語の原
稿をコンピューターで入力させた時のスペル・ミスの一例である。

fyo「土」が正解であり、母音を fuo のように長母音にしてはいけ
ない。0Bo が正解であり、これも長母音ではなくて単母音。g4uC で
はなくて g4yC が正解。ちなみに私が書いた元の原稿はすべてちゃ
んとした正しいスペルであったが彼が打ち込む時にすべて間違えて
しまった。これはラオス人が学校で正しいスペルを国語の時、一生
懸命勉強するのではなくて、発音を耳で覚えて、その覚えたとうり
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の発音で書き表すからである。これがタイ語になると、スペルが不
規則でラオス語と違って難しい。ラオス語は発音を、そのままラオ
ス文字で置き換えるだけなので簡単である。したがって彼らは、耳
で聞いて覚えた発音をラオス文字で書き表しているのである。

しかし本当にラオス語で「土」という意味の fyo も正しい書き方
では fyo かもしれないが、普通のひとは会話の中で長母音で fuo と
いう様に発音しているのかもしれない。従って彼らがスペル･ミスを
するのもいつも言っている発音どおりに、ラオス文字で書いている

からであろう。0Bo が本当は正しい書き方だけど、多くの人が間違
えて長母音で 0No と書いてしまう。しかし本当に普通に会話でこの
単語を発音する時に、彼らは単母音ではなくて、長母音で発音して
いるのかもしれない。印刷する時に不鮮明になりそうなので、もう

一度書くとこのようになる。Vy とVu の違いで前者が（イ）という
単母音で、後者が（イー）という長母音である。

従って、fyo（ﾃﾞｨﾝ）と fuo（ﾃﾞｨｰﾝ）で発音が違ってくる。次は
VB とVN の違いで前者は単母音で（ｳ）、後者は長母音で（ｳｰ）で
ある。従って、0Bo（ｸﾝ）と 0No（ｸｰﾝ）で発音が違ってくる。これ
は「上る」という意味の動詞である。この単語にはﾏｲﾄｰ記号が付い
ているので、Falling のイントネーションになる。
ここらへんは、言語学、ラオス語の専門のかたに御聞きしないと

わからないが、興味のある研究課題である。
　以前、この問題について「自分の国の言葉もちゃんと書けないの
に何が英語の勉強だ。」とカウンター・パートに対して不満であっ
たが、今になって冷静に考えて自分なりに分析すると以上述べたよ
うな考えになった。そういう意味でラオス語はサバーイなのかもし
れない。しかしその点日本語でも、ちゃんとした正書法が確立され
ていないのではないかと思われる。したがってラオスの悪口を一方
的にいうのは良くない事かもしれない。

（４３９）（４３９）（４３９）（４３９）c,jg9QklUs,kc,jg9QklUs,kc,jg9QklUs,kc,jg9QklUs,k（（（（ﾒｰﾒｰﾒｰﾒｰ・・・・ﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵ・・・・ｼｰｼｰｼｰｼｰ・・・・ﾏｰ）ﾏｰ）ﾏｰ）ﾏｰ）
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c,j「母親」　g9Qk「貴方」　lU「オマンコする」
　s,k「犬」これは最大の侮辱語であるので、絶対に使ってはい
けません、もし間違えて言ったとしても私の本で勉強したなどいっ
てはいけません。この本は知識は教えるけれども、それをどのよう
に使うかは読者の人格しだいですから。ようするに「お前のかあち
ゃんは、犬とマンコした」ということで、ラオス語の中で犬を使っ
て、侮辱する言葉はたくさんあるけれどもこれが最悪、最低の言い
方です。
タイ語では（このコンピューターはタイ語が打てないので、タイ

語をラオス語のスペルで打ちますが）以下の言い方があります。

gpafdtc,jgpafdtc,jgpafdtc,jgpafdtc,j（（（（ｼﾞｪｯﾄｼﾞｪｯﾄｼﾞｪｯﾄｼﾞｪｯﾄ・・・・ｶｶｶｶ・・・・ﾒｰ）ﾒｰ）ﾒｰ）ﾒｰ）　gpaf は「性交する」でこの場合は
「お前の母親と性交せよ」ということで、これは中国語にもこのよ
うな言い方があるので、中国語がオリジンという説である。

gpaf は英語の jet，日本語でジェット機のｼﾞｪｯﾄと同じ発音なので、
タイ人は英語のｼﾞｪｯﾄを chet と発音するとか。
カンボジア語では、おそらく（チョイ・マー）であろう。これは私
がカンボジア人とつきあっていた時によく聞いた下品なフレーズで
どういう意味かきいても教えてくれなかった。しかし私が他で色々
調べるのには(チョイ)は「オマンコする」であり、おそらく（マー）
の発音はカンボジア語の（マエ）「お母さん」と同じ意味ではない
かとにらんでいる。カンボジア語で「お母さん」は（マエ）と言う。
これはラオス語、タイ語によく似ている。おなじく（マー）も「お
母さん」という意味ではないか。そうなると（チョイマー）も「母
さんとマンコする」という意味になる。
この言葉はトランプ博打をして負けた時など「こん畜生」という

感じでよく彼らが使っていた。これは喧嘩の時ではなくて、興奮し
て発していたが、喧嘩の時も言うのかは私もカンボジア人の喧嘩を
目撃したことがないので知らない。またラオス人が（メー・チャオ・
シー・マー）を言っているのも聞いた事がない。おそらくこれが言
われる状況は大変な状態なのだろう。

（４４０）ラオスの地名（４４０）ラオスの地名（４４０）ラオスの地名（４４０）ラオスの地名
　日本の首都は東京だが、これは東にある首都といった語源から考
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えてよいと思う。さてラオスの主要都市の語源を説明してみよう。

xkdg-xkdg-xkdg-xkdg-（（（（ﾊﾟｸｾ）ﾊﾟｸｾ）ﾊﾟｸｾ）ﾊﾟｸｾ）これはセードン河（メコンの支流）とメコン河

が合流する河口にあるので、xkdxkdxkdxkd（（（（ﾊﾟｰｸ）ﾊﾟｰｸ）ﾊﾟｰｸ）ﾊﾟｰｸ）「口」、g-g-g-g-（セー）（セー）（セー）（セー）「河」

要するに、「河口の町」ということでこの名前が付けられた。

g-は、ラオス南部の河でメコン以外は g-になる。そして北部では、
sh;psh;psh;psh;p（（（（ﾌｱｲ）ﾌｱｲ）ﾌｱｲ）ﾌｱｲ）と名前がつく。

lts;aootg0flts;aootg0flts;aootg0flts;aootg0f（（（（ｻﾊﾞﾅｹｯﾄ）ｻﾊﾞﾅｹｯﾄ）ｻﾊﾞﾅｹｯﾄ）ｻﾊﾞﾅｹｯﾄ）

lts;ao「天国」、g0f「地域」これは直訳すると「天国の地域」
という意味になる。対岸のタイの町ムクダハンは、元ラオス大統領
のヌー・ハックさんの出身地である。

mjkc0dmjkc0dmjkc0dmjkc0d（（（（ﾀｰﾀｰﾀｰﾀｰ・・・・ｹｰｸ）ｹｰｸ）ｹｰｸ）ｹｰｸ）　mjk「港」、c0d「客、外国人」ここは対
岸の町がナコン・パノム（タイ）で、またベトナムまで１２０ｋｍ
程のところに位置しているので、外国人の行き来が多かったと思わ
れる。したがってこの名前がついたようである。

[+cdh;[+cdh;[+cdh;[+cdh;（（（（ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ｹｵ）ｹｵ）ｹｵ）ｹｵ）　[+「井戸、泉」　cdh;「エメラルド」
これも、この町がエメラルドの産地として有名で、町の人が穴を掘
って宝石を捜していることから、この名前がついたと考えられる。

この他にラオスの地名には、3ro（ﾎﾟｰﾝ）が付く地名
3ro3IC3ro3IC3ro3IC3ro3IC（（（（ﾎﾟｰﾝﾎﾟｰﾝﾎﾟｰﾝﾎﾟｰﾝ・・・・ﾎｰﾝｸﾞ）ﾎｰﾝｸﾞ）ﾎｰﾝｸﾞ）ﾎｰﾝｸﾞ）「ﾋﾞｴﾝﾁｬﾝ県の町、ビエンチャンから 13

号線を北にのぼり、ナムグムダムに行く 3差路の町」

3rog7aC3rog7aC3rog7aC3rog7aC（（（（ﾎﾟｰﾝﾎﾟｰﾝﾎﾟｰﾝﾎﾟｰﾝ・・・・ｹﾝｸﾞ）ｹﾝｸﾞ）ｹﾝｸﾞ）ｹﾝｸﾞ）「ﾋﾞｴﾝﾁｬﾝの中の町、国防省があり、水道

局があり、タゴンに行く道の途中」
この（ﾎﾟｰﾝ）という単語の意味は「丘」という意味である。どうり
でこの名前の付くところは、小高く丘のようになっている。

また 37d37d37d37d（（（（ｺｰｸ）ｺｰｸ）ｺｰｸ）ｺｰｸ）「丘」も同じである。　37dlkf37dlkf37dlkf37dlkf（（（（ｺｰｸｺｰｸｺｰｸｺｰｸ・・・・ｻｰﾄ）ｻｰﾄ）ｻｰﾄ）ｻｰﾄ）

　　　　これはﾋﾞｴﾝﾁｬﾝから２０ＫＭ程の場所にあり、塩井戸があり井戸
水を汲み上げて煮沸して、製塩している。今後地名を聞いたら、ど
のような名前か注意するとおもしろい。何故なら、地名がこのよう
に地形などを表わしている場合が多くて、わたしは専門が水理地質
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なので、このような名前には興味がある。
　日本でも「井の頭」「新井薬師」などの地名で昔、湧水がわいて
いたとか、井戸があったとか推測することができる。

他に、sovCsovCsovCsovC（（（（ﾉｰﾝ）ﾉｰﾝ）ﾉｰﾝ）ﾉｰﾝ）は「沼」という意味がある。sovC がつく
単語は sovC7kpsovC7kpsovC7kpsovC7kp（（（（ﾉｰﾝﾉｰﾝﾉｰﾝﾉｰﾝ・・・・ｶｰｲ）、ｶｰｲ）、ｶｰｲ）、ｶｰｲ）、sovC[q;sovC[q;sovC[q;sovC[q;（（（（ﾉｰﾝﾉｰﾝﾉｰﾝﾉｰﾝ・・・・ﾌﾞｱ）ﾌﾞｱ）ﾌﾞｱ）ﾌﾞｱ）などこれ

も色々ある。これも昔は、沼があったところだと想像することがで
きる。そうなるとこのような場所はメコンの後背湿地であったのか、
メコンの水がオーバー・フローして水がたまったところかな、など

と地質学的に色々と考えることができる。また oECbj,oECbj,oECbj,oECbj,((((ﾅﾑ･ｸﾞﾑﾅﾑ･ｸﾞﾑﾅﾑ･ｸﾞﾑﾅﾑ･ｸﾞﾑ))))もい

つもじめじめしている土地という意味である。この地帯は雨季にな
ると洪水で冠水することがある。
ということで、地質屋さんもラオス語の知識が必要になってくる。

（４４１）（４４１）（４４１）（４４１）,u9vd[+L,u9vd[+L,u9vd[+L,u9vd[+L（（（（ﾐｰﾐｰﾐｰﾐｰ・・・・ﾁｮｰｸﾁｮｰｸﾁｮｰｸﾁｮｰｸ・・・・ﾎﾞｰ？）ﾎﾞｰ？）ﾎﾞｰ？）ﾎﾞｰ？）

9vd9vd9vd9vd（（（（ﾁｮｰｸ）ﾁｮｰｸ）ﾁｮｰｸ）ﾁｮｰｸ）「「「「ｺｯﾌﾟ」ｺｯﾌﾟ」ｺｯﾌﾟ」ｺｯﾌﾟ」はありますか？　という意味でこれはルアン

パバンの笑い話である。ﾋﾞｴﾝﾁｬﾝから来た人が、喉が渇いてコップ
一杯の水を飲みたかったので、ルアンパバンの娘さんに水を頼んだ。
ルアンパバンの娘さんは「ありますよ」という意味で、

,u3vt,u3vt,u3vt,u3vt（（（（ﾐｰﾐｰﾐｰﾐｰ・・・・ｵ）ｵ）ｵ）ｵ）と答えた。（ﾐｰ）は「あります」という意味であり、
3vt3vt3vt3vt((((ｵｵｵｵ))))はルアンパバンの方言で、会話の最後につける感嘆詞であ
る。

　これをﾋﾞｴﾝﾁｬﾝの男は 3v（ｵｰ）と勘違いした。これはボールみた
いな大きなもので、男は喉が渇いたので、コップ一杯の水を下さい
と言った。そして娘さんが、コップ一杯の水ではなくて、ボール一
杯の水をあげましょう、と返事したと誤解したとか。従って男は、

3v でも何でもいいから、水をくれといったとか。

（４４２）（４４２）（４４２）（４４２）g9Qk37f]5C8kg9Qk37f]5C8kg9Qk37f]5C8kg9Qk37f]5C8k（（（（ﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵ・・・・ｺｰﾄﾞｺｰﾄﾞｺｰﾄﾞｺｰﾄﾞ・・・・ﾙﾝﾙﾝﾙﾝﾙﾝ・・・・ﾀｰ）ﾀｰ）ﾀｰ）ﾀｰ）

　これは結婚式、バーシーの時に言う決まり文句で「皆様」にあた
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る。37f は辞書で「祖先」英語でいえば、ancestor になる、牛囲
い、牛小屋、宗族、家系などの意味がある。結婚式で外国人が間違

えて「お父様、お母様」のつもりで 37fr+37fc,j37fr+37fc,j37fr+37fc,j37fr+37fc,j（（（（ｺｰﾄﾞｺｰﾄﾞｺｰﾄﾞｺｰﾄﾞ・・・・ﾎﾟｰﾎﾟｰﾎﾟｰﾎﾟｰ・・・・ｺｺｺｺ

ｰﾄﾞｰﾄﾞｰﾄﾞｰﾄﾞ・・・・ﾒｰ）ﾒｰ）ﾒｰ）ﾒｰ）と言ってしまい顰蹙を買ってしまった。これは文字ずら
は、お父さん、お母さんの親戚全部という意味ですが、ものすごい

侮辱する言葉で全然違う意味になります。バーシーの時など g-g-g-g-
yog9Qk37fyog9Qk37fyog9Qk37fyog9Qk37f（（（（ｽｰﾝｽｰﾝｽｰﾝｽｰﾝ・・・・ﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵ・・・・ｺｰﾄﾞｺｰﾄﾞｺｰﾄﾞｺｰﾄﾞ・・・・ﾙﾝﾙﾝﾙﾝﾙﾝ・・・・ﾀｰ）ﾀｰ）ﾀｰ）ﾀｰ）「ご出席の皆様、さあどう

ぞ」と言いますが、間違えて r+c,j を付けないでください。タイ語
では、dqjo37fdqjo37fdqjo37fdqjo37f（（（（ｺﾝｺﾝｺﾝｺﾝ・・・・ｺｰﾄﾞ）ｺｰﾄﾞ）ｺｰﾄﾞ）ｺｰﾄﾞ）という罵り語がある。dqjo「開墾する」
という意味で、dqjo37f で（先祖を掘り起こす）という意味で、要
するに先祖のことを引き合いに出して罵るという意味になる。

（４４３）（４４３）（４４３）（４４３）8Qow,h.spj,uzu8Qow,h.spj,uzu8Qow,h.spj,uzu8Qow,h.spj,uzu((((ﾄﾝ･ﾏｲ･ﾆｬｲ･ﾐｰ･ﾋﾟｰﾄﾝ･ﾏｲ･ﾆｬｲ･ﾐｰ･ﾋﾟｰﾄﾝ･ﾏｲ･ﾆｬｲ･ﾐｰ･ﾋﾟｰﾄﾝ･ﾏｲ･ﾆｬｲ･ﾐｰ･ﾋﾟｰ))))

　　　　　　　　　　　　lk;Ck,,u-6hlk;Ck,,u-6hlk;Ck,,u-6hlk;Ck,,u-6h((((ｻｵ･ｶﾞｰﾑ･ﾐｰ･ｽｰｻｵ･ｶﾞｰﾑ･ﾐｰ･ｽｰｻｵ･ｶﾞｰﾑ･ﾐｰ･ｽｰｻｵ･ｶﾞｰﾑ･ﾐｰ･ｽｰ))))

8Qow,h「木」　.spj「大きい」　,u「いる」　zu「おばけ」
lk;「独身の娘さん」　Ck,「きれい」　-6h「恋人」
「大きな木にはオバケがいる。きれいな娘さんには、恋人がいる」
ここで気をつけて欲しいのは、タイ語とラオス語の違いである。

　-6h-6h-6h-6h はラオス語で「恋人」とか「かっこいい」という意味がある。
しかしタイ語ではラオス語のＳがＣＨに変化するので、（スー）で
はなくて（チュー）であるが（このコンピューターにタイ語のＣｈ
の音は打てないので、カタカナのルビで書くが、ラオス語と違って
タイ語の（チュー）は良い意味がない。恋人、姦夫、情夫、情婦、
姦通、密通といった悪い意味しかない。

例えば gxao（チュー）で「男が他人の妻と密通する」でり。
,u（チュー）で「女が夫以外の男と密通する」ことを言う。このよ
うなことをする事を好む男または女を g9Qk（チュー）という。
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　また最後の-6h を sok,sok,sok,sok,（（（（ﾅｰﾑ）ﾅｰﾑ）ﾅｰﾑ）ﾅｰﾑ）に変えると、きれいな女にはトゲ

がある。という意味にもなるがこれは日本的な言い方で、ラオス語

ではあくまで、lk;Ck,,ug9Qk-6h である。
それからラオス語とタイ語の違いとして、他に

f5 が挙げられる。ラオス語の f5 は f5s,Aof5s,Aof5s,Aof5s,Ao（（（（ﾄﾞｳﾄﾞｳﾄﾞｳﾄﾞｳ・・・・ﾏﾝ）ﾏﾝ）ﾏﾝ）ﾏﾝ）「勤勉な」
または wxf5Mwxf5Mwxf5Mwxf5M（（（（ﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲ・ド・ド・ド・ドｳｳｳｳ・・・・ﾄﾞｳ）ﾄﾞｳ）ﾄﾞｳ）ﾄﾞｳ）「度々、しばしば行く」という

意味にもちいるが、要するに g]NvpMg]NvpMg]NvpMg]NvpM（（（（ﾙｱｲﾙｱｲﾙｱｲﾙｱｲ・・・・ﾙｱｲ）ﾙｱｲ）ﾙｱｲ）ﾙｱｲ）「たびたび」と

同じ意味になる。タイ語では「叱り付ける、激しい」と言った逆の
マイナス的な意味になる。ここらへんは気をつけておいたほうがよ
い。タイ語もラオス語もしょせん違う言語だと認識しておかないと、
こういった落とし穴にひっかかる。

（４４４）（４４４）（４４４）（４４４）lyC38lyC38lyC38lyC38((((ｼﾝﾄｰｼﾝﾄｰｼﾝﾄｰｼﾝﾄｰ))))

　これは「ライオン・獅子」で中国正月にはこの「獅子舞」が中国
人の家にやってくるのが中国正月の風物になっている。中国人の家

では、lyC38 が来る前にサラダ菜と長ネギを縛って、紅包（中国の
お年玉）と一緒に軒から吊るしておく。そして獅子が踊りながらこ

の御祝儀を、口の中に飲み込むのである。もちろん lyC38 が来る
時は、爆竹を鳴らして景気つけをするが、中国正月の爆竹は最近政
府のお達しにより禁止されて、静になった。この爆竹は 1975 年の解
放後も禁止にならないで続いていたのであるが、ラオスのアセアン
加盟やら、ベトナムが正月の爆竹を禁止したことが理由なのか、ラ
オスでも禁止になった。

　タイのものに比べて、lyC38 の踊りもラオスの物は技術的に劣る
のは華僑の数がすくないのでしかたがない。
　ちなみに余談になるが、97 年の１２月より、ラオスに永住する外
国人（華僑、越僑）はタイに行くのに、タイ国のビザをとらないと
いけなくなった。いままではラオス人と同じように、国境通行許可
書を簡単に作ることができて、それがあれば 3日間はノンヵーｲにビ
ザなしで、買い物にいけたのである。したがって、中国パスポート
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を持つ、中国籍の人達は現在、あわてて帰化の手続きをしている。
これによってラオスの華僑ならびに越僑の数はどんどん減っていき、
華僑のラオス人化が促進されるだろう。
　この影響で、私の妻（国籍は中華人民共和国）もタイに行くのに
ビザが必要になり、2番目の蘭ちゃんの出産は、ビザの用意ができ
ず、ラオスで出産ということになった。というわけで、妻も含めて
家族皆（義理の父母以外）現在帰化の手続きをとっている。
　ある日本人が、妻に「日本人の妻なのに、どうして日本ではなく
てラオスに帰化するのですか」と聞いたことがある。
日本に帰化するのには、日本人の配偶者の場合でも、日本に最低 3
年以上住まないと、書類を受け付けてもらえない。うちの夫婦は結
婚して 4年になるが、彼女が日本に住んだのは、通算しても 5ヶ月
位で、とても条件を満たしていない。そして将来も、日本人に帰化
するよりラオス国籍でいた方が、私が老後にラオスに住むにしても、
妻がラオス人だとビザなどの点で有利ではないか、また土地、財産
の面でも妻がラオス人だと有利だし、ビジネスをするにも妻の名義
でできるので、外国人よりやりやすい。また妻は、ビザなしでノン
カイにも自由に行ける。華僑のほうがラオス人より税金が高い。な
どのメリットがある。日本に妻が行くのには日本人の配偶者として
の権利があれば問題ないだろうし、われわれ家族の将来を考えると、
それが一番いいような気がする。そのように考えたからである。
そういえば、アグネス・チャンが妊娠しているのにかかわらず、

カナダに留学して、大学院を卒業して出産もした時、私はすごい頑
張り屋さんだなー、と思った。私の知り合いにインドネシアの中国
人と結婚した人がいる。彼が奥さんにアグネスってすごい勉強家だ
なーと感心していったら、奥さんが、あなたは華僑がどういうもの
かまだわかってない、彼女がカナダに留学したのは、生まれてくる
子供に、カナダの国籍を取らしたかったからだ。カナダは二重国籍
が認められて、大人になった時にどちらかを選択すればよいことに
なっている。こんなこと中国人なら誰でも考えている、と言われた
らしい。
わたしの妻にしろ、ラオスに帰化したにしろ、中国人である誇り

は失わないし、便宜上帰化しても中国人であるアイデンティティー
は捨てないだろう。その時に、どこの国籍を持っているかというこ
とは、どの国籍を持っていれば、自分なり妻、子供家族が幸せでい
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らえるか、それにかかってくると思う。
おそらく、東南アジアの華僑は、自分が中国人であるというアイ

デンティティーは持って誇りに思っているだろう。しかし、それと
現在の中華人民共和国を支持するかとなると、別問題ではないかと
思う。ここらあたりの華僑の気持ち、考えは中国人と結婚して、生
活してみないと普通の日本人にはわからないだろう。ということで、
わたしも華僑と結婚した日本人ということで、新しいタイプの日本
人かもしれない。
　話を、獅子舞のことに戻す。これは中国理事会の少年団が中心に

なって毎年やっている。lyC38 は、中国人のいるところは、どこで
も出身するのが原則であるが、昔は中国理事会の偉い人の所しか先
に行かなかったので、他の人からクレームがつき、現在はくじ引き
でどこの通りは、何日の何時に行くとあらかじめ予定が立てられる
ことになった。したがって、この予定表に従って、シーカイやジナ
モでも出張してくれる。ところで妻に最初（ｼﾝﾄｰ）が来るから、と
言われた時にわたしは誤解して、ラオスにも「神道」があるのかな、
と勘違いしてしまった。

（４４５）（４４５）（４４５）（４４５）vkskocdh7;k,su;vkskocdh7;k,su;vkskocdh7;k,su;vkskocdh7;k,su;　　　　dkolbdlkcdh7;k,3Cjdkolbdlkcdh7;k,3Cjdkolbdlkcdh7;k,3Cjdkolbdlkcdh7;k,3Cj
　　　　　　　　　　　　　　　　((((ｱﾊｰﾝ･ｹｰ･ｸｱｰﾑ･ﾋｳｱﾊｰﾝ･ｹｰ･ｸｱｰﾑ･ﾋｳｱﾊｰﾝ･ｹｰ･ｸｱｰﾑ･ﾋｳｱﾊｰﾝ･ｹｰ･ｸｱｰﾑ･ﾋｳ))))　　　　　　　　　　　　((((ｶｰﾝ･ｽｯｸ･ｻｰ･ｹｰ･ｸｱｰﾑ･ｺﾞｰｶｰﾝ･ｽｯｸ･ｻｰ･ｹｰ･ｸｱｰﾑ･ｺﾞｰｶｰﾝ･ｽｯｸ･ｻｰ･ｹｰ･ｸｱｰﾑ･ｺﾞｰｶｰﾝ･ｽｯｸ･ｻｰ･ｹｰ･ｸｱｰﾑ･ｺﾞｰ))))

vksko「食事」　cdh「解決する」　7;k,su;「空腹」
dkolbdlk「教育」　7;k,3Cj「無知、馬鹿」
　これは別になにも面白くはないのですが「食事が、空腹を解決す
る教育が、無知を解決する」ということで、ごく当たり前の事です。
ここでは、単語を覚えてください。

 

（４４６）（４４６）（４４６）（４４６）7exkdr+c,joU7exkdr+c,joU7exkdr+c,joU7exkdr+c,joU（（（（ｶﾑｶﾑｶﾑｶﾑ・・・・ﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸ・・・・ﾎﾟｰﾎﾟｰﾎﾟｰﾎﾟｰ・・・・ﾒｰﾒｰﾒｰﾒｰ・・・・ﾆｰ）ﾆｰ）ﾆｰ）ﾆｰ）

　soadgdyjCm=]tousoadgdyjCm=]tousoadgdyjCm=]tousoadgdyjCm=]tou（（（（ﾅｯｸﾅｯｸﾅｯｸﾅｯｸ・・・・ｸﾝｸﾝｸﾝｸﾝ・・・・ﾄｰﾗﾆｰ）ﾄｰﾗﾆｰ）ﾄｰﾗﾆｰ）ﾄｰﾗﾆｰ）

　　　　.zz6h1ec1Coq[.zz6h1ec1Coq[.zz6h1ec1Coq[.zz6h1ec1Coq[((((ﾊﾟｲ･ﾌﾟｰ･ﾔﾑ･ｲｪｰﾝｸﾞ･ﾉｯﾌﾟﾊﾟｲ･ﾌﾟｰ･ﾔﾑ･ｲｪｰﾝｸﾞ･ﾉｯﾌﾟﾊﾟｲ･ﾌﾟｰ･ﾔﾑ･ｲｪｰﾝｸﾞ･ﾉｯﾌﾟﾊﾟｲ･ﾌﾟｰ･ﾔﾑ･ｲｪｰﾝｸﾞ･ﾉｯﾌﾟ))))

　skd9adfug,njvsohkskd9adfug,njvsohkskd9adfug,njvsohkskd9adfug,njvsohk((((ﾊｰｸ･ﾁｬｯｸ･ﾃﾞｨｰ･ﾑｱ･ﾅｰﾊｰｸ･ﾁｬｯｸ･ﾃﾞｨｰ･ﾑｱ･ﾅｰﾊｰｸ･ﾁｬｯｸ･ﾃﾞｨｰ･ﾑｱ･ﾅｰﾊｰｸ･ﾁｬｯｸ･ﾃﾞｨｰ･ﾑｱ･ﾅｰ))))

7exkd「喋った言葉」　7e「言葉」　xkd「口」
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r+c,j「両親」　oU「この」　soad「重い」
gdyjC「天秤などで計測して、重さが同じくらいで、釣り合いがとれ
ている」　m=]tou「大地」　.zz6h「誰もが」　.z「誰」
z6h「人」　1ec1C「言う事を聞く」　oq[「頭を下げる」
skd9ad＝skd9t「もしそうなら」　fu「良い」
g,njvsohk「次」これは、単語の解説を見れば意味がわかると思いま
す。「両親の言う事は、この大地よりも重みがあり、大切である。
だから、誰もが親のいうことを良く聞いて、その言うとおりにすれ
ば将来いい事がある。」

（４４７）（４４７）（４４７）（４４７）s,kpwIj.shl5flkp8ks,kpwIj.shl5flkp8ks,kpwIj.shl5flkp8ks,kpwIj.shl5flkp8k　　　　s,kpok.shl5flPCIhvCs,kpok.shl5flPCIhvCs,kpok.shl5flPCIhvCs,kpok.shl5flPCIhvC
　　　　　　　　　　　　　　　　((((ﾏｰｲ･ﾊｲ･ﾊｲ･ｽｯﾄ･ｻｰｲ･ﾀｰﾏｰｲ･ﾊｲ･ﾊｲ･ｽｯﾄ･ｻｰｲ･ﾀｰﾏｰｲ･ﾊｲ･ﾊｲ･ｽｯﾄ･ｻｰｲ･ﾀｰﾏｰｲ･ﾊｲ･ﾊｲ･ｽｯﾄ･ｻｰｲ･ﾀｰ))))　　　　((((ﾏｰｲ･ﾅｰ･ﾊｲ･ｽｯﾄ･ｼｱﾝｸﾞ･ﾎｰﾝｸﾞﾏｰｲ･ﾅｰ･ﾊｲ･ｽｯﾄ･ｼｱﾝｸﾞ･ﾎｰﾝｸﾞﾏｰｲ･ﾅｰ･ﾊｲ･ｽｯﾄ･ｼｱﾝｸﾞ･ﾎｰﾝｸﾞﾏｰｲ･ﾅｰ･ﾊｲ･ｽｯﾄ･ｼｱﾝｸﾞ･ﾎｰﾝｸﾞ))))

s,kp「印、予約をいれる」　wIj「畑」　.sh「―させる」
l5flkp8k「視界の届く限り」　ok「水田」　lPC「声」
IhvC「叫び声」畑を耕して農業をする時に、ここまでは俺が耕すか
ら予約しておくという意味で、マーク、印を付けておく。水田にし
ても同じである。ラオスは昔は人が少なく、その土地を開墾して田
んぼにした人が、その土地を所有できた時代があったようである。
従って、働き者はできるだけ頑張って、視界の届く限り、声の届く
限り、開墾して自分の土地にしようとした。現在では、すでに開墾
できる所有権のない土地はもうなくなり、このようなことはなくな
ったであろうが、現在も古い世代の人たちは、若い世代の子供を叱
る時、このフレーズを使って、もっと働かないといけないじゃない
かと戒める。若い人はあまり使わない言い方である。
　さてここで、この土地のことについて説明してみよう。例によっ
て富田竹ニ郎先生のタイ日辞典には、以下のような説明がある。

ladfyokladfyokladfyokladfyok（（（（ｻｯｸｻｯｸｻｯｸｻｯｸ・・・・ﾃﾞｨﾃﾞｨﾃﾞｨﾃﾞｨ・・・・ﾅｰ）ﾅｰ）ﾅｰ）ﾅｰ）という制度が、昔タイにもあった。これ
は日本語で「権利田」「禄田」と訳すようである。アユタヤー時代
のトロイローカナート王時代に、確立されてタイ仏暦２４７５年の
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民主革命によって廃止された。その地位によって国王より名目的に
賜る田地の面積で、その人の価値や社会的地位を表わし、犯罪を犯
したときの形量や賠償額の決定の基礎となるものである。権利田は

すべての人に与えられるもので（単位の wIj（ﾊｲ））は 1600ｍ平方
で、例えば大臣は一万ハイ、王子が６０００ハイ、三級都市の知事
で５０００ハイ、一般人民は２５ハイ、奴隷でも５ハイとなってい
る。しかしこれは実際にこの広さの土地が与えられるのではなくて、
「自分で開墾して利用可能な土地にした上で登記し、自己の所有地
となしえる権利の限度」を示したものにすぎない。昔のタイはそれ
ほど人口密度が小さく未開根地が多かったというわけである。
｛ここでは（ハイ）とラオス語に変えたが、タイ語では（ライ）で
ある。｝
　また、別の項でもとりあげたが、ラオスには未開墾の土地が昔は
まだたくさんあり、その土地をめざして東北タイの人たちが沢山ラ
オスに移住してきて、定住した。彼らが来たころはこのような開墾
されていない土地がまだ一杯あったのであろう。そして彼らにとっ
て外国に移住するのではなくて、同じラオスの土地に移り住んだと
いう気持ちではなかったのかと思う。
革命前にラオスにいた日本人の話でも、ビエンチャンからタゴン

に行く途中の道も、全部森に囲まれていて、薄暗くてひっそりして
いたとか。また１３号線北（ルアンパバンに行く国道）もイライ村
をすぎた頃から、一面森の中みたいな感じだったとか、そのころこ
ういった森の所有権がどういったものだったかわからないが、その
後森林が開墾されて、水田になったわけである。
　ちなみに、私の義理の弟の奥さんはラオス人である。出身はビエ
ンチャンのボーオー村であるが、先日そこに遊びに行った時に、義
理の弟から話しを聞いた。その家族も椰子とバナナの果樹園を持っ
ているがこれも自分の両親から譲ってもらったものではなく、自分
たちで開墾して自分の土地にしたらしい。しかし今ではビエンチャ
ンにはこのような土地はなくてみんな誰かの所有物になっている。

（４４８）ノンカイの病院（４４８）ノンカイの病院（４４８）ノンカイの病院（４４８）ノンカイの病院
ラオスに比べてタイのノンカイの病院は、設備技術的にも進んで

いると皆思っているようだ。しかしこんな話もあるので紹介しよう。
　わたしがノンカイに新しくできた病院に、健康診断で行ったのは
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帰国を前にして、ＵＮＤＰの方から健康診断をノンカイで受診せよ
との知らせがあったからである。私が行った病院は、ウドンタニに
ある病院の支店で、ウドンの病院の方は、協力隊の時の健康診断で
御世話になっている病院である。ノンカイの病院は新しく開院され
たもので、設備は外見はすごくきれいであった。
視力検査で、最初矯正視力しかやらなかったので、お医者さんが

看護婦に、もう一度裸眼で検査してくださいと指示をだした。それ
と色盲の検査をしてくださいと言った。
医者の指示に従って看護婦さんは私を検査室に連れて行って、例

の色盲検査の本をだして、眼鏡を外して、これが何にみえるか言っ
てください、と言って私にその本を見させた。私はこれはおかしい
と思ったが、タイ人もこんな馬鹿な間違いをするんだナー、と思い、
言われたとうりに眼鏡を外してその本を見て検査をうけた。そして
次に眼鏡をつけて下さい、そしてもう一度検査しますという。
　検査が終わって、そのデータを看護婦がお医者さんに見せたら、
さすがの医者も、視力検査の時、裸眼と眼鏡をつけてはかること、
色神は眼鏡をつけて測ること、を説明した。
　私はラオスにいて何でもタイの方がラオスより進んでいる、その
ように思っていたが、このような基礎的な知識もないタイ人の看護
婦もいるのだなと思った。それともあれは看護婦ではなくて、検査
の助手かな、それにしても御粗末である。
それから１年後、こんどはまた別のノンカイの病院に健康診断に

行った。裸眼の視力検査で視力が悪くて、０、１もないので、医者
は診断書に視力以外は異常なしというつもりか、Normal　status
except　visual　activity と書き込もうとしたので、あわてて「眼
鏡をかけたらちゃんと見えます」と言って、今度は強制視力を測っ
てもらって書き直してもらった。こんな診断書を日本に送ったら弱
視かと疑われてしまう。

それと病院の名前の I;,crfI;,crfI;,crfI;,crf（（（（ﾙｱﾑﾙｱﾑﾙｱﾑﾙｱﾑ・・・・ﾍﾟﾍﾟﾍﾟﾍﾟ----ﾄ）ﾄ）ﾄ）ﾄ）というのを英語でど
のように書いたらいいか首をひねっていた。それと私の必要とする
診断書では、聴力の診断項目を要求されていたのだが、その医者は
そのような器械はないので、診断できないと言って看護婦さんにど
うしたらいいか聞いていた。
こういうのは日本の場合は、目をつぶってもらってストップ・ウ

オッチを耳の側にあてて聞えるほうが右か左か言ってもらって耳の
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聴力が正常か調べればよいのに、こんなの、日本の小学校の集団検
診でよくやっているのにと思った。看護婦さんは、普通に会話して
答えが返ってくるのなら、正常よ、と言ってくれたので、聴力は両
方とも Normal と診断書に書いてくれた。
　日本はこうだけど、この国は、だから駄目というのはあまりいい
考え方ではないと思う。しかしこういった例を経験してみて、タイ
の医者もあてにならないと思った。

（４４９）（４４９）（４４９）（４４９）s,kdlt]us,kdlt]us,kdlt]us,kdlt]u((((ﾏｰｸ･ｻﾘｰﾏｰｸ･ｻﾘｰﾏｰｸ･ｻﾘｰﾏｰｸ･ｻﾘｰ))))

　この前、茹でたトウモロコシを買ってきて食べたら、変な臭いが
していて、腐っているのかと思って捨てた。あとで親戚が教えてく
れたのは、トウモロコシを茹でる前に硬いトウモロコシは茹でるの

に時間がかかるので、syolQ,syolQ,syolQ,syolQ,((((ﾋﾝ･ｿﾑﾋﾝ･ｿﾑﾋﾝ･ｿﾑﾋﾝ･ｿﾑ))))をいれた水に漬けて柔らかく

しておく、それから茹でるのである。この syolQ,の量が多すぎると
このようなことがあるという。ちなみに s,kdlt]u はちょっとし
た隠語である。その形状から想像していただけばわかるが。細長く
て毛が生えていて、食べる時も頬張って食べる。

g9Qk,ads,kdlt]u[+Lg9Qk,ads,kdlt]u[+Lg9Qk,ads,kdlt]u[+Lg9Qk,ads,kdlt]u[+L((((ﾁｬｵ･ﾏｯｸ･ﾏｰｸｻﾘｰ･ﾎﾞﾁｬｵ･ﾏｯｸ･ﾏｰｸｻﾘｰ･ﾎﾞﾁｬｵ･ﾏｯｸ･ﾏｰｸｻﾘｰ･ﾎﾞﾁｬｵ･ﾏｯｸ･ﾏｰｸｻﾘｰ･ﾎﾞ))))

「とうもろこしが好きですか？」
などと酒の席で酔払った時（いわゆる冗談が通じる時に）女の子に
聞いてみるのもいいだろう。それからトウモロコシはタイ語で

g0Qk3rfg0Qk3rfg0Qk3rfg0Qk3rf((((ｶｵ･ﾎﾟｰﾄﾞｶｵ･ﾎﾟｰﾄﾞｶｵ･ﾎﾟｰﾄﾞｶｵ･ﾎﾟｰﾄﾞ))))というのでラオス語とタイ語では違っている

ので気をつけること。さて今度は syolQ,のことであるが、これは濁
った井戸水などをこすために入れる石で、日本語では「ミョウバ「ミョウバ「ミョウバ「ミョウバ
ン」ン」ン」ン」といわれている。水道の凝集剤としても用いられる。これを入
れると水の中の小さな粒子がお互いにくっ付いて、粒子が大きくな
り沈殿する。そして濁度を下げることができる。
ビエンチャンの上水場は、すべてメコン河より取水している。特

に雨季になると濁度が高くなる。したがってこの凝集剤の使用量が
多くなる。濁度がひどい時は 3000 度を超えるほどである。そうなる
と御汁粉のような状態である。
水道の源水については、メコンの水を取水する以外に、地下水と
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いう方法もある。地下水のメリットは濁度が少ないということで、
凝集沈殿などしなくても、塩素を注入するだけで送水できる。そう
なると建設費も安いし、運営費も安い。問題は地下水のありそうな
場所を探す技術である。
幸い、わたしの参加した北部７県の水道プロジェクトで、パクサ

ンは地下水を源水にする上水場が完成した。

（４５０）（４５０）（４５０）（４５０）/kdw;hmtok7ko&xu/kdw;hmtok7ko&xu/kdw;hmtok7ko&xu/kdw;hmtok7ko&xu((((ﾌｧｰｸ･ﾜｲ･ﾀﾅｶｰﾝ･ﾊｰ･ﾋﾟｰﾌｧｰｸ･ﾜｲ･ﾀﾅｶｰﾝ･ﾊｰ･ﾋﾟｰﾌｧｰｸ･ﾜｲ･ﾀﾅｶｰﾝ･ﾊｰ･ﾋﾟｰﾌｧｰｸ･ﾜｲ･ﾀﾅｶｰﾝ･ﾊｰ･ﾋﾟｰ))))

　これは年齢をきかれて、本当は４０歳だとしよう。「３５歳です。」
と返事してその後にこのように冗談で言う。要するに、本当は４０
歳だけど、３５歳です。５歳銀行に預金しています。というラオス
でよく言われる冗談である。

/kdw;h「預けておく」　mtok7ko「銀行」　&xu「5年」
このようにいわれると fvdg[ApgmqjkwiLfvdg[ApgmqjkwiLfvdg[ApgmqjkwiLfvdg[ApgmqjkwiL((((ﾄﾞｰｸ･ﾋﾞｱ･ﾀｵ･ﾗｲﾄﾞｰｸ･ﾋﾞｱ･ﾀｵ･ﾗｲﾄﾞｰｸ･ﾋﾞｱ･ﾀｵ･ﾗｲﾄﾞｰｸ･ﾋﾞｱ･ﾀｵ･ﾗｲ))))と答え

るのが会話の定石である。「利子はいくらですか？」という意味で
ある。要するに銀行に年齢を預けているのなら、利子がついている

はずであろう。fvdg[Ap「利子」　gmqjkwi「いくら」
この他に、銀行関係でいわれる冗談で「あと何人子供が欲しいです
か？」などと聞かれるとしよう。

この場合 xyf[ao-uc]h;xyf[ao-uc]h;xyf[ao-uc]h;xyf[ao-uc]h;((((ﾋﾟｯﾄ･ﾊﾞﾝｼｰ･ﾚｵﾋﾟｯﾄ･ﾊﾞﾝｼｰ･ﾚｵﾋﾟｯﾄ･ﾊﾞﾝｼｰ･ﾚｵﾋﾟｯﾄ･ﾊﾞﾝｼｰ･ﾚｵ))))「帳簿をしめました」よう

するに「もう子供は作りません」という意味になる。このような表
現は普通の辞書には載っていない生活のなかの表現である。

xyf「閉める」　[ao-u「帳簿」　c]h;「完了の意味」
（４５１（４５１（４５１（４５１））））

gvqkg,p.s,j,u]6drhv,gvqkg,p.s,j,u]6drhv,gvqkg,p.s,j,u]6drhv,gvqkg,p.s,j,u]6drhv,((((ｱｵ･ﾐｱ･ﾏｲ･ﾐｰ･ﾙｰｸ･ﾎﾟｰﾑｱｵ･ﾐｱ･ﾏｲ･ﾐｰ･ﾙｰｸ･ﾎﾟｰﾑｱｵ･ﾐｱ･ﾏｲ･ﾐｰ･ﾙｰｸ･ﾎﾟｰﾑｱｵ･ﾐｱ･ﾏｲ･ﾐｰ･ﾙｰｸ･ﾎﾟｰﾑ))))

8bdcsjwfhxkc,jw0j8bdcsjwfhxkc,jw0j8bdcsjwfhxkc,jw0j8bdcsjwfhxkc,jw0j((((ﾄｯｸ･ﾍｰ･ﾀﾞｲ･ﾊﾟｰ･ﾒｰ･ｶｲﾄｯｸ･ﾍｰ･ﾀﾞｲ･ﾊﾟｰ･ﾒｰ･ｶｲﾄｯｸ･ﾍｰ･ﾀﾞｲ･ﾊﾟｰ･ﾒｰ･ｶｲﾄｯｸ･ﾍｰ･ﾀﾞｲ･ﾊﾟｰ･ﾒｰ･ｶｲ))))

[5olhkC8ACc8js^aC[5olhkC8ACc8js^aC[5olhkC8ACc8js^aC[5olhkC8ACc8js^aC((((ﾌﾞﾝ･ｻｰﾝｸﾞ･ﾀﾝﾃｰ･ﾗﾝｸﾞﾌﾞﾝ･ｻｰﾝｸﾞ･ﾀﾝﾃｰ･ﾗﾝｸﾞﾌﾞﾝ･ｻｰﾝｸﾞ･ﾀﾝﾃｰ･ﾗﾝｸﾞﾌﾞﾝ･ｻｰﾝｸﾞ･ﾀﾝﾃｰ･ﾗﾝｸﾞ))))

gvqk「取る」　g,p「奥さん、妻」　.s,j「新しい」
,u「いる」　]6d「子供」　rhv,「一緒」
8bdcs「投網をうつ」　wfh「得る」　xk「魚」



307

c,j「母」　w0j「卵」　[5o「善、徳」　lhkC「作る」
8ACc8j―「―以来」　s^aC「後」

　　こぶ付きの奥さんをもらった人を冷やかして、お祝いするセリ
フである。網を投げて魚を捕まえたら卵がついていた。ラオス語で
は「こぶつき」「こぶつき」「こぶつき」「こぶつき」をこのように表現する。要するにおまけがついてい
るのは、徳をつんだからで後でいいことがある。
　日本語では「こぶつき」とはいうが、子供は５才位になれば家の
手伝いはできるし、農村では貴重な労働力である。私自身も女の子
が生まれた時に、ラオス人から女の子だと、ちょと大きくなると家
の仕事を手伝ってくれるからいいネ、と言われたことがある。

（４５２）（４５２）（４５２）（４５２）

xk.spjdyoxkohvpxk.spjdyoxkohvpxk.spjdyoxkohvpxk.spjdyoxkohvp　　　　xkohvpdyo0Uxk.spjxkohvpdyo0Uxk.spjxkohvpdyo0Uxk.spjxkohvpdyo0Uxk.spj
((((ﾊﾟｰ･ﾆｬｲ･ｷﾝ･ﾊﾟｰ･ﾉｰｲﾊﾟｰ･ﾆｬｲ･ｷﾝ･ﾊﾟｰ･ﾉｰｲﾊﾟｰ･ﾆｬｲ･ｷﾝ･ﾊﾟｰ･ﾉｰｲﾊﾟｰ･ﾆｬｲ･ｷﾝ･ﾊﾟｰ･ﾉｰｲ)()()()(ﾊﾟｰ･ﾉｰｲ･ｷﾝ･ｷｰ･ﾊﾟｰ･ﾆｬｲﾊﾟｰ･ﾉｰｲ･ｷﾝ･ｷｰ･ﾊﾟｰ･ﾆｬｲﾊﾟｰ･ﾉｰｲ･ｷﾝ･ｷｰ･ﾊﾟｰ･ﾆｬｲﾊﾟｰ･ﾉｰｲ･ｷﾝ･ｷｰ･ﾊﾟｰ･ﾆｬｲ))))

xk「魚」　.spj「大きい」　dyo「食べる」
ohvp「小さい」　0U「糞」
どこの世界でも、上の立場、地位の高い人は下のものを食い物に

して太っていきます。大きな魚は小さな魚を食べて、小さい魚は大
きい魚の糞を食べる。いわゆる弱肉強食であります。魚で他に面白
い表現では

g9QkCk,7n0Ug9QkCk,7n0Ug9QkCk,7n0Ug9QkCk,7n0U（（（（ﾁｬｵ･ｶﾞｰﾑ･ｸｰ･ｷｰ）ﾁｬｵ･ｶﾞｰﾑ･ｸｰ･ｷｰ）ﾁｬｵ･ｶﾞｰﾑ･ｸｰ･ｷｰ）ﾁｬｵ･ｶﾞｰﾑ･ｸｰ･ｷｰ）

0hvpCk,7nxk-y;ohvp0hvpCk,7nxk-y;ohvp0hvpCk,7nxk-y;ohvp0hvpCk,7nxk-y;ohvp（（（（ｺｲ･ｶﾞｰﾑ･ｸｰ･ﾊﾟｰｼｲｳ･ﾉｰｲ）ｺｲ･ｶﾞｰﾑ･ｸｰ･ﾊﾟｰｼｲｳ･ﾉｰｲ）ｺｲ･ｶﾞｰﾑ･ｸｰ･ﾊﾟｰｼｲｳ･ﾉｰｲ）ｺｲ･ｶﾞｰﾑ･ｸｰ･ﾊﾟｰｼｲｳ･ﾉｰｲ）

0Uws],kxk-y;ohvpcs[dyo0Uws],kxk-y;ohvpcs[dyo0Uws],kxk-y;ohvpcs[dyo0Uws],kxk-y;ohvpcs[dyo（（（（ｷｰ･ﾗｲ･ﾏｰ･ﾊﾟｰｼｳ･ﾉｰｲ･ﾍｯﾌﾟ･ｷﾝ）ｷｰ･ﾗｲ･ﾏｰ･ﾊﾟｰｼｳ･ﾉｰｲ･ﾍｯﾌﾟ･ｷﾝ）ｷｰ･ﾗｲ･ﾏｰ･ﾊﾟｰｼｳ･ﾉｰｲ･ﾍｯﾌﾟ･ｷﾝ）ｷｰ･ﾗｲ･ﾏｰ･ﾊﾟｰｼｳ･ﾉｰｲ･ﾍｯﾌﾟ･ｷﾝ）

g9Qk「あなた」　Ck,「きれい」　7n―「―のように」
xk0y;「小魚、雑魚」　ws]「流れる」　,k「来る」
cs[「食らいつく、餌を食う」
「あなたは、糞のようにきれいだ、私は雑魚のようにきれいだ

あなたのした糞が流れてきて、それを雑魚の私がくらいつく」
これも恋文のような文であるが、自分達をこのように喩えて彼女に
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恋こころを伝えようとする、果たして結果はいかなるものか。
しかしちゃんとした愛の表現なら以下のようなものがいいでしょう。

　Iadc]t7yfg4yC8ts^vfg;]kvaomuj,u75o7jk8+le]a[gIqkIadc]t7yfg4yC8ts^vfg;]kvaomuj,u75o7jk8+le]a[gIqkIadc]t7yfg4yC8ts^vfg;]kvaomuj,u75o7jk8+le]a[gIqkIadc]t7yfg4yC8ts^vfg;]kvaomuj,u75o7jk8+le]a[gIqk
（（（（ﾊｯｸ･ﾚ･ｷｯﾄｳﾝｸﾞ･ﾀﾛｰﾄﾞ･ｳｪﾗｰ･ｱﾝ･ﾃｨｰ･ﾐｰ･ｸﾝ･ｶｰ･ﾄｰ･ｻﾑﾗｯﾌﾟ･ﾊｵ）ﾊｯｸ･ﾚ･ｷｯﾄｳﾝｸﾞ･ﾀﾛｰﾄﾞ･ｳｪﾗｰ･ｱﾝ･ﾃｨｰ･ﾐｰ･ｸﾝ･ｶｰ･ﾄｰ･ｻﾑﾗｯﾌﾟ･ﾊｵ）ﾊｯｸ･ﾚ･ｷｯﾄｳﾝｸﾞ･ﾀﾛｰﾄﾞ･ｳｪﾗｰ･ｱﾝ･ﾃｨｰ･ﾐｰ･ｸﾝ･ｶｰ･ﾄｰ･ｻﾑﾗｯﾌﾟ･ﾊｵ）ﾊｯｸ･ﾚ･ｷｯﾄｳﾝｸﾞ･ﾀﾛｰﾄﾞ･ｳｪﾗｰ･ｱﾝ･ﾃｨｰ･ﾐｰ･ｸﾝ･ｶｰ･ﾄｰ･ｻﾑﾗｯﾌﾟ･ﾊｵ）

Iad「愛する」　c]t「と、英語の and にあたる」
7yfg4yC「愛しい」　8ts^vfg;]k「ずっと」　vaomuj「それ」
,u「ある」　75o7jk「価値」　8+―「―に対して」
le]a[―「―にとって」　gIqk「私たち」
恋がすすみいよいよ結婚ということになるとこの言葉を、２人に

捧げよう。[5xgrlaooy;kf[5xgrlaooy;kf[5xgrlaooy;kf[5xgrlaooy;kf((((ﾌﾞｯﾍﾟｰｻﾝﾆﾜｰﾄﾌﾞｯﾍﾟｰｻﾝﾆﾜｰﾄﾌﾞｯﾍﾟｰｻﾝﾆﾜｰﾄﾌﾞｯﾍﾟｰｻﾝﾆﾜｰﾄ))))これはパーリー語が語

源であり、以下の言葉により構成されている。それぞれの意味は以
下のとうりである。

[5xgr「以前に」　lao「共にした」　oy;kf「住みかを」
要するに、前世において夫婦であったこと。その２人はこの世で

もまた夫婦になると信じられている。そういった相手を

goNv76jgoNv76jgoNv76jgoNv76j((((ﾇｱ･ｸｰﾇｱ･ｸｰﾇｱ･ｸｰﾇｱ･ｸｰ))))と言う｡　goNv76jdaoc]h;d=[+c0h;daofvdgoNv76jdaoc]h;d=[+c0h;daofvdgoNv76jdaoc]h;d=[+c0h;daofvdgoNv76jdaoc]h;d=[+c0h;daofvd
（４５３）（４５３）（４５３）（４５３）oqdlvCsq;oqdlvCsq;oqdlvCsq;oqdlvCsq;((((ﾉｯｸ･ｿﾝｸﾞ･ﾌｱﾉｯｸ･ｿﾝｸﾞ･ﾌｱﾉｯｸ･ｿﾝｸﾞ･ﾌｱﾉｯｸ･ｿﾝｸﾞ･ﾌｱ))))

oqd「鳥」　lvC「２つ」　sq;「首」
「２つの頭を持つ鳥」ということで、「二股膏薬」ということであ
る。ラオスの場合スパイの意味で用いられることが多いようである。
職場などで上司の悪口を言っていると、後でそれを告げ口するよう
な奴は日本ではなく、ラオスにもいるようです。

（４５４）（４５４）（４５４）（４５４）oE0Bo.shIu[8adoE0Bo.shIu[8adoE0Bo.shIu[8adoE0Bo.shIu[8ad((((ﾅｰﾑ･ｸﾝ･ﾊｲ･ﾋｰﾌﾞ･ﾀｯｸﾅｰﾑ･ｸﾝ･ﾊｲ･ﾋｰﾌﾞ･ﾀｯｸﾅｰﾑ･ｸﾝ･ﾊｲ･ﾋｰﾌﾞ･ﾀｯｸﾅｰﾑ･ｸﾝ･ﾊｲ･ﾋｰﾌﾞ･ﾀｯｸ))))

oE「水」　0Bo「上がる、上昇する」　.sh「使役の動詞」
Iu[「急いで」　8ad「汲む」
「水位が上がったら、素早く水を汲みなさい。」要するにチャンス、
好機を逃がしてはいけません。

（４５５）（４５５）（４５５）（４５５）    oExjPooylapoExjPooylapoExjPooylapoExjPooylap((((ﾅｰﾑ･ﾋﾟｱﾝ･ﾆｻｲﾅｰﾑ･ﾋﾟｱﾝ･ﾆｻｲﾅｰﾑ･ﾋﾟｱﾝ･ﾆｻｲﾅｰﾑ･ﾋﾟｱﾝ･ﾆｻｲ))))
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oE「水」この場合は「御酒」の意味。　xjPo「変える」
oylap「性格」
「性格を変える水」ということでここでは「御酒」のことである。
これは有名な歌の題名であり、ラオラオ（ラオスの地酒）を一杯飲
むと、どのようになり、２杯目、３杯目、４杯目とどんどん飲んで
いくと性格、仕草がどのように変っていくか、数え歌にしてある。
日本語でも「気違い水」などの言い方があるこの御酒であるが、飲
み過ぎには注意して、程々にしよう。
タイの有名な歌に

gs^qhk9t.,j,u.7Ivudc]h;vu-njlafgs,nvogmvgs^qhk9t.,j,u.7Ivudc]h;vu-njlafgs,nvogmvgs^qhk9t.,j,u.7Ivudc]h;vu-njlafgs,nvogmvgs^qhk9t.,j,u.7Ivudc]h;vu-njlafgs,nvogmv
（（（（ﾗｵ･ﾁｬ･ﾏｲﾐｰ･ｸﾗｲ･ｲｸ･ﾚｵﾗｵ･ﾁｬ･ﾏｲﾐｰ･ｸﾗｲ･ｲｸ･ﾚｵﾗｵ･ﾁｬ･ﾏｲﾐｰ･ｸﾗｲ･ｲｸ･ﾚｵﾗｵ･ﾁｬ･ﾏｲﾐｰ･ｸﾗｲ･ｲｸ･ﾚｵ・・・・ｲｰｽｰｻｯﾄ･ﾑｱﾝ･ﾄｳｰ）ｲｰｽｰｻｯﾄ･ﾑｱﾝ･ﾄｳｰ）ｲｰｽｰｻｯﾄ･ﾑｱﾝ･ﾄｳｰ）ｲｰｽｰｻｯﾄ･ﾑｱﾝ･ﾄｳｰ）
というのがる。これは「お酒よ、君以上に正直な者が誰がいるだろ
うか」このような歌詞の意味である。要するに酒を飲めば酔払うこ
とができる、酒こそが正直者だ、僕は君（酒）と結婚するゾ。とい
う歌である。ラオスのディスコでも時々かかることがある。

gs^Qk「御酒」　.,j,u.7I「誰もいない」これはラオス語で[+,u.z
vud「その外に」　c]h;「完了形」　vu0njlaf「正直」
gs,nvo―「―のように」　gmv「タイ語の（あなた）であある
が、親しい人にこのように言う」
そしてラオスのディスコの最後の曲は、ラオスの「サヨナラ」の

歌で、パクセ出身のマラワンという非常に歌の上手い女性歌手が歌

う。9kddaowxsq;.9vkw]sk9kddaowxsq;.9vkw]sk9kddaowxsq;.9vkw]sk9kddaowxsq;.9vkw]sk で始まる歌で、これが始まればデ
ィスコのラストである。カセット・テープも売っているので買って
みてください。日本はこういった場合は「蛍の光」であろうか。

（４５４）（４５４）（４５４）（４５４）    g[yjC-hkC.shg[yjCskCg[yjC-hkC.shg[yjCskCg[yjC-hkC.shg[yjCskCg[yjC-hkC.shg[yjCskC　　　　g[yjCokC.shg[yjCc,jg[yjCokC.shg[yjCc,jg[yjCokC.shg[yjCc,jg[yjCokC.shg[yjCc,j
　　　（（（（ﾌﾞﾝ･ｻｰﾝｸﾞ･ﾊｲ･ﾌﾞﾝ･ﾊｰﾝｸﾞ）ﾌﾞﾝ･ｻｰﾝｸﾞ･ﾊｲ･ﾌﾞﾝ･ﾊｰﾝｸﾞ）ﾌﾞﾝ･ｻｰﾝｸﾞ･ﾊｲ･ﾌﾞﾝ･ﾊｰﾝｸﾞ）ﾌﾞﾝ･ｻｰﾝｸﾞ･ﾊｲ･ﾌﾞﾝ･ﾊｰﾝｸﾞ）（（（（ﾌﾞﾝ･ﾅｰﾝｸﾞ･ﾊｲ･ﾌﾞﾝ･ﾒｰ）ﾌﾞﾝ･ﾅｰﾝｸﾞ･ﾊｲ･ﾌﾞﾝ･ﾒｰ）ﾌﾞﾝ･ﾅｰﾝｸﾞ･ﾊｲ･ﾌﾞﾝ･ﾒｰ）ﾌﾞﾝ･ﾅｰﾝｸﾞ･ﾊｲ･ﾌﾞﾝ･ﾒｰ）

　g[yjC「見る」　　-hkC「象」　skC「尻尾」
　okC「女性」　c,j「母」
「象を見るなら、尻尾をみなさい」「女性をみるなら、母親をみ
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なさい」という意味である。象が良いか、悪いかは尻尾を見ればわ
かるという。従って象を買をうと思ったら、尻尾をチェックしてみ
る事が大切である。女の人と結婚しようと思ったら、まずその娘さ
んのお母さんを見てみる事。若い女性はブリッコが多くて、性格が
わからない場合が多いが、お母さんを見るとその娘さんの３０年後
がわかるものである。現在痩せていて、スタイルが良くても、お母
さんがデブだったら、結婚して子供ができたらすぐに太る体質かも
しれない。「親を見れば子供がわかる」結婚したい女性ができたら、
自分の恋心をひとまず、冷静にして親をじっくり観察することであ
る。

（４５５）（４５５）（４５５）（４５５）9a[xklvC,n9a[xklvC,n9a[xklvC,n9a[xklvC,n　　　　1P[lvCc7,1P[lvCc7,1P[lvCc7,1P[lvCc7,
（（（（ﾁｬｯﾌﾟ･ﾊﾟｰ･ｿｰﾝｸﾞ･ﾑｰ）　ﾁｬｯﾌﾟ･ﾊﾟｰ･ｿｰﾝｸﾞ･ﾑｰ）　ﾁｬｯﾌﾟ･ﾊﾟｰ･ｿｰﾝｸﾞ･ﾑｰ）　ﾁｬｯﾌﾟ･ﾊﾟｰ･ｿｰﾝｸﾞ･ﾑｰ）　（（（（ｲｱｯﾌﾟ･ｿｰﾝｸﾞ･ｹｰﾑ）ｲｱｯﾌﾟ･ｿｰﾝｸﾞ･ｹｰﾑ）ｲｱｯﾌﾟ･ｿｰﾝｸﾞ･ｹｰﾑ）ｲｱｯﾌﾟ･ｿｰﾝｸﾞ･ｹｰﾑ）

9a[「捕まえる」　xk「魚」　lvC「２」　,n「手」
1P[「踏む」　c7,「船べり」

「二兎を追うものは一兎をもえず」魚はヌルヌルすべるので、両手
で一匹の魚を押さえないと駄目である。欲張って片手で一匹、もう
一つの手で一匹つかもうとするのは無理である。
　同じく、船２艘同時に船べりには立てない。どちらか一艘にしな
いといけない。人生何事も欲張ってはいけません。
（４５６）（４５６）（４５６）（４５６）    ごめんなさいごめんなさいごめんなさいごめんなさい
わたしの家で雇っているお手伝いさんの話しをしよう。以前勤め

ていたお手伝いさんが、体の調子が悪いから休ませてくださいと言
ってきて、代わりに彼女の娘が働きに来るようになって、２・３日
たったころだったと思う。その休んでいたほうのお手伝いさんが心
臓発作で死んでしまった。従って、母の葬式がすむやいなや、娘が
正式に我が家のお手伝いさんになった。
彼女にはパートで来てもらっているだけで、ほんの２―３時間だ

け、蘭ちゃん、桜ちゃんの洋服の洗濯を中心に、あとは皿洗いなど
をやってもらっている。ある日妻が寝ている間に、頼まれもしてい
ない梅ちゃん（義理の妹）の旦那のズボンを黙って洗濯していた。
お手伝いの女の子が洗濯物を干して帰って次の日の翌朝、梅ちゃん
の旦那のポンちゃんがズボンのポケットを調べると、入れてあった
はずの９０００ｷｯﾌﾟがなくなっていた。
というわけで、その日の夜は家族会議になった。結局次の日に妻
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が代表して、その子に聞いてみる事になった。結果はというと、彼
女はそのお金を家に持って帰ったとのこと、そして次の日に持って
来ることになった。次の日に持ってきたのは５０００ｷｯﾌﾟだけで、
あとの４０００ｷｯﾌﾟは、次の給料から天引きすることになった。
普通なら、このような場合は、取った、いやこの場合、盗ったと

は言わないのが常識であるが、ここらあたりはラオス人はすれてい

なくて正直である。しかし 0=3mf（ｺｰ・ﾄｰﾄ）とは言わなかった。
このような時に、この 0=3mf を言うと、無条件降伏を意味するの

で、彼らは絶対に言わない。逆に日本の場合は、「すいません」と
一言謝ってから、それからどのように解決したらいいか話し合うの
である。「すいません」と逆に言わないと、逆に非常識な人間とみ
なされるのである。
私がラオスで、買った自動車の塗装が半年ではげた時も、トヨタ

の代理店のラオス人は「スイマセン」の 0=3mf は一言もいわなか

った。また私が日本に帰国していた時に、水道局の私の部屋におい

てあったコンピューターが紛失しても、この「スイマセン」0=3mf
は一言も言ってくれなかった。これはタイのトヨタが悪いので、我々
のせいではない。彼らにしてみたら「スイマセン」をいったらお終
いであって、無条件に全責任を認めたことになるので、口が裂けて
も言えないのだろう。逆に日本人の感覚でいえば、この「御免なさ
い、スイマセン」を言ってから、具体的に問題の解決にとりかかる
のである。したがって日本語の「スイマセン、御免なさい」とラオ

ス語の 0=3mf は似ているが、まったく同じ意味ではないと思った。
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